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EN

Important - Read carefully and keep for future reference.
Failure to follow the instructions may result in improper use
of the product, which could lead to damage or personal
injury.

A WARNING

The vehicle’s towball must comply with requirements of
ECE R 55. Towball-mounted accessories such as towball
extenders or swing away devices are not allowed to be
used together with Thule towball-mounted product, unless
fixed to the vehicle’s chassis and ECE R55 approved.
WARNING - Use of devices not fulfilling this could
compromise safety, cause damage and void all warranties.
The user is responsible for ensuring that Thule products
are attached only to towballs approved in requirements of
ECE R55.

General

1. Thule assumes no liability for injury to persons, damage
to movable or immovable property, loss of profit, or any
other loss or damage caused by the improper mounting

or use of the carrier, including but not limited to mounting
or use in conflict with the assembly instructions, mounting
instructions or any other instructions given, in writing or
verbally, by Thule or a Thule dealer.

2. The carrier and its parts must not be modified in any way.
3. Consult your Thule dealer if you have any questions
about the operation, use and limits of the carrier. Read all of
the instructions and warranty information carefully before
mounting and using the carrier.

Fitting

4. Check the assembly instructions to make sure that all
the necessary parts of the carrier are present.

5. Read and follow the assembly instructions and the
recommendation list carefully, if the list is included. Then fit
the unit in the correct sequence by following points 1, 2, 3
and so on.

6. Do not attempt to fit the carrier in any other way than
the way shown in the mounting instructions.

Loading

7. The maximum load for the carrier, as specified in the
assembly instructions, must not be exceeded. In addition,
the maximum load recommended for the vehicle itself
always takes priority over the load specified in the
assembly instructions. It is always the lower recommended
maximum load that applies and that must not be exceeded.
8. The maximum load for the carrier, as specified in the
assembly instructions, applies to vehicles in motion as well
as parked vehicles.

9. The load must be carefully secured. Elastic bungees
must not be used.

10. If the vehicle is equipped with an automatic boot or
tailgate opening function, this function must be disabled
and the luggage compartment must be opened manually
when the rear-mounted carrier is fitted, to avoid damage to
the vehicle and/or the carrier.

11. If necessary, the load must be fitted with the
appropriate lights and warning signs in accordance with
local laws.

12. In the case of vehicles first type-approved after 1

QOctober 1998, the rear-mounted carrier and/or the load

must not cover the vehicle's third brake light. The vehicle's

third brake light must be visible from:

e 10 degrees to the left and to the right of the longitudinal
axis of the vehicle

e 10 degrees above and 5 degrees below the horizontal
axis If these figures are not complied with, an optional
replacement brake light must be fitted. National laws
must be taken into account while using the carrier.

13. Keep the mounting and safety instructions and (if

applicable) the ECE Type Approval in the vehicle where the

carrier is mounted.

Important information for tow bar-

mounted carriers

14. The tow bar-mounted carrier is not suitable for tow bars
made entirely of aluminium or GGG40 (cast iron).

15. The tow ball and the cylindrical part of the tow bar which
reaches 2 cm below the tow ball must be made of steel.
However, the tow ball holder can be made of aluminium.
16. The combined weight of the carrier and the load must
never exceed the permitted tow bar capacity. Information
about the tow bar capacity can be found on a plate next to
the tow bar or in the vehicle information booklet.

17. Always check that the tow ball is free of dirt and oil and
not damaged. Some tow ball manufacturers cover their tow
balls with protective foil or coating. This foil or coating must
be removed before using the carrier, as it has a negative
effect on friction and stability.

18. Before departure, the functioning of the lights must be
checked. When using the fog light on the carrier, make
sure that the fog light on the vehicle is not switched on at
the same time. The vehicle's fog light normally switches

off automatically when the vehicle detects that the plug is
connected. Check if this is the case.

19. If the carrier moves on the tow ball or if the clamping
force is reduced when operating the fastening handle, the
tow ball's clamping force must be adjusted in accordance
with the mounting instructions. Ask your local Thule dealer
for advice or assistance.

20. If the carrier has a tilting mechanism for easy access to
the boot, make sure that the mechanism is securely locked
in the transport position during transportation.

21. Check distance and exposed area on the carrier behind
the exhaustpipe to avoid heat damage to the carrier. The
hot exhaust pipe and/or the hot exhaust gas could damage
components of the carrier. On certain vehicle models an
exhaust pipe extension is required. Consult your Thule
dealer if you are in doubt about the requirements that apply
to your vehicle.

Driving characteristics and
regulations

22. Check the load fastenings regularly.

23. Make sure the cargo box is closed and locked and the
key removed from the lock before driving off.

24. The vehicle driver is solely responsible for ensuring that
the carrier is in perfect condition and that the carrier and
load are securely fastened (even if fitted by a third person).
25. Every time the carrier is used, check that the carrier is
securely fitted after driving a short distance (50km) and
then at regular intervals. If you notice any unusual noise,
movement of the load and/or carrier, different behaviour
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of the vehicle or other unusual conditions, stop and check
that the carrier and load are secured correctly, and in
accordance with the mounting instructions.

26. The vehicle's total length and/or height may increase
when a carrier is mounted. Take special care when
reversing and/or entering garages or ferries etc.

27. Replace any damaged or worn parts of the carrier
immediately. During transportation, all levers, bolts and/or
nuts must be tightened in accordance with the mounting
instructions.

28. Carriers fitted with a lock must always be in the locked
position. The keys must be removed and kept inside the
vehicle during transport.

29. Be aware that the vehicle’s driving characteristics and
braking behaviour (including in curves) might change and
that the vehicle might become vulnerable to side winds
when the carrier is fitted.

30.Depending on the carrier model, the car’s tail lights can
be obstructed. If that is the case and if the carrier does not
already have integrated rear lights, an external light board
must be fitted.

31. An additional number plate might be required. This
should be attached to the appropriate part of the carrier in
accordance with local laws.

32.The vehicle's speed must always be adjusted to the
load being carried and the current driving conditions,

such as the road type, road quality, wind conditions, traffic
intensity and applicable speed limits, but must under no
circumstances exceed 130 km/h. Applicable speed limits
and other traffic regulations must always be observed.

33. Drive slowly over speed bumps, maximum speed 10 km/h.
34.Be aware that wind noise may be generated during
transport and may vary depending on the vehicle and load.
35. For reasons of fuel economy and environmental impact
as well as the safety of other road users, the carrier must be
removed from the vehicle when not in use.

Maintenance

36. The cargo box should be carefully cleaned and
maintained, particularly during the winter months. For this
purpose, only use a solution of water and standard household
washing liquid without any alcohol, bleach or ammonium
additives as otherwise the surface of the box could suffer
damage. Please do not use any standard cockpit sprays for
cleaning the cargo box. The locks should be lubricated with
spray lubricant (no lubricant should be allowed to come into
contact with the plastic surface of the box).

37. Lubricate the coupling mechanism (but not the
surfaces in contact with the tow ball surface) and other
moving parts of the carrier when required.

38.Remove the carrier before using an automatic car wash.
39. When the carrier is removed from the vehicle, it must
be stored in a dry storage area. All the components of the
carrier must be stored safely. Remember to clean and
maintain the carrier in accordance with the instructions.
40.1f you lose part(s) of the carrier or part(s) of the carrier
wear out, only use genuine Thule spare parts as
replacements. Spare parts can be purchased from your
dealer or manufacturer.

41. To ensure that you receive the spare parts quickly and
to avoid time-consuming queries, please provide the
relevant product details and the serial number when
placing an order or making an inquiry.
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42.1n order to ensure that you are able to replace lost or
defective keys as quickly as possible, note down the lock
and key number which can be found on your key.

FR

Important - A lire attentivement et a conserver pour
consultation ultérieure. Le non-respect des instructions
peut entrainer une mauvaise utilisation du produit, pouvant
provoquer des dommages ou des blessures corporelles.

A AVERTISSEMENT

La boule d'attelage du véhicule doit étre conforme aux
exigences du reglement ECE R55. Les accessoires qui
se fixent a la boule d'attelage, tels que les extensions ou
les adaptateurs pivotants d'attelage, ne doivent pas étre
utilisés conjointement avec un produit Thule sur boule
d'attelage, sauf s'ils sont fixés au chassis du véhicule et
certifiés conformes a la réglementation ECE R55.
AVERTISSEMENT : I'utilisation de dispositifs non
conformes a cette disposition peut compromettre la
sécurité, entrainer des dommages et annuler toutes les
garanties.

Informations générales

1. Thule décline toute responsabilité en cas de
dommages corporels, de dommages matériels de biens
mobiliers ou immobiliers, de perte de profit, ou de tout autre
dommage ou perte résultant du montage ou de I'utilisation
inappropriés du porte-vélos, notamment, mais sans s'y
limiter, en cas de montage ou d'utilisation ne respectant
pas les instructions d'assemblage ou de montage, ou toute
autre instruction, écrite ou verbale, formulée par Thule ou
un revendeur Thule.

2. Le porte-vélos et 'ensemble des pieces qui le
composent ne doivent en aucun cas étre modifiés.

3. Consultez votre revendeur Thule pour toute question
relative au fonctionnement, a l'utilisation ou aux limites du
porte-vélos. Veuillez également lire attentivement toutes
les instructions et informations de garantie avant de monter
et d'utiliser le porte-vélos.

Installation

4. Reportez-vous aux instructions d'assemblage afin de
contrdler la présence de tous les éléments requis.

5. Lisez et suivez scrupuleusement les instructions
d’assemblage et les recommandations fournies, le cas
échéant. Procédez au montage de I'unité dans l'ordre
indiqué, en commencant par I'étape 1, puis 2, 3, etc.

6. Ne tentez en aucun cas d'installer le porte-vélos
autrement que conformément aux instructions de
montage.

Chargement

7. Le poids de chargement maximal autorisé pour le
porte-vélos, tel que spécifié dans les instructions
d'assemblage, ne doit en aucun cas étre dépassé. Par
ailleurs, la charge maximale préconisée pour le véhicule lui-
méme a toujours priorité sur les spécifications indiquées
dans les instructions d’'assemblage. C'est toujours le poids
maximal recommande le plus faible qui s'applique, et qui
ne doit en aucun cas étre dépasse.

8. Le poids maximal autorisé pour le porte-vélos, tel que
spécifié dans les instructions d’assemblage, s'applique aux
véhicules en mouvement comme a l'arrét



9. Le chargement doit étre correctement fixé. Notez que
I'utilisation de tendeurs élastiques est strictement prohibée.
10. Sile véhicule est équipé d'une fonction d'ouverture
automatique du coffre ou du hayon arriére, celle-ci doit
impérativement étre désactivée : le compartiment a
bagages doit étre ouvert manuellement en cas d'utilisation
d'un porte-vélos sur hayon arriere, afin de ne pas
endommager le véhicule et/ou le porte-vélos.

11. Sinécessaire, le chargement doit étre complété avec

les feux et signes d'avertissement appropries,

conformément a la Iégislation locale en vigueur.

12. Dans la catégorie des véhicules du premier type,

approuves apres le ler octobre 1998, le porte-vélos sur

hayon arriere et/ou le chargement ne doivent en aucun cas

couvrir le troisieme feu stop, qui doit pouvoir étre visible a

partir de :

e 10 degrés a gauche et a droite de I'axe longitudinal du
véhicule;

e 10 degrés au-dessus et 5 degrés en dessous de I'axe
horizontal. Si ces mesures ne sont pas respectées, il
est impératif d'installer un feu stop de remplacement.
Lutilisation du porte-vélos doit en tout temps tenir
compte de la |égislation nationale en vigueur.

13. Conservez les instructions de montage ainsi que les

consignes de sécurité et, le cas échéant, I'attestation de

type ECE dans le véhicule équipé du porte-vélos.

Informations importantes relatives
aux porte-vélos avec fixation sur

boule d’attelage

14. Les porte-vélos avec fixation sur boule d'attelage ne
sont pas adaptés aux barres de remorquage en aluminium
ou en GGG4O (fonte).

15. La boule d'attelage ainsi que la partie cylindrique de la
barre de remorquage, qui atteint 2 cm en-dessous de la
boule, doivent toutes deux étre en acier. Néanmoins, le
support de boule d'attelage peut quant a lui étre constitué
d'aluminium.

16. Le poids combiné du porte-vélos et du chargement ne
doit en aucun cas dépasser la capacité de charge
autorisée sur la boule d'attelage. Pour en savoir plus,
consultez la plague signalétique située en regard de la
boule d'attelage ou le manuel du véhicule.

17. Veérifiez toujours que la boule d'attelage est exempte de
poussiére ou d'huile, et qu'elle est en bon état. Certains
fabricants protegent leurs boules d'attelage a l'aide d'un
revétement ou d'une feuille de métal. En raison de son impact
négatif sur la friction et la stabilité, veillez a toujours retirer
cette protection avant d'utiliser le porte-vélos.

18. Veillez a controler le bon fonctionnement de 'ensemble
des feux avant tout trajet. En cas d'utilisation du feu de
brouillard du porte-vélos, vérifiez que son activation
n'entraine pas celle du feu de brouillard du véhicule. Celui-
ci doit normalement s'éteindre automatiqguement lorsque la
fiche du porte-vélos est connectée. Vérifiez que c'est bien
le cas.

19. Sile porte-vélos se déplace au niveau de la boule
d'attelage ou que la force de serrage est réduite lors

de I'utilisation de la poignée de fixation, veillez a ajuster
cette force conformément aux instructions de montage.
Demandez conseil ou assistance a votre revendeur Thule
local.

20. Si le porte-vélos est équipé d’'un mécanisme
d'inclinaison permettant un acces aisé au coffre, assurez-
VOUS gue ce meécanisme est correctement verrouillé en
position de transport avant tout trajet.

21. Contrdlez la distance de sécurité et la zone exposee
sur I'ensemble porte-vélos derriere le pot d'échappement,
afin d'éviter tout dommage provoqués par la chaleur. Un pot
d'échappement et/ou des gaz d'échappement chauds
peuvent en effet endommager les composants du porte-
vélos. Certains véhicules requierent I'ajout d'un embout
pour pot d'échappement. Consultez votre revendeur Thule
en cas de doute concernant les exigences relatives a votre
véhicule.

Réglementation et caractéristiques de

conduite

22. Controlez régulierement la fixation du chargement.

23. Assurez-vous que le coffre de toit est ferme et
verrouillé, et que la clé est retirée de la serrure avant le
départ.

24. || est de la seule responsabilité du conducteur de s'assurer
du bon état du porte-vélos ainsi que de la bonne fixation

de I'ensemble porte-vélos/chargement (méme lorsque
'ensemble est installé par un tiers).

25. Lors de chaque utilisation du porte-vélos, vérifiez qu'il
est correctement installé aprés avoir parcouru une courte
distance (50 km), puis a intervalles réguliers. En cas de
bruit inhabituel, de déplacement du chargement et/ou du
porte-vélos, d'un comportement inhabituel du véhicule ou
de tout autre détail inhabituel, arrétez-vous afin de controler
la fixation du porte-vélos et du chargement, conformément
aux instructions de montage.

26. Lutilisation d'un porte-vélos peut entrainer
'augmentation de la longueur et/ou de la hauteur totales du
véhicule. Soyez particulierement vigilent lors des marches
arriere et/ou lors de I'entrée dans les garages ou les ferries,
entre autres.

27. Remplacez immeédiatement tout composant
endommageé ou usé. Lors du transport, tous les leviers,
boulons et/ou écrous doivent étre serrés conformeément
aux instructions de montage.

28. Les porte-vélos fixés a I'aide d’un verrou doivent
toujours étre en position verrouillée. Il est également
impératif de retirer les clés afin de les conserver dans le
véhicule lors du transport.

29. Notez que ['utilisation d'un porte-vélos peut altérer les
caracteéristiques de conduite et de freinage du veéhicule (y
compris dans les virages) et le rendre sensible aux vents
latéraux.

30.Selon le modele de porte-vélos choisi, les feux arriere
peuvent étre obstrués. Dans ce cas, et si le porte-vélos ne
bénéficie pas de feux arriere intégres, il est indispensable
d'ajouter un systeme d'éclairage extérieur.

31. Il peut également s'avérer nécessaire d'ajouter une
plague d'immatriculation, fixée a 'emplacement dédié sur
le porte-vélos, conformément a la législation locale en
vigueur.

32. La vitesse du véhicule doit constament étre ajustée en
fonction du chargement transporté et des conditions

de route, telles que le type et la qualité de la route, les
conditions météorologiques, I'intensité du trafic et les
limitations de vitesse en vigueur, mais ne doit en aucun cas
dépasser 130 km/h. Les limitations de vitesse applicables
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et 'ensemble de la législation routiere en vigueur doivent
toujours étre observées.

33. Roulez lentement sur les dos d'ane, a une vitesse
maximum de 10 km/h.

34. Notez que du bruit peut étre induit par le vent lors du
transport et que ce phénomene varie en fonction du véhicule
et du chargement.

35. Pour des raisons d'’é€conomie de carburant et d'impact
environnemental ainsi que pour la sécurité des autres
usagers de la route, le porte-vélos doit étre retire lorsqu’il
n'est pas utilisé.

Entretien

36. Le coffre de toit doit étre soigneusement nettoyée et
entretenu, en particulier pendant les mois d'hiver. Pour ce
faire, utilisez uniquement une solution d'eau et de liquide
vaisselle sans aucun additif d’alcool, d'eau de Javel ou
d’ammonium, au risque d'endommager la surface du
coffre de toit. Veuillez ne pas utiliser de spray d’'habitacle
standard de voiture pour le nettoyage du coffre de toit.

Les serrures doivent étre lubrifiées avec un vaporisateur
(aucun lubrifiant ne doit entrer en contact avec la surface
en matiere plastique du coffre de toit).

37. Lubrifiez le mécanisme de couplage (a 'exception des
surfaces en contact avec la surface de la boule d'attelage) ainsi
que les composants amovibles du porte-vélos des que cela
s'avere nécessaire.

38. Retirez le porte-vélos avant de passer sous un portique
de lavage automatique.

39. Une fois retiré, le porte-vélos doit étre conserve dans
un endroit sec et les composants doivent étre
correctement entreposeés. Veillez également a nettoyer et a
entretenir le porte-vélos conformément aux instructions.
40.En cas d'usure ou de perte de composants, utilisez
exclusivement des piéces de rechange Thule d'origine.
Adressez-vous a votre revendeur ou a votre fabricant.

41. Afin de recevoir les pieces de rechange rapidement et de
gagner du temps, pensez a indiquer les informations produit
pertinentes ainsi que les numeéros de série lors de toute
commande ou demande.

42. Afin d'assurer un remplacement rapide de vos clés en
cas de perte ou de dysfonctionnement, notez dés a
présent le numeéro figurant sur vos clés.

ES

Importante - Lea atentamente y guarde para futuras
consultas. No seguir las instrucciones puede provocar un
uso incorrecto del producto, lo que podria causar dafios o
lesiones personales.

A ADVERTENCIA

La bola de remolque del vehiculo debe cumplir con los
requisitos de ECE R55. Los accesorios montados en bola
de remolque, como extensores de bola de remolque o
dispositivos basculantes, no se pueden usar junto con

un producto montado en la bola de remolque Thule,

a menos que se fijen al chasis del vehiculo y cuenten

con la aprobacion ECE R55. ADVERTENCIA: El uso de
dispositivos que no cumplan con esto podria poner en
peligro la seguridad, causar dafos y anular todas las
garantias.

5560351001

Informacion general

1. Thule no asume responsabilidad alguna por las
lesiones que puedan sufrir las personas, los dafios

en propiedades muebles o inmuebles, la pérdida de
beneficios o cualquier otra pérdida o dafios causados

por el montaje o el uso inadecuado del portaequipajes,
incluidos, aungue no de forma exclusiva, el montaje o el
uso en conflicto con las instrucciones de ensamblaje, de
montaje o de cualquier otro tipo que Thule o su distribuidor
hayan proporcionado por escrito o verbalmente.

2. Elportaequipajes y sus piezas no pueden modificarse
de forma alguna.

3. Consulte al distribuidor de Thule si tiene alguna
pregunta sobre el funcionamiento, el uso y los limites del
portaequipajes. Lea atentamente todas las instrucciones
asf como la informacion de garantia antes de instalar el
portaequipajes y utilizarlo.

Instalacion

4. Consulte las instrucciones de montaje para asegurarse
de que dispone de todas las piezas necesarias del
portaequipajes.

5. Leadetenidamente las instrucciones de montaje y la
lista de recomendaciones, si se incluye. Instale después
la unidad en la secuencia correcta siguiendo los puntos 1,
2,3, etc.

6. No intente instalar el portaequipajes de ninguna otra
forma que no sea la que se muestra en las instrucciones
de montaje.

Carga
7. No debe sobrepasarse la carga maxima del
portaequipajes segun se especifica en las instrucciones
de montaje. Ademas, la carga maxima recomendada para
el propio vehiculo siempre tiene prioridad sobre la carga
especificada en las instrucciones de montaje. Siempre se
aplica la carga maxima recomendada mas baja y no debe
sobrepasarse.
8. Lacarga maxima para el portaequipajes, segun se
especifica en las instrucciones de montaje, se aplica a los
vehiculos en movimiento y también a los aparcados.
9. Lacarga debe asegurarse con cuidado. No deben
utilizarse correas elasticas.
10. Si el vehiculo cuenta con una funcién de apertura
automatica del maletero o porton trasero, debe
desactivarse y el compartimento del equipaje debe abrirse
manualmente cuando el portaequipajes de montaje trasero
esté instalado para asi evitar dafios en el vehiculo, en el
portaequipajes o en ambos.
11. Sies necesario, la carga debe contar con las luces y
sefales de advertencia adecuadas de conformidad con la
legislacion local.
12. En el caso de los vehiculos homologados después del 1
de octubre de 1998, el portaequipajes o la carga montados
en la parte trasera no deben tapar la tercera luz de freno.
Esta luz debe ser visible desde:
e 10 grados a laizquierday a la derecha del eje
longitudinal del vehiculo
e 10 grados por encimay 5 por debajo del eje horizontal
Sino se cumplen estos limites, debe instalarse una
luz de freno de reemplazo opcional. Debe tenerse
en cuenta la legislacion nacional cuando se utilice el
portaequipajes.



13. Conserve las instrucciones de montaje y de seguridad,
y (si procede) el tipo de aprobacion de la ECE en el vehiculo
donde tiene montado el portaequipajes.

Informacion importante para los
portaequipajes montados en la bola

de remolque

14. El portaequipajes montado en la bola de remolque no
es adecuado para bolas fabricadas totalmente en aluminio
0 GGG4O0 (hierro fundido).

15. La bolay la pieza cilindrica de la barra que llega 2 cm
por debajo de la bola deben ser de acero. No obstante, el
soporte de la bola de remolque puede ser de aluminio.

16. El peso combinado del portaequipajes y la carga no
debe superar la capacidad permitida para la bola de
remolgue. Consulte la informacion sobre la capacidad de la
bola de remolque en una placa situada al lado de la bola o
en el manual de instrucciones del vehiculo.

17. Compruebe siempre que la bola de remolque esté
limpia, no tenga aceite y no esté deteriorada. Algunos
fabricantes cubren las bolas con un revestimiento o con
papel de aluminio para protegerlas. Hay que quitar esta
funda de proteccion antes de utilizar el portaequipajes

ya que tiene un efecto negativo en la fricciony en la
estabilidad.

18. Antes de ponerse en marcha hay que comprobar el
funcionamiento de las luces. Cuando se utilicen luces
antiniebla en el portaequipajes, compruebe que la luz
antiniebla del vehiculo no esté activada al mismo tiempo.
Normalmente, la luz antiniebla del vehiculo se apaga
automaticamente cuando el vehiculo detecta que el
enchufe esta conectado. Compruebe si este es el caso.
19. Si el portaequipajes se desplaza sobre la bola de
remolque o si se reduce la fuerza de sujecion al manipular
el asa de fijacion, la fuerza de sujecion de la bola debe
ajustarse de acuerdo con las instrucciones de montaje.
Consulte a su distribuidor local de Thule para obtener ayuda.
20.Si el portaequipajes tiene un mecanismo de inclinacion
para facilitar el acceso al maletero, asegurese de que
dicho mecanismo esta bien blogueado en la posicion

de transporte cuando se desplace con el portaequipajes
montado.

21. Compruebe la distanciay el area expuesta en el
portaequipajes detras del tubo de escape para evitar que
el calor dafie el portaequipajes. El tubo de escape caliente
y/0 el humo que sale por él podria dafiar las piezas del
portaequipajes. En algunos modelos de vehiculos se
necesita una extension del tubo de escape. Consulte a su
distribuidor Thule si tiene dudas sobre los requisitos que se
aplican a su vehiculo.

Normativas y caracteristicas de

conduccion

22. Compruebe con regularidad las sujeciones de la carga.
23. Asegurese de que el cofre portaequipajes esta cerrado
y bloqueado, asi como la llave fuera de la cerradura antes
de emprender la marcha.

24. El conductor del vehiculo es el tnico responsable de
comprobar que el portaequipajes esta en buen estado

y que tanto el portaequipajes como la carga estan
debidamente sujetos (aunque lo haya montado una tercera
persona).

25. Cada vez que utilice el portaequipajes, compruebe que
esta bien sujeto tras conducir una distancia corta (50

km) y a intervalos periédicos a partir de entonces. Si nota
algun ruido fuera de lo normal, movimiento de la carga o
del portaequipajes, comportamiento distinto del vehiculo o
cualquier otra cosa poco comun, deténgase y compruebe
que el portaequipajes y la carga estan sujetos con
seguridad segun las instrucciones de montaje.

26. La longitud y/o el peso total del vehiculo puede
incrementarse al instalar un portaequipajes. Tenga especial
cuidado al conducir marcha atras y/o al entrar en garajes,
transbordadores, etc.

27. Sustituya inmediatamente las piezas del portaequipajes
que estén deterioradas o gastadas. Durante el transporte,
deben apretarse bien todas las palancas, pernos o tuercas
de conformidad con las instrucciones de montaje.

28. Los portaequipajes equipados con un cierre deben estar
siempre en la posicion de blogueados. Las llaves se pueden
quitary guardar en el vehiculo durante el transporte.

29. Tenga en cuenta que las caracteristicas de conduccion
y el comportamiento de frenado del vehiculo (tambien

en curvas) podrian cambiar y el que el vehiculo podria
verse afectado por rafagas de viento laterales cuando el
portaequipajes esta instalado.

30.En funcion del modelo de portaequipajes, las luces del
portdn trasero podrian quedar tapadas. Si este es el caso
y el portaequipajes no tiene luces traseras incorporadas,
debe instalarse una placa de luces externa.

31. Se podria necesitar una placa de matricula adicional,
que debera colocarse en la parte adecuada del
portaequipajes de conformidad con la legislacion local.
32. La velocidad del vehiculo debe ajustarse siempre a la
carga que se transporta y a las condiciones de conduccion
en cada momento como, por ejemplo, el tipo de carretera,
el estado de la misma, el viento, la intensidad del tréfico y
los limites de velocidad aplicables, aunque en ningun caso
debe superar los 130 km/h. Siempre deben respetarse los
limites de velocidad aplicables y las demas normativas de
tréfico.

33. Conduzca lentamente cuando haya bandas reductoras
de velocidad, maximo 10 km/h.

34.Tenga en cuenta que el viento podria generar ruido
durante el transporte, un ruido que variara segun el vehiculo
y la carga.

35. Por motivos de ahorro de combustible e impacto
medioambiental, ademas de la seguridad de los demas
usuarios de la carretera, el portaequipajes debe retirarse
del vehiculo cuando no se utilice.

Mantenimiento

36. El cofre portaequipajes debe limpiarse y conservarse
con cuidado, sobre todo durante los meses de invierno.
Para ello, utilice unicamente una solucion de agua y
detergente liquido doméstico estandar que no contenga
alcohoal, lejia ni amoniaco, ya que podrian causar dafios en
la superficie del cofre portaequipajes. No utilice aerosoles
de limpieza estandar para el cofre portaequipajes. Los
cierres deben lubricarse con lubricante en aerosol

(el lubricante no debe entrar en contacto con la superficie
del cofre).

37. Lubrigue el mecanismo de acoplamiento (pero no las
superficies que estan en contacto con la superficie

de la bola de remolque) y demas piezas moviles del
portaequipajes cuando sea necesario.
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38. Retire el portaequipajes si va a utilizar un lavado
automaticos de coches.

39. Cuando se retira el portaequipajes del automaovil, hay
que guardarlo en un lugar seco. Todos los componentes
del portaequipajes deben guardarse de forma segura.

No olvide limpiar y conservar el portaequipajes segun las
instrucciones.

40.En caso de pérdida o desgaste de alguna pieza del
portaequipajes utilice Unicamente repuestos genuinos
Thule para sustituirlas. Puede adquirir los recambios en su
distribuidor o en el fabricante.

41. Para asegurarse de recibir los recambios rapidamente y
evitar consultas que llevan mucho tiempo, facilite los detalles
del producto y el nimero de serie cuando haga un pedido o
realice una consulta.

42.Para conseguir rapidamente una llave de repuesto en
caso de pérdida o deterioro, aconsejamos anotar los
numeros de la cerradura 'y de la llave que figuran en la llave.

DE

Wichtig - Diese anleitung sorgféaltig durchlesen und zum
spateren nachschlagen aufbewahren. Die Nichtbeachtung
der Anweisungen kann zu unsachgema3er Verwendung
des Produkts fuhren, was zu Schaden oder Verletzungen
fihren kann.

A WARNUNG

Die Anhangerkupplung des Fahrzeugs muss den
Anforderungen der ECE R 55 entsprechen. Zubehdr

wie Verlangerungen der Anhangerkupplung oder
Schwenkvorrichtungen dirfen nicht zusammen mit
Produkten fur Anhangerkupplungen von Thule verwendet
werden. Es sei denn, sie sind am Fahrzeugchassis befestigt
und geman ECE R 55 zugelassen. WARNUNG: Die
Verwendung von Geréaten, die diese Vorgaben nicht erflllen,
kann die Sicherheit beeintrachtigen, Schaden verursachen
und zum Erléschen aller Garantieanspriche flhren.

Allgemeines

1. FUr Personenschaden, Schaden an beweglichem und
unbeweglichem Eigentum, entgangenen Gewinn oder
jede andere Art von Verlusten oder Schaden aufgrund
unsachgemaBer Montage oder Nutzung des Tragers,
einschlieBlich einer Montage oder Nutzung entgegen der
Montageanleitung oder einer anderen, schriftlich oder
mundlich durch Thule oder einen Thule-Handler erteilten
Anleitung, Ubernimmt Thule keine Haftung.

2. Der Tréger und dessen Einzelteile dirfen nicht
verandert werden.

3. Fragen Sie Ihren Thule-Handler, wenn Sie Fragen zur
Funktion, Nutzung, bzw. Beschréankungen und
Belastungsgrenzen des Tragers haben. Lesen sie alle
Anleitungen und Garantieinformationen sorgsam durch,
bevor Sie ihn zusammenbauen und nutzen.

Montage

4. Uberpriifen Sie mit Hilfe der Montageanleitung, ob alle
angegebenen Teile des Tragers mitgeliefert wurden.

5. Lesen und beachten Sie die beiliegende
Montageanleitung und Empfehlungsliste genau. Montieren
Sie dann den Trager in der angegebenen Reihenfolge,
indem Sie den Punkten 1, 2, 3 usw. folgen.

6. Versuchen Sie nicht, den Trager anders als in der
Montageanleitung angegeben zusammenzubauen.
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Beladung
7. Die in der Montageanleitung angegebene maximale
Zuladung fur den Trager darf nicht Uberschritten werden. Die
maximale, fur Ihr Fahrzeug empfohlene Zuladung hat jedoch
Prioritdt gegentiber der Zuladung, die in der Montageanleitung
angegeben wird. Stets ist der niedrigere empfohlene Wert fiir
die maximale Zuladung zu bertcksichtigen. Dieser Wert darf
nicht tberschritten werden.
8. Die in der Montageanleitung fur den Trager
angegebene maximale Zuladung gilt sowohl fur fahrende
wie auch geparkte Fahrzeuge.
9. Die Ladung muss sorgsam gesichert werden. Dabei
dirfen keine elastischen Spanngurte verwendet werden.
10. Wenn Ihr Fahrzeug mit einer Kofferraum- oder
Heckklappen-Offnungsautomatik ausgestattet ist, muss
diese Funktion deaktiviert werden und der Kofferraum
manuell gedffnet werden, sofern der Tréager angebracht ist,
um Schaden am Fahrzeug und / oder Tréger zu verhindern.
11. Wenn erforderlich, muss die Ladung, in
Ubereinstimmung mit der lokalen Gesetzgebung, mit
geeigneter Beleuchtung und Warnzeichen versehen
werden.
12. Bei Fahrzeugen eines Typs mit einer erstmaligen
Typengenehmigung nach dem 1. Oktober 1998 darf der
Trager die dritte Bremsleuchte nicht verdecken. Die dritte
Bremsleuchte des Fahrzeugs muss sichtbar sein:
e 10 Grad nach links und rechts von der
Fahrzeugléangsachse
e 10 Grad Uber und 5 Grad unter der
Fahrzeughorizontalachse Wenn diese Angaben nicht
erflllt sind, ist eine Ersatzbremsleuchte anzubringen. Bei
der Nutzung des Tragers sind die nationalen Gesetze zu
beriicksichtigen.
13. Bewahren Sie die Montage- und
Sicherheitsanweisungen sowie (ggf.) die ECE-
Typengenehmigung in dem Fahrzeug auf, an dem der
Trager montiert wird.

Wichtige Information zu Tragern fiir

die Anhangerkupplung

14. Der Tréger fur die Anhangerkupplung ist nicht geeignet
fr Anhangerkupplungen, die vollstéandig aus Aluminium
oder GGG40 (Gusseisen) bestehen.

15. Die Kupplungskugel und der zylindrische Bereich 2 cm
unterhalb der Kupplungskugel missen aus Stahl gefertigt
sein. Die Kugelstange (Halterung der Kupplungskugel) kann
jedoch aus Aluminium gefertigt sein.

16. Das Gesamtgewicht aus Trager und Last darf die
zuldssige Stitzlast der Anhangerkupplung keinesfalls
Uibersteigen. Informationen zur Stutzlast Ihrer
Anhangerkupplung finden Sie auf der Plakette neben der
Kupplung oder in der Fahrzeugunterlagen.

17. Stellen Sie stets sicher, dass die Kupplungskugel frei
von Schmutz und Ol ist und keine Beschadigungen
aufweist. Einige Hersteller bedecken die Kupplungskugel
mit einer Schutzfolie oder einer Beschichtung. Diese Folie
oder die Beschichtung ist zu entfernen bevor der Trager
verwendet wird um negative Auswirkungen auf Reibung
und Stabilitat zu vermeiden.

18. Vor der Abfahrt muss die Beleuchtung auf ihre
Funktionsfahigkeit gepriift werden. Wenn Sie eine
Nebelschlussleuchte am Trager verwenden, stellen Sie
sicher, dass die Nebelschlussleuchte am Fahrzeug nicht
gleichzeitig eingeschaltet ist. Gewohnlich schaltet die



Nebelschlussleuchte am Fahrzeug automatisch aus, wenn
das Fahrzeug die angeschlossene Leuchte des Tragers
erkennt. Uberpriifen Sie, ob dies tatséchlich der Fall ist.

19. Wenn der Tréager sich auf dem Kupplungskopf bewegt
oder die Spannkraft bei Betatigung des
Befestigungsmechanismus nachlasst, muss die Spannkraft
des Kupplungskopfes gemaf der Montageanleitung
angepasst werden. Wenden Sie sich an Ihren értlichen
Thule-Handler, wenn Sie Rat oder Hilfe bendtigen.

20. Wenn der Trager Uber einen Abklappmechanismus fiir
einfachen Zugang zum Kofferraum verfugt, ist
sicherzustellen, dass dieser Mechanismus wahrend der
Fahrt sicher in der Transportposition eingerastet ist.

21. Uberpriifen Sie den Abstand und den exponierten
Tragerbereich hinter dem Auspuffrohr, um Schaden

am Trager zu vermeiden. Das heif3e Auspuffrohr und/

oder hei3e Abgase konnen Bestandteile des Tragers
beschadigen. Bei bestimmten Fahrzeugmodellen ist eine
Auspuffrohrverlangerung erforderlich. Wenden Sie sich an
Ihren Thule Handler, wenn Sie sich Uber die Anforderungen
betreffend Ihres Fahrzeugs im Unklaren sind.

Fahrverhalten und Vorschriften

22, Uberpriifen Sie regelméBig die Befestigung der
Ladung.

23. Achten Sie darauf, dass die Gepackbox geschlossen
und verriegelt ist und der Schlissel nicht mehr im Schloss
steckt, bevor Sie losfahren.

24, Der FahrzeugfUhrer allein ist verantwortlich
sicherzustellen, dass der Tréger in einwandfreiem Zustand
und die Ladung sicher befestigt ist (selbst wenn diese von
einem Dritten befestigt wurde).

25. Uberpriifen Sie bei jeder Nutzung, zunachst nach einer
kurzen Strecke (50 km) und dann in regelmafigen
Abstanden, dass der Trager sicher befestigt ist. Sollten Sie
ungewohnliche Gerausche, Bewegung der Ladung und /
oder des Tragers, ein verandertes Fahrzeugverhalten oder
ungewohnliche Umstande bemerken, halten Sie an und
Uberprufen Sie, ob Trager und Last richtig gesichert sind,
und befestigen Sie diese wieder in Ubereinstimmung mit
der Montageanleitung.

26. Die Montage eines Tragers kann die Gesamtlange und/
oder -hdhe des Fahrzeugs erhthen. Beim Ruckwartsfahren
und/oder bei Garagen, Fahren usw. ist besondere Vorsicht
geboten.

27. Ersetzen Sie alle beschadigten oder verschlissenen
Teile des Tragers unverztglich. Wahrend des Transports
missen alle Hebel, Bolzen und / oder Schrauben geman
der Montageanleitung angezogen sein.

28. Trager, die mit einem Schloss angebracht werden,
missen sich stets in verriegelter Position befinden. Der
Schlissel muss abgezogen und wahrend des Transports
im Inneren des Fahrzeugs aufbewahrt werden.

29. Beachten Sie, dass sich das Fahr- und Bremsverhalten
(insbesondere in den Kurven) lhres Fahrzeugs verandert
und das Fahrzeug empfindlicher auf Seitenwinde reagieren
kann, wenn der Trager montiert ist.

30. Je nach Tragermodell wird moglicherweise die Sicht auf
die Rickleuchten des Fahrzeugs behindert. Wenn dies der
Fall ist und der Trager Uber keine integrierten Ruckleuchten
verflgt, ist ein externer Leuchtentréger anzubringen.

31. Gegebenenfalls ist ein zusétzliches Kennzeichen
notwendig. Dies ist an der geeigneten Stelle am Trager
und in Ubereinstimmung mit den lokalen Gesetzen
anzubringen.

32.Die Fahrzeuggeschwindigkeit ist stets der
transportieren Last und den aktuellen Fahrbedingungen
sowie der Fahrbahnart, der Fahrbahnqualitét, den
Windbedingungen, der Verkehrsintensitat und den
geltenden Geschwindigkeitsbegrenzungen anzupassen.
Sie darf jedoch in keinem Fall 130 km/h Uberschreiten.
Geltende Geschwindigkeitsbegrenzungen oder andere
Verkehrsvorschriften sind stets zu beachten.
33.Fahren Sie langsam Uber Bremsschwellen;
Maximalgeschwindigkeit: 10 km/h.

34.Beachten Sie, dass wahrend der Fahrt, je nach
Fahrzeug und Ladung, Windgerausche entstehen und sich
verandern kénnen.

35. Aus Grlinden der Kraftstoffeinsparung und
Umweltvertraglichkeit sowie zur der Sicherheit anderer
Verkehrsteilnehmer ist der Trager vom Fahrzeug
abzumontieren, wenn er nicht in Gebrauch ist.

Wartung

36. Die Gepackbox sollte sorgféltig gereinigt und gepflegt
werden, besonders wahrend der Wintermonate. Benutzen
Sie hierfiir ausschlieBlich eine Losung aus Wasser

und einem handelstblichen Haushaltsreiniger ohne
Alkohol-, Chlor- oder Ammoniakzusétze, da ansonsten

die Oberflache der Box beschadigt wird. Verwenden Sie
bitte keine Cockpitsprays zur Reinigung der Gepackbox.
Die Schldsser sollten mit einem Spriihschmiermittel
(Schmiermittel dirfen nicht auf die Kunststoffoberflache
gelangen) geschmiert werden.

37. Schmieren Sie bei Bedarf den Kupplungsmechanismus
des Tragers (jedoch nicht die Flachen in Kontakt mit der
Kupplungskugel) und andere bewegliche Teile des Tragers.
38.Nehmen Sie den Trager ab, bevor Sie eine
automatische Waschanlage nutzen.

39. Wenn der Trager vom Fahrzeug abgenommen ist, ist er
in einem trockenen Lagerbereich zu lagern. Alle
Komponenten des Tragers miissen sicher verstaut werden.
Vergessen Sie nicht, den Trager gemaf der Anleitung zu
reinigen und zu warten.

40.Sollten Sie ein oder mehrere Teile des Tragers verlieren
oder diese verschlei3en, verwenden Sie ausschlielich
Thule-Originalersatzteile, um diese zu ersetzen. Ersatzteile
erhalten Sie bei lhrem Handler oder Hersteller.

41. Um zu gewahrleisten, dass Sie Ihre Ersatzteile schnell
erhalten und um zeitaufwendige Riickfragen zu vermeiden,
geben Sie bitte die Produktdetails und die Seriennummer
an, wenn Sie eine Bestellung aufgeben oder eine Anfrage
stellen.

42.Damit Sie im Falle von verloren gegangenen oder
defekten Schltisseln schnellstmdéglich Ersatz erhalten,
notieren Sie sich die Schlisselnummer, die auf Ihrem
Schllssel steht.
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NL

Belangrijk - Lees zorgvuldig en bewaar voor toekomstig
gebruik. Het niet opvolgen van de instructies kan leiden tot
onjuist gebruik van het product, wat schade of persoonlijk
letsel kan veroorzaken.

AWARSCHUWING

De trekhaak van het voertuig moet voldoen aan de eisen
van ECE R 55. Accessoires die op de trekhaak worden
gemonteerd, zoals trekhaakverlengers of zwenkarmen,
mogen niet samen met Thule-producten voor montage
op de trekhaak worden gebruikt, tenzij ze aan het chassis
van het voertuig zijn bevestigd en ECE R55-goedgekeurd
zijn. WAARSCHUWING - Het gebruik van apparaten die
hier niet aan voldoen, kan de veiligheid in gevaar brengen,
schade veroorzaken en alle garanties ongeldig maken.

Algemeen

1. Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel aan
personen, schade aan roerend of onroerend goed, verlies
of winst, of andere verliezen of schade die is veroorzaakt
door onjuiste montage of gebruik van de drager, met
inbegrip van maar niet beperkt tot montage of gebruik

die in strijd is met de bevestigings-, montage- of andere
instructies die schriftelijk of mondeling zijn aangegeven
door Thule of door een Thule-dealer.

2. De drager en de onderdelen daarvan mogen op
generlei wijze worden veranderd.

3. Raadpleeg uw Thule-dealer als u vragen hebt over
bediening, gebruik en beperkingen van de drager. Lees alle
instructies en garantiebewijs zorgvuldig door voordat u de
drager monteert en gebruikt.

Montage

4. Controleer aan de hand van de bevestigingsinstructies
of alle benodigde onderdelen van de drager zijn
meegeleverd.

5. Lees en volg de bevestigingsinstructies en de lijst van
aanbevelingen zorgvuldig, als die lijst is meegeleverd.
Monteer het pakket daarna in de juiste volgorde door
punten 1, 2, 3 enzovoorts te volgen.

6. Probeer de drager niet op een andere manier dan in de
montage-instructies wordt aangegeven, te monteren.

Laden

7. De maximale belasting voor de drager, zoals
gespecificeerd in de bevestigingsinstructies, mag niet
worden overschreden. Daarnaast heeft de aanbevolen
maximale belasting van het voertuig zelf altijd prioriteit
boven de belasting die in de bevestigingsinstructies staat
aangegeven. De laagste aanbevolen maximale belasting
moet altijd worden aangehouden en mag niet worden
overschreden.

8. De maximale belasting voor de drager, zoals die is
aangegeven in de bevestigingsinstructies, geldt zowel voor
rijdende als voor geparkeerde voertuigen.

9. De lading moet zorgvuldig worden vastgezet. Elastische
snelbinders mogen niet worden gebruikt.

10. Indien de koffer of achterklep van het voertuig automatisch
kan worden geopend, moet die functie uitgeschakeld worden
en moet de koffer met de hand worden geopend wanneer

de drager voor op de achterklep erop zit om schade aan het
voertuig en/of de drager te voorkomen.
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11. De lading moet, indien nodig, conform plaatselijke

wetgeving worden voorzien van de juiste verlichting en

waarschuwingstekens.

12. Voor voertuigen die voor het eerst na 1 oktober 1998 zijn

gekeurd, geldt dat dragers voor op de achterklep en/of de

belasting het derde remlicht van het voertuig niet mogen

belemmeren. Het derde remlicht van het voertuig moet

zichtbaar zijn vanuit:

o 10 graden aan de linkerkant en aan de rechterkant van
de lengte-as van het voertuig

o 10 graden boven en 5 graden onder de horizontale as
Indien van deze getallen wordt afgeweken, moet er een
vervangend remlicht naar keuze worden gemonteerd. Bij
gebruik van de drager moet nationale wetgeving in acht
worden genomen.

13. Bewaar de montage- en veiligheidsinstructies en

(indien van toepassing) de ECE-goedkeuring in het voertuig

waarop de drager is gemonteerd.

Belangrijke informatie voor dragers

voor op de trekhaak

14. De drager voor op de trekhaak is niet geschikt voor
trekhaken die geheel gemaakt zijn van aluminium of
GGG4O0 (gietijzer).

15. De kogel en de cilinder van de trekhaak die 2 cm onder
de kogel hangt, moeten van staal zijn. De kogelhouder mag
wel van aluminium gemaakt zijn.

16. Het gecombineerde gewicht van de drager en de lading
mag nooit het toegestane vermogen van de trekhaak
overschrijden. Informatie over het vermogen van de
trekhaak is te vinden op een plaatje naast de trekhaak of in
de informatie over uw voertuig.

17. Controleer de trekhaakkogel altijd op vuil, olie of
schade. Sommige kogelfabrikanten dekken hun
trekhaakkogels af met een beschermende folie of laag.
Deze folie of laag moet worden verwijderd voordat de
drager wordt gebruikt, aangezien die een negatief effect
heeft op wrijving en stabiliteit.

18. Voor vertrek moeten de lichten worden gecontroleerd.
Zorg ervoor dat wanneer het mistlicht op de drager wordt
gebruikt, het mistlicht op het voertuig niet tegelijkertijd

aan staat. Het mistlicht van het voertuig wordt normaal
gesproken automatisch uitgeschakeld wanneer het
voertuig het signaal krijgt dat de plug erin zit. Controleer of
dat het geval is.

19. Indien de drager op de trekhaakkogel wordt verplaatst
of als de klemkracht is afgenomen bij het bedienen van

de trekhaakkoppeling, moet de klemkracht van de kogel
worden bijgesteld conform de montage-instructies. Vraag
uw plaatselijke Thule-dealer om advies of hulp.

20. Zorg ervoor dat indien de drager een
kantelmechanisme heeft om gemakkelijker bij de kofferbak
te kunnen, het mechanisme tijdens vervoer stevig in de
transportstand staat.

21. Om schade aan de drager door hitte te voorkomen,
controleert u de afstand van de drager ten opzichte van de
uitlaatpijp. Controleer of er blootstelling is aan het uiteinde van
de uitlaatpijp. De hete uitlaatpijp en/of de hete uitlaatgassen
zouden componenten van de drager kunnen beschadigen.
Op bepaalde voertuigmodellen is een verlengstuk op de
uitlaatpijp vereist. Raadpleeg bij twijfel uw Thule dealer voor de
vereisten die van toepassing zijn op uw voertuig.



Rij-eigenschappen en regelgeving

22. Controleer regelmatig of de lading nog goed vastzit.
23. Zorg ervoor dat de bagagebox is gesloten en
vergrendeld en dat de sleutel uit het slot is verwijderd
voordat u wegrijdt.

24, De chauffeur van het voertuig is er geheel voor
verantwoordelijk dat de drager in perfecte staat verkeert,
en dat de drager en de lading stevig vastzitten (zelfs als die
door een derde is vastgezet).

25. Controleer na een korte afstand (50 km) altijd, als de
drager wordt gebruikt, met regelmatige tussenpozen of de
drager stevig is vastgezet. Indien u ongebruikelijk lawaai,
beweging van de lading en/of drager, ander gedrag van het
voertuig of andere onregelmatigheden opmerkt, stop dan
en controleer of de drager en de lading op de juiste wijze
zijn vastgezet en conform de montage-instructies.

26. De totale lengte en/of hoogte van het voertuig kan
toenemen wanneer er een drager op is gemonteerd. Let
extra goed op bij het achteruitrijden en/of het in- of oprijden
van garages of ferry’s enzovoort.

27. Vervang beschadigde of versleten onderdelen van de
drager direct. Tijdens vervoer moeten alle hendels,

bouten en/of moeren strak worden vastgezet conform de
montage-instructies.

28. Dragers met een slot moeten altijd afgesloten worden.
De sleutels moeten eruit worden verwijderd en tijdens het
vervoer in het voertuig worden bewaard.

29. Wees erop bedacht dat de rij-eigenschappen en het
remgedrag (ook in bochten) van het voertuig kunnen
veranderen, en dat het voertuig gevoeliger kan zijn voor
zijwind wanneer de drager is gemonteerd.

30. Afhankelijk van het model drager kunnen de achterlichten
van de auto worden belemmerd. Als dat het geval is en als
de drager niet al zelf ingebouwde achterlichten heeft, moet er
een achterlichtbalk worden gemonteerd.

31. Een extra nummerplaat kan nodig zijn. Die moet op de
juiste plek op de drager worden gemonteerd conform
plaatselijke wetgeving.

32. De snelheid van het voertuig moet altijd worden
afgestemd op de vervoerde lading en de actuele
rijomstandigheden, zoals het soort weg, de kwaliteit van
de weg, windomstandigheden, verkeersintensiteit en
toepasselijke snelheidslimieten, maar mag onder geen
enkel beding 130 km/u overschrijden. De toepasselijke
snelheidslimieten en andere verkeersregels moeten altijd
in acht worden genomen.

33. Rijd op lage snelheid over verkeersdrempels,
maximumsnelheid 10 km/u.

34. Wees erop bedacht dat windgeruis tijdens vervoer kan
ontstaan en afhankelijk van voertuig en lading kan variéren.
35. Uit het oogpunt van brandstofbesparing, invioed op
milieu en de veiligheid van andere weggebruikers moet de
drager altijd van het voertuig gehaald worden als die niet
wordt gebruikt.

Onderhoud

36. De bagagebox moet zorgvuldig worden gereinigd en
onderhouden. Vooral tijdens de wintermaanden is dat

het geval. Gebruik daarvoor alleen een oplossing van
water en standaard huishoudelijk schoonmaakmiddel
zénder alcohol-, bleekmiddel- of ammoniaktoevoegingen.
Anders zou het oppervlak van de box kunnen worden
beschadigd. Gebruik géén standaard cockpitsprays voor
het reinigen van de bagagebox. De sloten moeten met een
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smeermiddel in een spuitbus worden gesmeerd (er mogen
géén smeermiddelen in contact komen met het kunststof
oppervlak van de box).

37. Smeer, indien nodig, het koppelingsmechanisme (maar
niet de oppervlakken die contact maken met de kogel) en
andere bewegende delen van de drager.

38. Verwijder de drager voordat u een wasstraat inrijdt.

39. Wanneer de drager van het voertuig wordt gehaald,
moet die in een droge ruimte worden bewaard. Alle
onderdelen van de drager moeten veilig worden
opgeborgen. Vergeet niet om de drager conform de
instructies te reinigen en er onderhoud aan te plegen.
40.Indien u onderdelen van de drager verliest of als die zijn
versleten, vervang ze dan alleen door echte Thule-
reserveonderdelen. Reserveonderdelen kunnen bij uw
dealer of fabrikant worden gekocht.

41. Geef voor snelle levering van reserveonderdelen en ter
voorkoming van tijdrovende vragen de relevante
productgegevens en het serienummer op wanneer u een
bestelling plaatst of een vraag hebt.

42.Noteer voor snelle vervanging van verloren of kapotte
sleutels het slot- en sleutelnummer dat op uw sleutel staat.

PT

Importante - Leia atentamente e mantenha para
referéncia futura. O ndo cumprimento das instrugdes pode
resultar no uso inadequado do produto, 0 que pode causar
danos ou ferimentos pessoais.

A AViSO

O engate do veiculo deve atender aos requisitos da ECE R
55. Os acessorios montados em engate, como extensores
de engate ou dispositivos basculantes, ndo podem ser
usados junto com o produto Thule montado no engate, a
menos que fixado no chassi do veiculo e aprovado pela
ECE R55. AVISO - O uso de dispositivos que ndo atendem
a esses requisitos pode comprometer a seguranga, causar
danos e anular todas as garantias.

Geral

1. AThule ndo assume responsabilidade por ferimentos
pessoais, danos a propriedades maoveis ou imoéveis, lucros
cessantes ou qualquer outra perda ou dano causado pela
montagem ou pelo uso inadequados do suporte, incluindo,
entre outros, a montagem ou o0 uso em desacordo com as
instrucdes de instalagao ou montagem ou quaisquer outras
instrucdes fornecidas, seja verbalmente ou por escrito,
pela Thule ou por um de seus revendedores.

2. O suporte e seus componentes ndo devem ser
modificados de forma alguma.

3. Consulte seu revendedor Thule em caso de perguntas
sobre a operagao, 0 uso e os limites do suporte. Leia
todas as instrucdes e as informagdes de garantia
cuidadosamente antes de montar e usar o suporte.

Instalacao

4. \erifique as instrucdes de montagem para garantir que
todas as pec¢as necessarias do suporte estejam presentes.
5. Leia e siga cuidadosamente as instrugdes de montagem
e a lista de recomendacgdes (caso uma lista esteja incluida).
Em seguida, instale a unidade na sequéncia correta ao
seguir os pontos 1, 2, 3 e assim por diante.
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6. N&o tente instalar o suporte de nenhuma outra forma
gue nao seja a mostrada nas instrugdes de montagem.

Carregamento

7. A capacidade maxima de carga do suporte, conforme

especificada nas instru¢cdes de montagem, néo deve

ser excedida. Além disso, a carga maxima recomendada

para o veiculo em si sempre tem prioridade sobre a carga

especificada nas instru¢cdes de montagem. O limite

aplicavel € sempre o0 menor entre ambos e jamais deve ser

excedido.

8. A capacidade maxima de carga do suporte, conforme

especificada nas instru¢des de montagem, aplica-se a

veiculos em movimento e estacionados.

9. A carga deve ser fixada com cuidado. Nao use cordas

elasticas.

10. Se o veiculo estiver equipado com porta-malas

automatico ou fungéo de abertura da tampa traseira,

essa funcao devera ser desativada e o compartimento

de bagagens devera ser aberto manualmente quando o

suporte para traseira estiver instalado, de modo a evitar

danos ao veiculo e/ou ao suporte.

11. Se necessario, a carga devera ser equipada com luzes

e sinais de alerta apropriados de acordo com a legislagéo

local.

12. No caso de veiculos aprovados apos O1 de outubro de

1998, o suporte traseiro e/ou a carga nao devem cobrir a

terceira luz de freio (brake light) do veiculo. A terceira luz de

freio devera ser visivel de:

e 10 graus a esquerda e a direita do eixo longitudinal do
veiculo

e 10 graus acima e 5 graus abaixo do eixo horizontal
Se esses limites ndo forem atendidos, uma luz de freio
adicional opcional devera ser instalada. A legislacéo
nacional de transito devera ser levada em consideragao
durante o uso do suporte.
13. Guarde as instrucdes de montagem e de seguranca e
(se aplicavel) o documento de Homologacgao Europeia de
Veiculos no veiculo onde o suporte estiver montado.

Informaco6es importantes para

suportes para engate

14. O suporte para engate nao € adequado para engates
de reboque produzidos inteiramente em aluminio ou
GGG4O0 (ferro fundido).

15. A bola do engate e a peca cilindrica do engate que
chega a 2 cm abaixo da bola deverao ser feitas de aco.
No entanto, o suporte da bola do engate pode ser feito de
aluminio.

16. O peso combinado do suporte e da carga nao deve
exceder a capacidade permitida do engate. Informacoes
sobre a capacidade do engate podem ser encontradas
em uma placa proxima ao engate em si ou no folheto de
informagdes do veiculo.

17. Verifique sempre se a bola do engate esta livre de
sujeira e 6leo e nao apresenta danos. Alguns fabricantes
cobrem as bolas de engate com uma pelicula ou um
revestimento protetor. Essa prote¢do devera ser removida
antes do uso do suporte, pois ela tem um efeito negativo
sobre o atrito e a estabilidade.

18. Antes da partida, o funcionamento das luzes deve ser
inspecionado. Ao usar luzes de neblina no suporte,
certifique-se de que a luz de neblina do veiculo nao seja
ligada ao mesmo tempo. A luz de neblina do veiculo em
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geral apaga automaticamente quando o veiculo detecta
que o plugue foi conectado. Verifigue se esse € o caso.

19. Se o suporte se mover na bola de reboque ou se a
forca de fixagao for reduzida durante a operacao da algca

de aperto, a forga de fixagdo da bola de engate devera

ser ajustada de acordo com as instrugdes de montagem.
Entre em contato com seu revendedor Thule para obter
recomendagdes ou ajuda.

20. Se 0 suporte possuir um mecanismo de inclinagéo para
facilitar 0 acesso ao porta-malas, certifiqgue-se de que

0 mecanismo esteja travado firmemente na posicao de
transporte antes do deslocamento.

21. Verifigue a distancia e a area exposta no suporte atras
do cano de descarga para evitar danos ao suporte. O cano
de descarga e/ou 0s gases de exaustao quentes poderiam
danificar os componentes do suporte. Em alguns modelos
de veiculos, uma extensao de cano de descarga deve ser
usada. Consulte seu revendedor Thule em caso de duvidas
sobre 0s requisitos aplicaveis ao seu veiculo.

Caracteristicas de conducao e

regulamentacoes
22. Verifique regularmente o aperto da carga.
23. Certifique-se de que o bagageiro de teto esteja
fechado e trancado e que a chave seja removida do fecho
antes de comecar a dirigir.
24. O condutor do veiculo é o Unico responsavel por
garantir que o suporte esteja em prefeitas condi¢cdes e que
0 suporte e a carga estejam presos firmemente (mesmo se
instalados por terceiros).
25. Toda vez que o suporte for usado, verifique se ele
permanece preso firmemente apods dirigir por uma
distancia curta (50 km) e, em seguida, em intervalos
regulares. Se vocé observar algum ruido fora do normal,
movimento da carga e/ou do suporte, comportamento
diferente do veiculo ou outras condi¢des fora do normal,
pare assim que possivel e verifique se o suporte e a carga
estéo presos corretamente e de acordo com as instrugdes
de montagem.
26. O comprimento e/ou a altura total do veiculo podem
aumentar com o suporte montado. Tome muito cuidado ao
dirigir de marcha a ré e/ou ao entrar em garagens, balsas,
etc.
27. Substitua imediatamente quaisquer pecas danificadas
ou desgastadas do suporte. Durante o transporte, todas as
alavanca e todos os parafusos e/ou porcas deverao ser/
permanecer apertados de acordo com as instrugoes.
28. Suportes equipados com fechos deverdo ser sempre
travados. As chaves devem ser removidas e mantidas no
interior do veiculo durante o transporte.
29. Observe que as caracteristicas de condugéo do veiculo
e 0 comportamento de frenagem (inclusive em curvas)
podera mudar e que o veiculo podera tornar-se vulneravel a
ventos laterais quando o suporte estiver instalado.
30. Dependendo do modelo do suporte, as lanternas
traseiras poderao ser obstruidas. Se esse for o caso, e se
0 suporte ndo possuir lanternas integradas, uma placa de
luzes externa deve ser instalada.
31. Uma placa de licenca adicional podera ser necessaria.
Ela devera ser fixada no local apropriado do suporte de
acordo com a legisla¢éo local.
32. A velocidade do veiculo devera ser sempre ajustada a
carga sendo transportada e as condi¢cdes de dire¢cdo
atuais, como tipo e qualidade do pavimento, condi¢cdes
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de vento, intensidade do trafego e limites de velocidade
aplicaveis. No entanto, em nenhuma circunstancia ela
devera exceder 130 km/h. Os limites de velocidade
aplicaveis e outras normas de trafego devem ser sempre
observados.

33. Dirija lentamente ao passar sobre lombadas/quebra-
molas. Velocidade maxima de 10 km/h.

34.0bserve que podera haver ruido causado pelo vento
durante o transporte em fung¢éo do veiculo e da carga
sendo transportada.

35. Por questdes de economia de combustivel e impacto
ambiental, bem como de seguranca dos demais usuarios
das vias, o suporte devera ser removido do veiculo quando
nao estiver em uso.

Manutencao

36.0 bagageiro de teto deve ser limpo e tratado com
cuidado, em especial nos meses de inverno. Para isso,
use apenas uma solugéo composta por agua e detergente
neutro, sem alcool, alvejante ou aditivos com amonia.

Caso contrario, a superficie do bagageiro podera sofrer
danos. N&o use sprays para limpeza interna do veiculo para
limpar o bagageiro. Os fechos devem ser lubrificados com
lubrificante em spray (evite o contato de lubrificantes com a
superficie plastica do bagageiro).

37. Lubrifique o mecanismo de acoplamento (mas nao as
superficies em contato com a bola de engate) e as outras
partes moveis do suporte quando necessario.

38.Remova o suporte antes de lavar o veiculo em um
lavador automatico

39. Quando o suporte € removido do veiculo, ele deve ser
armazenado em um local seco. Todos os componentes do
suporte devem ser armazenados em seguranca. Lembre-se
de limpar e manter o suporte de acordo com as instru¢des.
40.Em caso de perda ou desgaste dos componentes do
suporte, use apenas pecgas de reposicao originais Thule.
As pecas de reposicéo podem ser compradas junto ao seu
revendedor ou ao fabricante.

41. Para garantir o recebimento rapido das pegas de
reposicao, e para evitar consultas demoradas, forneca os
detalhes do produto relevante e o nimero de série ao efetuar
um pedido ou submeter uma consulta.

42.De modo a garantir a substituicdo mais rapida possivel
de chaves perdidas ou com defeito, tome nota dos
numeros da fechadura e da chave, os quais pode encontrar
nos respectivos componentes.
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Importante - Leggere attentamente e conservare per
consulatazioni future. Il mancato rispetto delle istruzioni
pud comportare un uso improprio del prodotto, con
conseguenti danni o lesioni personali.

A AVVERTENZA

Il gancio di traino a sfera del veicolo deve essere conforme
ai requisiti ECE R 55. Gli accessori montati su gancio di
traino a sfera, come prolunghe o dispositivi basculanti

per ganci di traino a sfera, non devono essere utilizzati
insieme a prodotti Thule montati su gancio di traino a sfera,
a meno che non siano fissati al telaio del veicolo e dotati di
approvazione ECE R55. AVWWERTENZA: I'uso di dispositivi
che non soddisfino tali requisiti potrebbe compromettere la
sicurezza, causare danni € invalidare tutte le garanzie.
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Aspetti generali

1. Thule non si assume alcuna responsabilita per infortuni
a persone, danni a beni mobili o fissi, perdita di profitto o
qualsiasi altro danno o perdita causati da un montaggio

0 da un utilizzo errato del sistema di trasporto, tra cui, a
titolo esempilificativo, il montaggio e I'uso in conflitto con le
istruzioni o con qualsiasi altra indicazione fornita in forma
scritta oppure orale da Thule o da un rivenditore Thule.

2. |l sistema di trasporto e ogni sua parte non possono
essere modificati in alcun modo.

3. Contattare il rivenditore Thule in caso di domande sul
funzionamento, sull'utilizzo e sui limiti del sistema di
trasporto. Leggere tutte le istruzioni e le informazioni sulla
garanzia con attenzione prima di montare e utilizzare il
sistema di trasporto.

Montaggio

4. |eggere le istruzioni di montaggio per assicurarsi che
siano presenti tutte le parti necessarie del sistema di
trasporto.

5. Leggere e seguire con attenzione le istruzioni di
montaggio e la lista di raccomandazioni, se presente. Poi
montare I'unita nella sequenza corretta rispettando l'ordine
dei punti (1, 2, 3 e cosi via).

6. Non tentare di montare il sistema di trasporto in modo
diverso rispetto a quello mostrato nelle istruzioni di
montaggio.

Caricamento

7. Non e consentito superare il carico massimo del

sistema di trasporto specificato nelle istruzioni di

montaggio. Il carico massimo consigliato per il veicolo ha

inoltre la priorita rispetto al carico specificato nelle istruzioni

di montaggio. Applicare sempre il carico massimo inferiore

indicato senza superarlo.

8. |l carico massimo per il sistema di trasporto, indicato

nelle istruzioni di montaggio, si applica sia ai veicoli in

movimento che ai veicoli parcheggiati.

9. |l carico deve essere bloccato in modo sicuro. Luso di

cinghie elastiche non & consentito.

10. Se il veicolo & dotato di un'apertura automatica del

bagagliaio o del portellone posteriore, questa funzione

deve essere disabilitata e lo scompartimento per i bagagli

deve essere aperto manualmente quando si installa il

sistema di trasporto sul portellone posteriore, per evitare di

danneggiare il veicolo e/o il sistema di trasporto.

11. Se necessario, il carico deve essere montato con le uci

appropriate e la segnaletica richiesta secondo le normative

vigenti nei diversi paesi.

12. In caso di veicoli di primo tipo approvati dopo il 1 ottobre

1998, il sistema di trasporto posteriore /0 il carico non

devono coprire la terza luce di stop del veicolo. La terza

luce di stop del veicolo deve essere visibile da:

o 10 gradi a sinistra e a destra dell'asse longitudinale del
veicolo

o 10 gradi al di sopra e 5 gradi al di sotto dell'asse
orizzontale Se queste indicazioni non vengono
rispettate, deve essere inserita una luce di stop
sostitutiva opzionale. E necessario rispettare le
normative vigenti locali nell'utilizzo di un sistema di
trasporto.

13. Conservare le istruzioni di montaggio e di sicurezza e (se

applicabile) l'omologazione ECE nel veicolo su cui € montato

il sistema di trasporto.
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Informazioni importanti per i sistema di

trasporto installati su ganci da traino
14. |l sistema di trasporto installato su gancio da traino non
€ adatto a ganci da traino fabbricati interamente in alluminio
01in GGG40 (ghisa).

15. La sfera e la parte cilindrica del gancio che si estende
per 2 cm al di sotto della sfera del gancio devono essere in
acciaio. La parte portante della sfera del gancio puo essere
tuttavia in alluminio.

16. Il peso del sistema di trasporto unito a quello del carico
non deve mai superare la capacita di carico consentita per
il gancio da traino. Le informazioni relative alla capacita di
carico del gancio da traino possono essere reperite sulla
targa accanto al gancio stesso o sull'opuscolo informativo
del veicolo.

17. Verificare sempre che la sfera del gancio non sia
sporca, non presenti tracce di olio € non sia danneggiata.
Alcuni produttori di sfere per i ganci da traino proteggono
le sfere stesse con una lamina o un rivestimento protettivo.
Nel caso, lamine e rivestimenti devono essere rimossi
prima di utilizzare il sistema di trasporto, perché hanno un
effetto negativo su attrito e stabilita.

18. Prima di partire, verificare il corretto funzionamento
delle luci. Se si utilizzano fari antinebbia sul sistema di
trasporto, verificare che non siano accesi anche i fari
antinebbia del veicolo. Il faro antinebbia del veicolo in
genere si spegne automaticamente quando il veicolo rileva
I'inserimento della spina. Verificare se questo ¢ il caso del
veicolo in oggetto.

19. Se il sistema di trasporto si muove sulla sfera del
gancio di traino o se la forza della stretta viene ridotta
guando si utilizza la maniglia di fissaggio, la forza della
stretta della sfera del gancio deve essere regolata secondo
le istruzioni di montaggio. Chiedere consiglio o assistenza
al rivenditore Thule.

20.Se il sistema di trasporto ha un meccanismo di
inclinazione per consentire un accesso agevolato al
bagagliaio, assicurarsi che il meccanismo sia bloccato
nella posizione di trasporto durante il movimento.

21. Controllare la distanza e I'area esposta sul supporto
dietro il tubo di scarico per evitare danni da calore

al contenitore. Il tubo di scarico caldo e / o il gas di

scarico caldo potrebbero danneggiare i componenti del
contenitore. Su alcuni modelli di veicoli € necessaria
un'estensione del tubo di scarico. Consultare il proprio
rivenditore Thule in caso di dubbi sui requisiti applicabili al
proprio veicolo.

Caratteristiche di guida e normativa

22. Controllare con regolarita il bloccaggio del carico.

23. Assicurarsi che la scatola di carico sia chiusa e
bloccata e che la chiave sia rimossa dalla serratura prima
di partire

24. |'autista del veicolo & I'unico responsabile delle perfette
condizioni del sistema di trasporto e del bloccaggio sicuro
del sistema di trasporto e del carico (anche se montati da
un‘altra persona).

25. Ogni volta che si utilizza il sistema di trasporto,
assicurarsi che sia saldamente montato dopo aver
percorso una breve distanza (50 km) e poi a intervalli
regolari. Se si avverte un rumore strano, un movimento

del carico e/o del sistema di trasporto, un comportamento
diverso del veicolo o altre condizioni anomale, fermarsi e
controllare che il sistema di trasporto e il carico siano fissati
correttamente e secondo le istruzioni di montaggio.
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26. La lunghezza e/o l'altezza totale del veicolo possono
aumentare quando viene montato un contenitore. Prestare
particolare attenzione durante la retromarcia e/o 'accesso
a garage, traghetti, ecc.

27. Sostituire immediatamente qualsiasi parte usurata o
danneggiata del sistema di trasporto. Durante il trasporto,
tutte le leve, le staffe e i dadi devono essere fissati secondo
quando indicato nelle istruzioni di montaggio.

28. | sistema di trasporto dotati di serratura devono essere
sempre nella posizione di chiusura. Le chiavi devono
essere rimosse e riposte all'interno del veicolo durante il
trasporto.

29. Da notare che le caratteristiche di guida e il
comportamento in caso di frenata del veicolo (incluso

in curva) possono mutare €, in presenza del sistema di
trasporto, il veicolo potrebbe essere soggetto a correnti
laterali.

30.A seconda del modello del sistema di trasporto, le luci
posteriori della macchina potrebbero essere coperte. In
questo caso e se il sistema di trasporto non dispone gia di
luci posteriori integrate, deve essere montato un portatarga
con luci esterno.

31. Potrebbe essere richiesta una targa aggiuntiva. Deve
essere installata sulla parte indicata del sistema di
trasporto secondo quanto stabilito dalle normative locali.
32. La velocita del veicolo deve essere sempre adeguata al
carico trasportato e alle condizioni di guida, come il tipo

e la qualita della strada, le condizioni del vento, I'intensita
del traffico e i relativi limiti di velocita, ma in nessun caso
deve essere superiore ai 130 km/h. E sempre necessario
rispettare i limiti di velocita imposti e altre normative relative
al traffico.

33. Affrontare i dossi artificiali a una velocita massima di

10 km/h.

34.Da notare che, nel trasporto, ci pud essere un rumore
dovuto al vento che puo variare a seconda del veicolo e del
carico.

35. Per risparmiare carburante, per I'impatto ambientale e
per ragioni legate alla sicurezza di pedoni e veicoli presenti
sulla strada, il sistema di trasporto deve essere rimosso dal
veicolo se non utilizzato.

Manutenzione

36. La scatola di carico deve essere pulita e mantenuta con
cura, specialmente durante i mesi invernali. A tale scopo,
utilizzare solo una soluzione di acqua e comune detersivo
domestico senza aaggiunta di alcool, candeggina o
ammonio, altrimenti la superficie della scatola potrebbe
subire danni. Si prega di non utilizzare spray per la pulizia
dell'auto per pulire la scatola di carico. Le serrature devono
essere lubrificate con lubrificante spray (nessun lubrificante
deve entrare in contatto con la superficie in plastica della
scatola).

37. Lubrificare il sistema di fissaggio (ma non le superfici a
contatto con la sfera del gancio) e altre parti in movimento
del sistema di trasporto quando necessario.

38.Smontare il sistema di trasporto prima di utilizzare un
lavaggio automatico del veicolo.

39. Quando il sistema di trasporto viene smontato dal
veicolo, deve essere conservato in un deposito asciutto.
Tutti i componenti del sistema di trasporto devono

essere conservati in modo sicuro. Ricordarsi di pulire e di
conservare il sistema di trasporto secondo quanto indicato
nelle istruzioni.
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40.Se si perdono una o piu parti del sistema di trasporto o
Se una o piu parti si usurano, utilizzare in sostituzione

solo parti di ricambio originali Thule. Le parti di ricambio
possoNo essere acquistate dal rivenditore o dal produttore.
41. Per essere sicuri di ricevere le parti di ricambio in tempi
brevi e per evitare lunghe attese, quando si invia un ordine
0 una richiesta fornire i dettagli relativi al prodotto e al
numero di serie.

42. Per poter sostituire le chiavi perse o difettose il piu
rapidamente possibile, annota il numero della serratura e
della chiave riportato sulla chiave.

sv

Viktigt - |ds noggrant och spara for framtida referens.
Underlatenhet att folja instruktionerna kan leda till felaktig
anvandning av produkten, vilket kan orsaka skador eller
personskador.

A VARNING

Fordonets dragkrok méaste uppfylla kraven i ECE R55.
Dragkroksmonterade tillbehdr sdsom dragkroksforlangare
eller svangbara enheter far inte anvandas tillsammans
med en dragkroksmonterad produkt fran Thule, sdvida den
inte ar fast péa fordonets chassi och ar ECE R55-godkand.
VARNING! Anvandning av enheter som inte uppfyller detta
kan aventyra sékerheten, orsaka skador och ogiltigforklara
alla garantier.

Allmant

1. Thule ansvarar inte for personskada eller skada pa fast
eller 16s egendom, utebliven vinst eller annan forlust eller
skada som uppstatt till foljd av att hallaren monterats eller
anvants pa felaktigt satt, till exempel att den monterats eller
anvants i strid med monteringsanvisningarna eller annan
anvisning som Thule eller en Thule-aterforséljare skriftligt
eller muntligt har tillhandahallit.

2. Hallaren och hallarens delar far inte andras.

3. Kontakta din Thule-aterforséljare om du har fragor som
rér hallarens funktion, anvandning och begransningar. Las
alla anvisningar och garantivillkor noga innan du monterar
eller anvander hallaren.

Montering

4. Kontrollera med hjélp av monteringsanvisningarna att
inga nédvandiga delar till hallaren saknas.

5. Las igenom och f8lj monteringsanvisningarna och listan
med rekommendationer noga, om sadan finns. Montera
darefter hallaren i ratt ordningsfoljd genom att folja punkt 1,
2,3 och sa vidare.

6. FOrsok inte montera hallaren pa nagot annat satt an det
som anges i monteringsanvisningarna.

Lastning

7. Hallarens maxlast, som anges i
monteringsanvisningarna, far inte dverskridas.

Maxlasten som rekommenderas for fordonet maste

dock alltid foljas i férsta hand, oavsett vad som

anges i monteringsanvisningar. Det &r alltid den lagre
rekommenderade maxlasten som ska foljas och denna far
inte dverskridas.

8. Hallarens maxlast, som anges i
monteringsanvisningarna, galler saval fordon i rorelse som
stillastaende fordon.
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9. Lasten maste vara ordentligt sakrad. Elastiska

spannband far inte anvandas.

10. Om fordonet har automatisk 8ppning av

bagageutrymmet eller bakluckan maste denna funktion

avaktiveras och bagageutrymmet 6ppnas manuellt nar

bakmonterad héllare anvands. Pa sa satt undviks skador pa

fordonet och/eller hallaren.

11. Lokal lagstiftning kan foreskriva att lasten maste férses

med lamplig belysning eller varningsskylt.

12. Om fordonets forsta typgodk&nnande &r utfardat efter

den 1 oktober 1998 far bakmonterad hallare och/eller

last inte skymma fordonets tredje bromsljus. Det tredje

bromsljuset maste vara synligt

e 10 grader till vanster och hoger om fordonets
langsgaende axel

e 10 grader 6ver och 5 grader under fordonets horisontella
axel Om detta inte kan uppfyllas maste ett extra
bromsljus monteras. Lokal lagstiftning maste beaktas
vid anvandning av hallare.

13. Forvara monterings- och sakerhetsanvisningarna och

EG-typgodkannandet (om sadant finns) i fordonet som

hallaren &r monterad pa.

Viktig information om dragkroksmonterade hallare

14. Den dragkroksmonterade héllaren ar inte lamplig for

dragkrokar tillverkade helt av aluminium eller GGG40

(gjutjarn).

15. Dragkulan och den cylindriska delen av dragkroken som

stracker sig 2 cm under dragkulan méaste vara tillverkade av

stal. Dragkulans fastanordning kan daremot vara tillverkad

av aluminium.

16. Hallarens och lastens sammanlagda vikt far aldrig

Overskrida tilldten belastning for dragkroken. Information

om tilldten belastning hittar du pa markplaten intill

dragkroken eller i fordonets informationsbroschyr.

17. Kontrollera alltid att dragkulan ar fri frdn smuts och olja

och att den inte &r skadad. Vissa tillverkare tacker dver

dragkulorna med en skyddande folie eller beldggning.

Denna folie eller beldggning maste avlagsnas innan

hallaren anvands eftersom den férsamrar friktion och

stabilitet.

18. Kontrollera fore avfard att belysningen fungerar. Om

dimljuset pa hallaren anvands far inte dimljuset pa fordonet

vara paslaget samtidigt. Fordonets dimljus stangs normalt

av nér fordonet kanner av att hallarens kontakt ar ansluten.

Kontrollera att detta stammer.

19. Om hallaren forflyttar sig pa dragkulan eller om

spannkraften forsamras nar lashandtaget manovreras

maste dragkulans spannkraft justeras enligt

monteringsanvisningarna. Be din lokala Thule-aterforséljare

om rad eller hjélp.

20.0m hallaren har en tiltmekanism for att gora

bagageutrymmet Iattatkomligt maste denna mekanism

vara sakert last i transportlaget under fard.

21. Kontrollera att hallaren har ett sékert avstand bakom

avgasroret for att undvika varmeskador pa den. Det

heta avgasroret och/eller den heta avgasen kan skada

hallarens komponenter. Pa vissa fordonsmodeller maste

avgasrorsforlangning anvandas. Kontakta din Thule-

aterforsaljare om du ar osaker pa vilka krav som galler

for ditt fordon.
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Koregenskaper och trafikregler

22, Fastanordningarna ska kontrolleras regelbundet.

23. Kontrollera att lastboxen &r stangd och last och att
nyckeln inte sitter kvar i laset innan du kor i vag.

24. Det ér alltid fordonets férare som ar ensam ansvarig for
att hallaren ar i perfekt skick och att hallaren och lasten &r
ordentligt sdkrade (oavsett vem som monterat dem).

25. Varje gang du anvander hallaren ska du efter en kortare
korstracka (50 km) och sedan med jamna mellanrum
kontrollera att den &r sakert monterad. Om du upptacker
ljud, rorelser hos last och/eller hallare, beteende hos
fordonet eller nagot annat som avviker fran det normala ska
du stanna och kontrollera att hallaren och lasten ar sakrade
pa korrekt satt och foljer monteringsanvisningarna.

26. Fordonets totala langd och/eller hojd kan 6ka nar en
hallare &r monterad pa fordonet. Var extra uppmarksam nér du
ska backa och/eller kora in i garage eller ombord pa farjor e.d.
27. Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar pa hallaren.
Under transport maste alla handtag, bultar och/eller muttrar
vara atdragna enligt monteringsanvisningarna.

28. Hallare som har las maste alltid vara lasta. Nycklarna far
inte sitta kvar under transport utan ska férvaras inne i
fordonet.

29. Tank pa att fordonets kéregenskaper och
bromsbeteende (bland annat i kurvor) kan férandras och

att fordonet kan bli kénsligt for sidovindar nar hallaren &r
monterad.

30.Beroende pa hallarens modell kan fordonets baklyktor
skymmas. Om sa &r fallet och om héllaren inte redan har
egna bakljus maste extra ytterbakljus monteras.

31. En extra registreringsskylt kan behéva monteras. Denna
ska fastas pa lamplig del pa hallaren enligt lokal lagstiftning.
32. Fordonets hastighet maste alltid vara anpassad till den
last som transporteras och efter radande korférhallanden,
sasom typ av vag, vagkvalitet, vindfornallanden, trafiktathet
och hastighetsbegransningar. Hastigheten far dock under
inga omstandigeter Overskrida 130 km/h. Hastighets-
begransningar och andra trafikregler maste alltid foljas.
33.Kdr sakta dver fartgupp, max. 10 km/h.

34.Tank pa att vindbrus kan uppsta under transport och
varierar beroende pa fordon och last.

35. Med hansyn till bréansleekonomin, miljopaverkan och
medtrafikanternas sakerhet ska du aldrig lata hallaren sitta
kvar pa fordonet nar den inte anvands.

Underhall

36.Du bor rengdra och underhalla lastboxen noggrant,
framforallt under vintermanaderna. Anvand en I6sning av
vatten och ett vanligt hushallsrengéringsmedel som inte
innehaller tillsatser av alkohol, blekmedel eller ammoniak
for att férhindra att boxens yta skadas. Anvand inte vanliga
rengoringssprayer for lastboxen. Lasen boér smorjas med
lasspray (lassprayen bor inte komma i kontakt med boxens
plastyta).

37. Smorj vid behov kopplingsmekanismen (men inte de
ytor som kommer i kontakt med dragkulans yta) och andra
rorliga delar pa hallaren.

38.Ta av hallaren innan du tvattar bilen i automatisk biltvatt.
39. Nar hallaren har tagits av fran fordonet maste den
forvaras torrt. Hallarens samtliga komponenter maste
forvaras pa sakert stalle. Kom ihag att rengtra och
underhalla hallaren enligt anvisningarna.
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40.Delar pa hallaren som saknas eller slitits ut ska alltid
ersattas med Thules originaldelar. Reservdelar kan du képa
hos aterforséljaren eller bestélla fran tillverkaren.

41. Ha all relevant produktinformation och produktens
serienummer nara till hands nér du gor din bestélining eller
forfragan sa slipper du tidsddande fragor och kan fa dina
reservdelar snabbare.

42, Anteckna numret pa nyckeln sa kan du snabbare
ersatta dem om de skulle forsvinna eller ga sonder.

DA

Vigtigt - Lees omhyggeligt og opbevar til fremtidig
reference. Manglende overholdelse af instruktionerne kan
resultere i forkert brug af produktet, hvilket kan fare til skade
eller personskade.

A ADVARSEL

Kearetgjets anhaengertreek skal opfylde kravene i ECE

R 55. Tilbeher monteret pa anhaengertraek, f.eks.
kugleforleengere eller anordninger, der kan svinges

vaek, ma ikke anvendes sammen med et Thule-produkt
monteret pa anhaengertraekket, medmindre det er fastgjort
til keretojets chassis og ECE R55-godkendt. ADVARSEL -
Brug af enheder, der ikke opfylder dette, kan kompromittere
sikkerheden, forarsage skade og ugyldiggere alle garantier.

Generelt

1. Thule patager sig intet ansvar for personskader, skader
pa lzsare eller fast ejendom, tab af fortjeneste eller

andre former for tab eller skader, der skyldes forkert
montering eller brug af holderen, herunder, men ikke
begreenset til, montering eller brug, der ikke overholder
samlevejledningen, monteringsvejledningen eller
instruktioner, som Thule eller en Thule-forhandler har givet
skriftligt eller mundtligt.

2. Holderen og dens dele ma ikke pa nogen made
eendres eller modificeres.

3. Kontakt din Thule-forhandler, hvis du har spargsmal om
holderens brug og holderens egenskaber og
begraensninger. Laes hele vejledningen og
garantioplysningerne omhyggeligt, inden du monterer eller
bruger holderen.

Fastgorelse

4. Tjek monteringsvejledningen for at sikre dig, at du har
alle de dele, der skal bruges til holderen.

5. Lees og felg monteringsvejledningen og listen med
anbefalinger, hvis denne liste medfelger. Monter og fastger
derefter enheden ved at udfgre punkt 1, 2, 3 osv. i den
korrekte reekkefolge.

6. Du ma ikke forsgge at fastgaere holderen pa nogen
anden made end den, der er vist i monteringsvejledningen.

Lastning

7. Den maksimale last for holderen, der er angivet i
monteringsvejledningen, ma ikke overskrides. Desuden har
den maksimale last, der anbefales for bilen, forrang i forhold
til den last, der er angivet i monteringsvejledningen. Det er
altid den laveste anbefalede last, der er geeldende, og som
ikke ma overskrides.

8. Den maksimale last for holderen, der er angivet i
monterings-vejledningen, gaelder bade for karende og
parkerede biler.



9. Lasten skal fastgeres, sa den sidder sikkert fast. Der
ma ikke anvendes cykelelastikker.

10. Hvis bilen er udstyret med en funktion, der automatisk
abner bagagerummet eller bagklappen, skal denne funktion
deaktiveres. Bagagerummet skal abnes manuelt, nar der
fastgeres en holder pa bagklappen, for at undga, at bilen og/
eller holderen beskadiges.

11. Lasten skal om ngdvendigt fastgeres med de lygter og
advarselsskilte, som kreeves i den lokale lovgivning.

12. | forbindelse med biler, der farst er blevet typegodkendt
efter 1. oktober 1998, ma holderen pa bagklappen og/eller
lasten ikke deekke bilens tredje bremselygte. Bilens tredje
bremselygte skal veere synlig fra felgende positioner:

o 10 grader til venstre og til hajre for bilens laengdeakse

e 10 grader over og 5 grader under horisontalaksen
Hvis disse regler ikke er overholdt, skal der monteres
en ekstra bremselygte. Den nationale lovgivning skal
overholdes, nar holderen anvendes.
13. Opbevar monterings- og sikkerhedsvejledningerne og
(hvis det er relevant) ECE-typegodkendelsen i den bil, som
holderen monteres pa.

Vigtige oplysninger om holdere, der

monteres pa anhaengertreekket

14. Den holdertype, der monteres pa anhasngertraekket, er
ikke beregnet til at blive anvendt med anhasngertreek,

som er fremstillet udelukkende af aluminium eller GGG40
(stabejern).

15. Knoppen pa anheengertraekket og den cylinderformede
del af anhaengertraekket, der gar 2 cm under knoppen, skal
veere lavet af stal. Holderen til knoppen kan dog veere lavet
af aluminium.

16. Den samlede veegt af holderen og lasten ma aldrig
overstige anhaengertrackkets tilladte kapacitet. Oplysninger
om anhaengertreekkets kapacitet findes pa en plade ved
siden af anhasngertraekket eller i informationsmaterialet til
bilen.

17. Du ber altid tjekke, at knoppen pa anhasngertraekket er
fri for snavs og olie, og at den ikke er beskadiget. Nogle
producenter deekker knoppen pa anhaengertreekket med
beskyttende folie eller et hylster. Denne beskyttelse skal
fiernes, inden holderen tages i brug, da den pavirker
friktionen og stabiliteten negativt.

18. Inden afgang skal lygterne tiekkes. Nar tdgelyset pa
holderen benyttes, méa bilens tagelys ikke samtidig veere
teendt. Bilens tagelys slukkes normalt automatisk, nar
bilen registrerer, at stikket er tilsluttet. Kontroller, om det er
tilfeeldet.

19. Hvis holderen ikke sidder helt fast pa knoppen pa
anhaengertraekket, eller hvis fastspeendingskraften
reduceres, nar du benytter fastspaendingsgrebet,

skal knoppens fastspaendingskraft justeres i
overensstemmelse med monteringsvejledningen. Kontakt
din lokale Thule-forhandler for at fa gode rad eller hjeelp.
20. Hvis holderen har en vippemekanisme, der giver nem
adgang til bagagerummet, skal du sikre dig, at denne
mekanisme er last korrekt i transportpositionen under
transporten.

21. Serg for, at der er sikker og synlig afstand bagved
holderen og udstedningsraret for at undga, at varmen
beskadiger holderen. Det varme udstedningsrer og/eller
den varme udstedningsgas kan beskadige komponenter
pa holderen. Pa nogle bilmodeller skal der anvendes
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en forleengelse til udstedningsreret. Kontakt din Thule-
forhandler, hvis du er i tvivl om, hvilke krav der stilles til din bil.

Kareegenskaber og regler

22. Kontroller regelmaessigt, at lasten er fastspaendt.

23. Serg for, at bagageboksen er lukket og last, og at
naglen er taget ud af Iasen, for du kerer af sted.

24. Bilens farer har alene ansvaret fra at sikre, at holderen
er i perfekt stand, og at lasten er fastgjort sikkert og korrekt
(ogsa selvom fastgarelsen foretages af en tredje person).
25. Hver gang du anvender holderen, skal du kontrollere,
om holderen sidder ordentligt fast, nar der er kert en
kortere distance (50 km). Derefter skal det tiekkes

med jeevne mellemrum. Hvis du bemeaerker en

usaedvanlig lyd, beveegelser fra lasten og/eller holderen,
ualmindelige reaktioner fra bilen eller andre unormale
forhold, skal du stoppe bilen og tjekke, at holderen og
lasten er fastgjort sikkert og i overensstemmelse med
monteringsvejledningen.

26. Bilens samlede leengde og/eller hajde kan eges, nar
holderen er monteret. Vaer opmaerksom pa og tag hensyn
til dette, nar du bakker og/eller karer ind i en garage,
ombord pa en feerge o.sv.

27. Udskift omgaende eventuelle beskadigede eller slidte
dele pa holderen. Under transporten skal alle greb, skruer
og/eller matrikker veere fastspaendt i overensstemmelse
med monteringsvejledningen.

28. Holdere, der er fastgjort med en 1&s, skal altid veere i last
position. Neglerne skal tages ud og opbevares inde i bilen
under transporten.

29. Veer opmaerksom pa, at bilens kareegenskaber og
bremse-funktion (ogsa i sving) kan eendres, og at bilen
nemmere bliver pavirket af sidevind, nar der er monteret en
cykelholder pa den.

30. Afheengigt af holdermodellen kan bilens baglygter bliver
deekket. Hvis det er tilfeeldet, og hvis holderen ikke har
integrerede baglygter, skal der monteres et eksternt
lysbreet.

31. Det er muligvis nedvendigt med en ekstra
nummerplade. Den skal monteres pa den relevante del af
holderen i overensstemmelse med den lokale lovgivning.
32. Bilens hastighed skal altid tilpasses lasten i holderen
og de aktuelle karselsforhold, f.eks. vejtypen, vejens
kvalitet, vindforholdene, trafikken og de geeldende
fartbegraensninger. Hastigheden ma dog under ingen
omsteendigheder overskride 130 km/t. De geeldende
fartbegreensninger og andre feerdselslove skal altid
overholdes.

33. Kar langsomt over vejbump, maksimal hastighed 10 km/t.
34.Veer opmaerksom pa, at der kan opsta vindstgj under
transporten, og at denne stgj kan variere afhaengigt af bilen
og lasten.

35. Af hensyn til breendstofekonomien, miljgpavirkningen
0g andre trafikanters sikkerhed skal holderen fiernes fra
bilen, nar den ikke bruges.

Vedligeholdelse

36. Bagageboksen skal rengaeres og vedligeholdes
omhyggeligt, isaer i vintermanederne. Ved rengering

ma der kun bruges en oplasning af vand og almindeligt
husholdningsopvaskemiddel uden alkohol, blegemiddel
eller ammoniumtilseetninger, da boksens overflade ellers
kan blive beskadiget. Brug ikke standardsprays til rengaring
af bagageboksen. Lasene skal smgres med spraysmaring
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(intet smegremiddel ma komme i kontakt med tagboksens
plastoverflade).

37. Smar koblingsmekanismen (men ikke de overflader, der
er i kontakt med overfladen pa knoppen pa
anhaengertraskket) og andre beveegelige dele pa holderen,
nér det er nadvendigt.

38.Tag holderen af, inden bilen keres gennem en
automatisk bilvask.

39. Nar holderen ikke sidder pa bilen, skal den opbevares
et tort sted. Alle holderens komponenter skal opbevares
sikkert. Husk at rengere og vedligeholde holderen i
overensstemmelse med vejledningen.

40.Hvis du mister nogle af holderens dele, eller hvis nogle
af delene bliver slidte, skal du erstatte disse dele med
2egte Thule-reservedele. Du kan kabe reservedele hos din
forhandler eller hos producenten.

41. Nar du bestiller reservedele eller sender en
forespergsel, skal du oplyse de relevante
produktoplysninger og serienummeret. Pa denne made
undgas tidskraevende spargsmal, og du kan fa dine
reservedele hurtigt.

42.Du bar notere naglenummeret ned, sa du kan bestille
nye nggler sa hurtigt som muligt, hvis de bortkommer eller
gar i stykker. Disse numre findes pa naglen.

NO

Viktig - Les dokumentet ngye og ta vare pa det for
fremtidig referanse. Unnlatelse av & felge instruksjonene
kan fare til feil bruk av produktet, noe som kan fere til skade
eller personskade.

A ADVARSEL

Kieretayets tilhengerfeste ma oppfylle kravene i ECE R
55. Hengerfestetilbehar som hengerfesteforlengere eller
svingbare enheter er ikke tillatt & bruke sammen med
hengerfestemonterte Thule-produkter med mindre det
er festet til kjoretoyets chassis og ECE R55-godkjent.
ADVARSEL - Bruk av enheter som ikke oppfyller dette,
kan kompromittere sikkerheten, forarsake skade og
ugyldiggjere alle garantier.

Generelt

1. Thule er ikke ansvarlig for personskader eller skader pa
flyttbare eller fastmonterte eiendeler, tap av inntekter

eller andre typer tap eller skader som falger av ukorrekt
montering eller bruk av lasteholderen, inkludert, men

ikke begrenset til, montering eller bruk som ikke er i
overenstemmelse med instruksjonene for a feste, sette
sammen eller montere lasteholderen eller eventuelle andre
instruksjoner, skriftlige eller muntlige, som gis av Thule eller
en Thule-forhandler.

2. Lasteholderen og lasteholderens deler ma ikke endres
pa noen som helst mate.

3. Kontakt din lokale Thule-forhandler hvis du har
spearsmal om virkemate, bruk eller begrensninger

som gjelder lasteholderen. Les alle instruksjonene og
garantiinformasjonen naye far du monterer og bruker
lasteholderen.
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Montering
4. Seimonteringsinstruksjonene, og kontroller at du har
alle de nadvendige delene til lasteholderen.

5. Les og felg monteringsinstruksjonene naye. Falg ogsa
anbefalingslisten hvis den er vedlagt. Deretter fester du
enheten i den korrekte rekkefglgen ved a felge

punkt 1,2, 3 osv.

6. Ikke fest lasteholderen pa noen annen mate enn det
som er illustrert i monteringsinstruksjonene.

Laste

7. Maksimumslasten som er angitt i

monteringsinstruksjonene for lasteholderen, ma ikke

overskrides. Den anbefalte maksimumslasten for

kjoretayet skal alltid prioriteres foran maksimumslasten

som angis i monteringsinstruksjonene. Det er alltid den

laveste maksimumslasten som gjelder, og den ma ikke

overskrides.

8. Maksimumslasten for lasteholderen som er angitt i

monteringsinstruksjonene, gjelder bade for kjereteyer som

er i bevegelse og parkert.

9. Lasten ma sikres pa best mulig méte. Elastiske

stropper ma ikke brukes.

10. Huvis kjeretayet er utstyrt med en funksjon for

automatisk apning av bagasjerommet eller bakdaren, ma

denne funksjonen deaktiveres, og bagasjerommet ma

apnes manuelt nar den bakmonterte lasteholderen festes,

for & unnga skade pa kjeretay og/eller lasteholderen.

11. Lasten méa merkes og festes sammen med de riktige

lysene og advarslene hvis dette er pakrevd i henhold til

lokale lover.

12. Nér det gjelder kjgretay som er typegodkjent ferste

gang etter 1. oktober 1998, ma ikke den bakmonterte

lasteholderen og/eller lasten dekke over kjgretayets tredje

bremselys. Det tredje bremselyset mé veere synlig fra:

e 10 grader til venstre og hayre for kjeretayets
langsgéende akse

e 10 grader over og 5 grader under den horisontale

aksen Hvis det ikke er mulig & felge disse tallene, ma
du montere et ekstra bremselys. Du ma ta hensyn til
nasjonale lover nar du bruker lasteholderen.
13. Oppbevar monterings- og sikkerhetsinstruksjonene og
(hvis aktuelt) ECE-godkjennelsen i kjgretayet der
lasteholderen er montert.

Viktig informasjon for

hengerfestemonterte lasteholdere

14. Den hengerfestemonterte lasteholderen kan ikke
brukes sammen med hengerfester som er produsert i ren
aluminium eller GGG40 (stapejern).

15. Kulen pa hengerfestet og sylinderdelen som gar 2 cm
under kulen, ma veere produsert i stal. Hengerfestedelen
som holder kulen pa plass kan vaere produsert i aluminium.
16. Den samlede vekten pa lasteholderen og lasten ma
ikke overskride kapasiteten til hengerfestet. Informasjon
om denne kapasiteten angis pa en plate ved siden av
hengerfestet eller i handboken til kjgretayet.

17. Kontroller alltid at kulen pa hengerfestet er fri for skitt og
olje, og at den er skadefri. Noen produsenter av
hengerfestekuler beskytter kulene med en kappe eller et
dekke. Denne beskyttelsen ma fieres far lasteholderen
brukes, siden den pavirker friksjonen og stabiliteten negativt.
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18. For transportstart ma du ogsa kontrollere at lysene
fungerer. Hvis du bruker takelyset pa lasteholderen,

ma du kontrollere at kjaretayets takelys ikke brukes
samtidig. Kjeretayets takelys slas vanligvis av automatisk
nar kjgreteyet oppdager at det er koblet en stikkontakt i
stgpselet. Du ma imidlertid kontrollere at alt fungerer som
det skal.

19. Hvis lasteholderen beveger seg pa hengerfestekulen,
eller hvis klemfestestyrken reduseres nar festehendelen
brukes, ma klemfestestyrken til hengerfestekulen justeres
i samsvar med monteringsinstruksjonene. Ta kontakt med
din lokale Thule-forhandler hvis du trenger ytterligere rad
og veiledning.

20. Hvis lasteholderen har en vippemekanisme som letter
tilgangen til bagasjerommet, ma du kontrollere at denne
mekanismen er forsvarlig last i transportstilling under
transport.

21. Kontroller avstanden og det eksponerte omradet til
lasteholderen bak eksosraret slik at du unngar varmeskader
pa lasteholderen. Det varme eksosraret og/eller den
varme eksosen kan gjere skade pa lasteholderen. Pa noen
kigretay kan det veere ngdvendig med en forlengelse til
eksosraret. Ta kontakt med din Thule-forhandler hvis du er i
tvil om hvilke krav som gjelder for ditt kjeretay.
Kjoreegenskaper og retningslinjer for kjering

22. Kontroller regelmessig at lasten er tilstrekkelig sikret.
23. Pass pa at lasteboksen er lukket og last og nakkelen
tatt ut fra lasen fer du kjerer.

24, Fgreren av kjgretayet er ene og alene ansvarlig for at
lasteholderen er i perfekt stand, og at bade lasteholderen
og lasten er forsvarlig festet (ogséa nar festing og montering
er utfart av en tredjeperson).

25. Hver gang lasteholderen brukes ma du kontrollere at
den er forsvarlig festet etter en kort kjgredistanse (50

km). Deretter fortsetter du & kontrollere lasteholderen

med regelmessige mellomrom. Hvis du legger merke til
ukjente lyder, bevegelser i lasten og/eller lasteholderen,
awik i kjgretayets virkemate eller andre uvanlige eller
mistenkelige forhold, ma du stoppe og kontrollere at
lasteholderen og lasten er forsvarlig sikret i samsvar med
monteringsinstruksjonene.

26. Kjoretoyets totallengde og/eller -hayde kan gke nar du
monterer en lasteholder. Veer spesielt forsiktig nar du
rygger og/eller kjerer inn i garasjer eller ferger osv.

27. Skift ut skadete eller slitte deler pa lasteholderen
umiddelbart. Under transport ma alle spaker,

skruer og/eller muttere veere festet i samsvar med
monteringsinstruksjonene.

28. Lasteholdere som er utstyrt med las, ma alltid veere i
l&st posisjon. Ngklene ma fiernes og oppbevares i
kjgretayet under transport.

29. Vaer oppmerksom pa at kjeretayets kjgre- og
bremseegenskaper (ogsa i svinger) kan endres, og

at kjgreteyet kan vesre mer utsatt for sidevind nar
lasteholderen er montert.

30.Noen lasteholdermodeller kan sperre for baklysene.
Hvis dette er tilfelle, og lasteholderen ikke har integrerte
baklys, ma du serge for & feste et eksternt lysbrett.

31. Det kan veere ngdvendig med et ekstra nummerskilt.
Dette ma festes pa korrekt plass pa lasteholderen og i
samsvar med lokale lover.

32.Kjeretayets hastighet ma alltid justeres etter lasten som
fraktes, og de aktuelle kjgrefornoldene, som for eksempel
veitypen, kvaliteten pa veien, vind- og trafikkforhold og de
aktuelle fartsgrensene. Hastigheten ma imidlertid aldri
overskride 130 km/t. Du mé alltid rette deg etter aktuelle
fartsgrenser og andre trafikale retningslinjer.

33. Kjer langsomt over fartshumper, maks. hastighet 10 km/t.
34.Veer oppmerksom pa at det kan oppsta vindstay under
transport, og at den kan variere med kjeretgy og last.

35. Av hensyn til drivstoffakonomien og miljget og
sikkerheten til andre trafikanter, ma lasteholderen fiernes
fra kjeretgyet nar den ikke er i bruk.

Vedlikehold

36. Lasteboksen ma rengjeres og vedlikeholdes naye,
spesielt i vinterhalvaret. Du ma bare bruke vann og
standard vaskemiddel uten alkohol, blekemidler eller
ammoniakktilsetning, da dette kan skade overflaten

pa lasteboksen. Ikke bruk vanlige sprayer for kupéer

til & rengjere lasteboksen. Lasene ma smares med et
smegremiddel pa sprayboks (smaremiddelet ma ikke
komme i kontakt med plastoverflaten pa lasteboksen).
37. Bruk smaring pa koblingsmekanismen (men ikke
overflatene som er i kontakt med hengerfestekulen) og
andre bevegelige deler nar det er ngdvendig.

38. Fjern lasteholderen far du vasker kjeretayet med en
automatisk bilvask.

39. Hvis lasteholderen fieres fra kjgretayet, ma den lagres
tort. Alle lasteholderdelene ma lagres forsvarlig. Husk &
rengjere og vedlikeholde lasteholderen i samsvar med
instruksjonene.

40.Hvis noen av lasteholderdelene gar tapt eller slites ut,
ma de bare erstattes med ekte Thule-produserte deler.
Reservedeler kan du kjgpe hos din lokale forhandler eller
hos produsenten.

41. Nér du bestiller eller kommer med foresparsler
angaende reservedeler, ma du oppgi alle relevante
produktdetaljer og produktets serienummer, slik at du
mottar delene sé snart som mulig og unngar & bruke tid pa
ytterligere foresparsler og produktpurringer.

42.Husk & notere nummeret som finnes pa nekkelen, slik
at eventuelle tapte eller edelagte/mangelfulle ngkler kan
erstattes sa raskt som mulig.

Fl

Tarkeaa - Lue huolellisesti ja sailyta tulevaa kayttoa varten.
Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa tuotteen
virheelliseen kayttoon, mika voi aiheuttaa vahinkoa tai
henkilévahinkoja.

A VAROITUS

Ajoneuvon vetonupin on vastattava standardin ECE R 55
vaatimuksia. Vetonuppiin asennettavia lisdvarusteita, kuten
vetonupin jatkokappaleita tai kd&nnettavia laitteita, ei saa
kayttda yhdessa Thulen vetonuppiin asennettavan tuotteen
kanssa, paitsi jos tuote on kiinnitetty ajoneuvon runkoon

ja silla on ECE R55 -hyvaksynta. VAROITUS - Naiden
vaatimusten vastaisten laitteiden kaytto voi vaarantaa
turvallisuuden, aiheuttaa vahinkoja ja mitatdida kaikki takuut.
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Yleista

1. Thule ei vastaa henkilévahingoista tai vahingoista
siirrettavalle tai kiintedlle omaisuudelle,
keskeytysvahingoista tai muista vahingoista, joiden syy on
telineen vaaranlainen asennus tai kdyttaminen, esimerkiksi
kokoonpano- tai asennusohjeiden tai muiden Thulen tai
Thule-jalleenmyyjan kirjallisesti tai suullisesti antamien
ohjeiden vastainen asennus tai kdyttaminen.

2. Muutosten tekeminen telineeseen tai sen osiin on
kielletty.

3. Ota yhteytta Thule-jalleenmyyjaan, jos sinulla telineen
kayttamiseen tai kayton rajoituksiin liittyvaa kysyttavaa. Lue
kaikki ohjeet ja takuutiedot huolellisesti ennen telineen
asentamista ja kayttamista.

Kiinnittaminen

4. Tarkista kokoonpano-ohjeista, etta kaikki telineeseen
kuuluvat osat ovat mukana.

5. Lue huolellisesti kokoonpano-ohjeet ja suositusten
luettelo, jos téllainen luettelo on mukana, ja noudata

niita tarkkaan. Kiinnita sitten yksikko paikalleen oikeassa
jarjestyksessa noudattamalla ohjeiden kohtia 1, 2, 3 ja niin
edelleen.

6. Ala yrita kiinnitt4a telinettd milldan muulla kuin ohjeiden
mukaisella tavalla.

Kuormaus

7. Kokoonpano-ohjeissa maaritettya telineen suurinta

sallittua kuormaa ei saa ylittaa. Huomioi myos, etta

ajoneuvon suurinta sallittua kuormaa koskeva suositus on

aina etusijalla telineen kokoonpano-ohjeissa maaritettyyn

suurimpaan sallittuun kuormaan nahden. Suosituksista

pienempaa taytyy siis aina noudattaa, eika sité saa

milloinkaan ylittaa.

8. Kokoonpano-ohjeissa maaritetty telineen suurin sallittu

kuorma koskee ajoneuvoja niin ajossa kuin pysakoitynakin.

9. Kuorma taytyy kiinnittda huolellisesti. Venyvia

kiinnityskdysié ei saa kayttaa.

10. Jos ajoneuvo on varustettu takaluukun automaattisella

avaamistoiminnolla, tdma toiminto taytyy kytkea pois paalta

ja tavaratila avata manuaalisesti taakse asennettavaa

telinettd kaytettadessa, jotta ajoneuvon ja telineen

vaurioitumiselta valtytaan.

11. Kuorma taytyy tarvittaessa varustaa paikallisen

lainsdddanndn mukaisilla valoilla ja varoitusmerkeilla.

12. 110.1998 jalkeen tyyppihyvaksytyissa ajoneuvoissa

taakse asennettava teline ja/tai kuorma ei saa peittaa

ajoneuvon kolmatta jarruvaloa. Ajoneuvon kolmannen

jarruvalon taytyy olla nakyvissa seuraavista kulmista:

o 10 astetta vasemmalle ja oikealle ajoneuvon
pituusakseliin nédhden

o 10 astetta vaaka-akselin ylapuolella ja 5 astetta vaaka-

akselin alapuolella Jos edelld mainittu jarruvalon

nakyminen ei toteudu, ajoneuvoon taytyy asentaa

lisdvarusteena saatava korvaava jarruvalo. Kansallista

lainsdadantoa taytyy noudattaa telinetta kaytettaessa.
13. Sailyta asennus- ja turvallisuusohjeita (jos tuotteessa on
sellaiset) sekd ECE-tyyppihyvaksyntaa ajoneuvossa, johon
teline on asennettu.
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Tarkeita tietoja vetokoukkuun

kiinnitettavista telineista

14. Vetokoukkuun kiinnitettavaa telinetta ei saa kayttaa
taysin alumiini- tai GGG40 (valurauta) -valmisteisissa
vetokoukuissa.

15. Vetonupin ja 2 cm vetonupin alapuolelle ulottuvan
lieriomaisen vetokoukkuosan taytyy olla terasvalmisteisia.
Vetonupin kannatinosa saa kuitenkin olla
alumiinivalmisteinen.

16. Telineen ja kuorman yhteenlaskettu paino ei saa ylittda
vetokoukun suurinta sallittua kapasiteettia. Tietoja
vetokoukun kapasiteetista on levyssa vetokoukun vieressa tai
ajoneuvon oppaassa.

17. Tarkista aina, etta vetokoukussa ei ole likaa tai 6ljya ja
etta se ei ole vaurioitunut. Osa vetokoukkujen valmistajista
verhoaa vetonupin suojakalvolla tai -peitteelld. Suojakalvo
tai -peite taytyy irrottaa ennen telineen kayttamista, koska
silla on kitkaa ja vakautta heikentava vaikutus.

18. Valojen toimivuus taytyy tarkistaa ennen ajoa. Jos
telineen sumuvaloa kaytetdan, huolehdi siita, etta
ajoneuvon sumuvalo ei ole samanaikaisesti paalla.
Ajoneuvon sumuvalo kytkeytyy yleensa automaattisesti
pois paaltd, kun ajoneuvon jarjestelma havaitsee
sumuvalokytkennan. Tarkista, ettd nain myos kay.

19. Jos teline paasee liikkkumaan vetonupissa tai
sulkuvoima pienenee kiinnityskahvaa kaytettédessa,
vetonupin sulkuvoimaa taytyy sdatéa asennusohjeiden
mukaisella tavalla. Pyyda opastusta paikalliselta Thule-
jalleenmyyjalta.

20. Jos telineessa on tavaratilan kayttamista helpottava
kallistusmekanismi, huolehdi siitd, ettd mekanismi lukitaan
kuljetuksen ajaksi turvallisesti kuljetusasentoon.

21. Tarkasta etéisyys ja telineen esilléd oleva alue
pakoputken takaa estadksesi lampoé vaurioittamasta
telinettd. Kuuma pakoputki ja/tai kuuma pakokaasu voi
vaurioittaa telineen osia. Joissakin ajoneuvomalleissa
pakoputkeen taytyy hankkia jatkokappale. Ota yhteytta
Thule-jdlleenmyyjaén, jos et ole varma ajoneuvoasi
koskevista vaatimuksista.

Ajo-ominaisuudet ja maaraykset

22. Tarkista kuormankiinnittimet saanndllisesti.

23. Varmista ennen ajoa, etta kuljetuslaatikko on suljettu ja
lukittu ja etta avain on irrotettu lukosta.

24, Ajoneuvon kuljettaja yksin vastaa siitg, etta teline on
taydellisessa toimintakunnossa ja teline ja kuorma on
kiinnitetty lujasti paikalleen (vaikka kiinnittdmisesta olisi
huolehtinut kolmas osapuoli).

25. Tarkista aina telineen kayttamisen yhteydesss, etta
teline on kiinnitetty lujasti paikalleen. Tee tarkistus lyhyen
ajomatkan (50 km) jalkeen ja sen jalkeen saannollisesti.
Jos havaitset tavallisesta poikkeavaa danté, kuorman ja/tai
telineen siirtymistd paikaltaan, poikkeavuuksia ajoneuvon
kayttaytymisessa tai muuta epatavallista, pysahdy ja
tarkista, etta teline ja kuorma on kiinnitetty oikein ja
asennusohjeiden mukaisesti.

26. Ajoneuvon kokonaispituus ja/tai -korkeus voi muuttua
telineen asentamisen seurauksena. Noudata erityista
varovaisuutta, kun peruutat ja/tai ajat esimerkiksi autotalliin
tai lautalle.



27. Vaihda telineen vaurioituneet tai kuluneet osat
viipymatta. Kuljetuksen aikana kaikkien kahvojen, pulttien
ja/tai muttereiden kireyden taytyy olla asennusohjeiden
ohjekireyden mukaisia.

28. Lukoilla varustettujen telineiden taytyy aina olla
lukittuina. Avaimet taytyy irrottaa ja sijoittaa ajoneuvon
sisélle kuljetuksen ajaksi.

29. Muista, etté telineelld varustetun ajoneuvon ajo-
ominaisuudet ja jarrutuskayttadytyminen (myos kaarteissa)
VoI muuttua ja ajoneuvo voi altistua entisté voimakkaammin
sivutuulelle.

30.Teline voi telinemallista riippuen peittd4 ajoneuvon
takavalot. Jos ndin tapahtuu eika telineessa ole integroituja
takavaloja, telineen kayttaminen edellyttda ulkoisen
valopaneelin asentamista.

31. Ylimaaréinen rekisterikilpi voi olla edellytyksena. Se
taytyy asentaa telineeseen paikallisen lainsaadannon
edellyttdmaan kohtaan.

32. Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa kuljetettavaan
kuormaan ja vallitseviin ajo-olosuhteisiin, joihin vaikuttavat
esimerkiksi tien tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liikenteen
vilkkaus ja nopeusrajoitukset. Nopeus ei kuitenkaan
missaan oloissa saa olla suurempi kuin 130 km/h.
Nopeusrajoituksia ja muita likennesaantoja taytyy aina
noudattaa.

33.Ylitd hidastustoyssyt rauhallisesti, enintaan nopeudella
10 km/h.

34.Huomaa, etté kuljetuksen aikana voi ilmeta tuulen
aiheuttamaa kohinaa. Sen voimakkuus voi vaindella
ajoneuvon ja kuorman mukaan.

35. Polttoainetalouden, ymparistévaikutusten ja muiden
tienkayttajien turvallisuuden vuoksi teline taytyy irrottaa
ajoneuvosta silloin, kun sita ei kayteta.

Yllapito

36. Kuljetuslaatikko on puhdistettava ja huollettava
huolellisesti etenkin talvikuukausina. Kayta tahan
tarkoitukseen vain vetta ja tavallista pesuainetta, jossa

ei ole alkoholi-, valkaisuaine- tai ammoniakkilisia, silla
muutoin laatikon pinta saattaa vahingoittua. Al kéyta
kuljetuslaatikon puhdistamiseen mitaan tavallisia
matkustamon spray-pesuaineita. Lukot on voideltava
spray-voiteluaineella (voiteluainetta ei saa paasta laatikon
muovipinnalle).

37. Voitele kiinnitysmekanismi (ei kuitenkaan pintoja, jotka
ovat kosketuksissa vetonupin pintaan) ja telineen muut
likkuvat osat tarpeen mukaan.

38. Irrota teline ennen auton viemista autopesulaan, jossa
on automaattiset pesulaitteet.

39. Kun teline irrotetaan ajoneuvosta, sita taytyy sailyttaa
kuivassa tilassa. Telineen kaikki osat taytyy varastoida
turvallisesti. Muista puhdistaa ja huoltaa teline ohjeiden
mukaisesti.

40.Jos telineen osia hukkuu tai kuluu kayttokelvottomaksi,
kayta niiden tilalla vain aitoja Thule-varaosia. Varaosia on
saatavana jalleenmyyijalta tai valmistajalta.

41. Kun jatat tilauksen tai esitat kysymyksen, ilmoita
asiaankuuluvat tuotetiedot ja sarjanumero varaosien
nopean saatavuuden turvaamiseksi ja aikaavievien
yhteydenottojen valttamiseksi.

42. Jotta saat hdvinneen tai viallisen avaimen tilalle
mahdollisimman nopeasti korvaavan avaimen, merkitse
lukon ja avaimen numero muistiin. Numero nakyy
avaimessa.
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Mikilvaegt - Lesio vandlega og geymid til sidari nota. Ef
ekki er farid eftir leidbeiningunum getur pad leitt til rangrar
notkunar & vorunni sem getur valdidé skemmmdum eda
meidslum.

AVIDVORUN

Drattarkula 6kuteekisins parf ad uppfylla kréfur ECE R

55. Ekki ma nota aukahluti sem eru festir vid drattarbolta
eins og framlengingar eda sveiflutaeki med Thule vorum
sem eru festar & drattarkulu, nema paeer séu festar a
undirvagn 6kuteekisins og sampykkt samkveemt ECE R55.
VIBVORUN - Notkun teekja sem uppfylla petta ekki geeti
o6gnad oryggi, valdid skemmdum og 6gilt allar abyrgadir.

Almennt

1. Thule tekur enga &byrgd a einstaklingsmeidsium, tjoni
& feeranlegum eda fostum eignum, tapi @ hagnadi, eda
neinu 60ru tapi eda tjoni sem hlyst af rangri festingu

eda notkun a bera, par me0 talid en takmarkast ekki vid
festingu eda notkun sem stangast & vid leidbeiningar um
samsetningu, leidbeiningar um festingu eda neinar adrar
gefnar leidbeiningar, skriflegar eda munnlegar, fra Thule eda
s6luadila Thule.

2. EKki ma breyta beranum og hlutum hans & neinn hatt.
3. Radfeerdu pig vid stluadila Thule ef pu hefur einhverjar
spurningar um rekstur, notkun og takmarkanir a beranum.
Lestu vandlega yfir allar leidbeiningar og upplysingar um
abyrgd & undan uppsetningu og notkun a beranum.

Festing

4. Berid saman vi0 leidbeiningar um samsetningu til ad
tryggja ad allir naudsynlegir hlutar berans séu til stadar.

5. Lestu og fylgdu vandlega leidbeiningum um
samsetningu og medmeelalistanum, ef listinn fylgir meo.
Festu eininguna sidan i réttri rod, med eftirfarandi punktum
1,2, 3 og svo framvegis.

6. Reyndu ekki ad festa berann a neinn annan hatt en
pann sem er syndur i leidbeiningum um festingu.

Hledsla

7. EKKi skal fara yfir pa hamarkshledslu sem tilgreind er
leidbeiningum um samsetningu. Par ad auki hefur
hamarkshledslan fyrir sjalft Okuteekid avallt forgang fram yfir
hledsluna sem er tilgreind [ leidbeiningum um samsetningu.
Pad er alltaf nedri radlogd hamarkshledslan sem & vid og
sem ekki skal farid fram yfir.

8. Hamarkshledsla & berann, eins og tilgreint er
leidbeiningum um samsetningu, a vid um okuteeki a
hreyfingu jafnt sem og kyrrsteed 6kuteeki.

9. Festa skal hlassid vandlega. Ekki skal nota teygjur.

10. Ef Okutaekio er buid sjalfvirkri opnun a farangursgeymsiu
eda afturhlera verdur ad afvirkja pessa virkni og opna verdur
farangursgeymsluna & handvirkan hatt pegar aftanasettur beri
er festur upp, til ad koma i veg fyrir skemmdir & Okuteekinu og/
eda beranum.

11. Ef naudsyn ber til verdur ad bua hlassid med videigandi
ljosum og vidvorunarmerkjum i samraemi vid stadbundin
16g.
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12. begar um er ad raeda fyrstu gerd fyrir Skutaeki-sampykkt

eftir 1. oktober 1998, mega aftanafestur beri og/eda

hledsla ekki fara yfir pridja bremsuljos 6kuteekisins. Pridja

bremsuljos Okuteekisins verdur ad vera synilegt fra:

o 10 gradum til vinstri og til haegri vid lengdaras
Okuteekisins

o 10 gradum fyrir ofan og 5 gradum fyrir nedan laréttan as
Ef pessum télum er ekki fylgt verdur ad setja upp
valkveett aukabremsuljos. Taka verdur tilllit til innlendra
laga vid notkun & beranum.

13. Geyma skal leidbeiningar um festingu og 6ryggi og (ef

vio 8) EBE-gerdarsampykki i 6kuteekinu pegar berinn er

uppsettur.

Mikilveegar upplysingar um bera sem

eru festir a drattarkulu

14. Beri sem er festur upp a drattarkulu hentar ekki fyrir
drattarkulur sem eru alfarid framleiddar ur ali eda GGG40
(steypujarni).

15. Drattarkulan og sivali hluti drattarteinsins sem neaer 2 cm
nidur af drattarkdlunni verda ad vera framleidd ur stali. Hins
vegar ma haldari drattarkdlunnar vera gerdur ur ali.

16. Samtals pyngd berans og hledslunnar ma aldrei fara
fram yfir leyft burdarpol drattarkulunnar. Upplysingar um
burdarpol drattarkulunnar ma finna & plétu vid hlidina a
drattarteininum eda i upplysingabaeklingi 6kutaekisins.

17. Athugadu avallt ad drattarkulan sé laus vid éhreinindi og
oliu og 6skemmd. Sumir framleidendur drattarkulna pekja
drattarkdlur sinar med verndandi himnu eda hudun. Fjarleegja
verdur pessa himnu eda hudun adur en berinn er notadur, par
sem hun hefur neikvaed ahrif 4 titring og stodugleika.

18. Adur en lagt er af stad verdur ad athuga virkni ljosa.
Pegar pokuljosid & beranum er notad skal tryggja ad ekki

sé kveikt a pokuljésinu & 6kutaekinu um leid. Pokuljos
Okuteekisins slokknar yfirleitt sjalfkrafa pegar dkuteekid
finnur ad klgin sé tengd. Athugadu hvort svo sé.

19. Ef berinn hreyfist & drattarkulunni eda ef dregid er ur
klemmukrafti vid notkun & festingarhandfangi verdur ad stilla
klemmukraft drattarkdlunnar i samraemi vid leidbeiningar
um festingu. Biddu s6luadila Thule & stadnum um
radleggingar eda adstod.

20. Ef berinn er med hallabunad fyrir audveldari adgengi ad
farangursgeymslunni skal tryggja ad bunadurinn sé
tryggilega laestur i flutningsstodu & medan flutningi stendur.
21. Athugio fjarleegd og 6varda sveedio a beranum fyrir aftan
Utblastursrorio til ad koma i veg fyrir skemmdir af voldum
hita @ beranum. Heitt utblastursrorid og/eda heitur utblastur
geta valdio tjoni a hlutum berans. A akvednum gerdum
Okuteekja er framlengingar a utblastursrorinu krafist.
Radfaerdu pig vid séluadila Thule ef pu ert ekki viss um
hvada krofur eiga vid um okuteeki pitt.

Aksturseiginleikar og -reglur

22. Athugadu festingar a hlassi reglulega.

23. Gakktu ur skugga um ad flutningskassinn sé lokadur og
leestur og ad lykillinn hafi verid tekinn ur lasnum adur en ekid
er af stad.

24, Okumadur dkutaekisins ber einn abyrgd a pvi ad tryggja
ad berinn sé i fullkomnu asigkomulagi og ad berinn og
hledslan séu almenntilega fest (jafnvel pegar pridji adili
festir pau).
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25. [ hvert skipti sem berinn er notadur skal athuga ad hann
sé tryggilega festur pegar ekin hefur verid stutt vegalengd
(50 km) og sidan med reglulegu millibili. Ef pu tekur eftir
ovenjulegum hljodum, hreyfingu & hledslunni og/eda
beranum, adra hegdun okuteekisins eda adrar dvenjulegar
adsteedur, skaltu stddva og athuga ad berinn og hledslan
séu tryggilega fest og i samraemi vid leidbeiningar um
festingu.

26. Heildarlengd og/eda -haed Okuteekisins kunna ad aukast
begar beri er settur upp. Farid sérstaklega varlega vid ad
bakka og/eda akstur inn i bilskura eda um bord i ferjur, 0.s.frv.
27. Skiptu strax um alla skemmda eda slitna hluta berans. A
medan flutningi stendur verda allar stangir, boltar og/eda
reer a0 vera hertar i samraemi vio leidbeiningar um festingu.
28. Berar sem eru Utbunir med 1as verda avallt ad vera
leestri stodu. Lyklarnir skulu fjarleegdir og geymdir inni i
Okuteekinu & medan flutningi stendur.

29. Hafou i huga ad aksturs- og hemlunarhegdun
Okuteekisins (par med talid i beygum) kann ad breytast og ad
Okuteekid getur ordid varnarlaust gagnvart hlidarvindum pegar
beri hefur verid festur upp.

30. bad fer eftir gerd berans, en hann kann ad hylja afturljos
bilsins. Ef pad er tilfellid og ef berinn er ekki pegar med
innbyggd afturljos verdur ad setja upp ytri ljos.

31. Aukalegrar numeraplotu kann ad vera porf. Hana skal
festa vid videigandi hluta berans i samraemi vid stadbundin
16g.

32. Hradi okutaekisins skal avallt taka mid af pvi hlassi sem
verid er ad flytja og nuverandi akstursadsteedum, eins

0g gerd og gaedum vega, vindhrada, umferdarpunga og
gildandi hradatakmdorkunum, en ma ekki undir neinum
kringumstaedum fara yfir 130 km/kist. Avallt skal farid eftir
gildandi hradatakmorkunum og 66rum umferdarreglum.
33. Akid heegt yfir hradahindranir, hamarkshradi er 10 km/
kist.

34.Hafou i huga ad havadi vegna vinds getur myndast a
medan flutningi stendur og kann ad vera mismikill efitr
Okuteekjum og hledslu.

35. Vegna eldsneytissparnadar og umhverfisahrifa, sem og
Oryggis annarra 6kumanna, verour ad fjarleegja berann af
Okuteekinu pegar ekki er verid ad nota hann.

Vidhald

36. Flutningskassinn skal vera vandlega hreinsadur og
viéhaldio, sérstaklega yfir vetrarmanuadina. [ pessu skyni
skal adeins nota lausn med vatni og hefdbundnum
upppvottalegi til heimilisnota, an allra alkdhdls, bleikiefna
efa ammoniums par sem yfirbord kassans getur ad 6orum
kosti oroid fyrir skemmdum. Notid ekki neina hefébundna
hreinsiuda til ad hreinsa flutningskassann. Lasarnir skulu
smurdir med smuruda (ekki skal lata neina smurningu
komast i snertingu vid plastyfirbordid a kassanum).

37. Smyrou tengibunadinn (en ekki yfirbordid sem er i
snertingu vid yfirbord drattarkdlunna) og adra hreyfanlega
hluta berans pegar pess parf.

38. Fjarlaegio berann adur en sjalfvirk bilapvottastod er
notuo.

39. begar berinn er fjarlaegdur af dkutaekinu verdur ad
geyma hann a purru geymslusvaedi. Geyma verdur alla hiuta
berans a 6ruggum stad. Mundu ad hreinsa og vidhalda
beranum i samraemi vid leidbeiningar.
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40.Ef pu glatar hiutum af beranum eda ef hlutar berans
slitha skal eingdngu nota dsvikna Thule-varahluti til

ad skipta um. Kaupa ma varahluti fra séluadila eda
framleidanda.

41. Til ad tryggja ad pu fair varahlutina fljott og til ad fordast
timafrekar fyrirspurnir skaltu gefa upp upplysingar um
vidkomandi véru og radnumer vid péntun eda fyrirspurn.
42.Til ad tryggja ad pu getir skipt um alla tynda eda bilada
lykla eins fljott og heegt er skaltu skrifa nidur numer a
lasnum og lyklinum, sem er ad finna a lyklinum.

ET

Oluline - Lugege hoolikalt Iabi ja hoidke edasiseks
kasutuseks alles. Juhiste eiramine voib pohjustada toote
ebadiget kasutamist, mis voib pdhjustada kahju voi
vigastusi.

A HOIATUS

Sdiduki veokonksu kuul peab vastama ECE R55 nbuetele.
Veokonksule paigaldatavaid tarvikuid, nagu pikendused

vOi pddratavad seadmed, ei tohi kasutada koos Thule
veokonksule paigaldatava tootega, valja arvatud juhul, kui
need on kinnitatud séiduki Sassiile ja on ECE R55 poolt
heaks kiidetud. HOIATUS - selliste nduetele mittevastavate
seadmete kasutamine voib olla ohtlik, pohjustada
kahjustusi ja tUhistada kdik garantiid.

Uldist

1. Thule eivastuta mingisuguste inimestele tekitatud
vigastuste, vallas- voi kinnisvarale tekitatud kahju, saamata
jaanud tulu vdi méne muu kahju vai rikkumise eest, mille on
pdhjustanud hoidiku vale paigaldamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) paigaldamine voi kasutamine, mis ei vasta
Thule vai Thule edasimidja poolt kirjalikult voi suuliselt
esitatud kinnitus-, paigaldus- ja muudele juhistele.

2. Hoidikuid ja selle osi ei tohi mingil viisil muuta.

3. Kui teil on hoidiku té6tamise, kasutamise ja piirangute
kohta kusimusi, po6rduge oma Thule edasimutja poole.
Enne hoidiku paigaldamist ja kasutamist lugege kdik
juhised ja garantiiteave hoolikalt 18bi.

Paigaldamine

4. |Lugege paigaldusjuhiseid ja kontrollige, et hoidiku kdik
vajalikud osad oleksid olemas.

5. Lugege paigaldusjuhised ja soovituste nimekiri (kui see
on olemas) hoolikalt I1&bi ja téitke neis sitatud juhised. Siis
paigaldage seade, taites Giges jarjekorras juhised 1, 2, 3 jne.
6. Arge proovige paigaldada hoidikut muul viisil, kui on
naidatud paigaldusjuhistes.

Kandevdime

7. Hoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalset
kandevéimet ei tohi Uletada. Lisaks on sdiduki jaoks
soovitatav maksimaalne kandevdime paigaldusjuhistes
maaratud kandevdimest alati prioriteetsem. Alati kehtib
vaiksem soovitatav kandevdime ja seda ei tohi Uletada.

8. Hoidiku paigaldusjuhistes maéaratud maksimaalne
kandevdime kehtib nii likuvate kui ka pargitud sdidukite kohta.
9. Koorem peab olema hoolikalt kinnitatud. Elastikkdisi ei
tohi kasutada.
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10. Kui s6iduki varustusse kuulub pakiruumi automaatse
avamise funktsioon ja auto taha paigaldatav hoidik on
kinnitatud, tuleb sdiduki ja/vai hoidiku kahjustamise
valtimiseks see funktsioon valja lilitada ja pakiruum avada
kasitsi.

11. Vajadusel tuleb koormale vastavalt kohalikele
eeskirjadele kinnitada sobivad tuled ja hoiatustahised.

12. Séidukite puhul, mille esmakordne tldbikinnitus toimus
parast 1. oktoobrit 1998, ei tohi auto taha kinnitatav hoidik
ega koorem varjata sdiduki kolmandat pidurituld. Séiduki
kolmas pidurituli peab olema nahtav:

o sdiduki pikiteljest 10 kraadi vasakult ja paremalt;

e horisontaalteljest 10 kraadi kdrgemalt ja 5 kraadi

madalamalt. Kui neid ndudeid ei saa jargida, tuleb

soidukile paigaldada vahetatav lisapidurituli. Hoidiku

kasutamisel tuleb arvesse votta kohalikke eeskirju.
13. Hoidke paigaldus- ja ohutusjuhiseid ning ECE
taubikinnitust (kui see on rakendatav) sdidukis, millele
hoidik on kinnitatud.

Oluline teave haakekonksule
paigaldatavate hoidikute kohta

14. Haakekonksule paigaldatav hoidik ei sobi kasutamiseks
taielikult alumiiniumist véi malmist (GGG40)
haakekonksudega.

15. Haakekonksu haakekuul ja silindriline osa, mis ulatub
haakekuulist 2 cm allapoole, peab olema valmistatud
terasest. Haakekuuli hoidik aga voib olla alumiiniumist.

16. Hoidiku ja koorma kogukaal ei tohi kunagi tletada
haakekonksu lubatud kandevdimet. Teavet haakekonksu
kandevdime kohta leiate haakekonksu kdrval olevalt margilt
VoI s6iduki kasutusjuhendist.

17. Kontrollige alati, et haakekuulil poleks mustust voi Oli
ning et see poleks kahjustatud. Méned haakekuulide
tootjad katavad haakekuulid kaitsva fooliumi voi kattega.
See foolium voi kate tuleb enne hoidiku kasutamist
eemaldada, kuna see vahendab hédrdumist ja stabiilsust.
18. Enne sditmaasumist tuleb kontrollida tulesid. Kui
kasutate hoidiku udutuld, veenduge, et samal ajal poleks
sisse lulitatud sdiduki udutuled. Séiduki udutuled Idlituvad
tavaliselt automaatselt vélja, kui sdiduk tuvastab, et hoidiku
udutulede pistik on Ghendatud. Kontrollige seda.

19. Kui hoidik ligub haakekuulil v&i kui kinnitusjoud
kinnituskaepideme kasutamisel vaheneb, tuleb
kinnituskuuli kinnitusjéudu vastavalt paigaldusjuhistele
reguleerida. Nou voi abi saamiseks pdorduge Thule
kohaliku edasimuija poole.

20. Kui hoidikul on pagasiruumi hdlpsaks kasutamiseks
kallutusmehhanism, veenduge, et see mehhanism on
transportimise ajaks kindlalt transportimisasendisse
lukustatud.

21. Hoidiku kuumakahjustuste valtimiseks kontrollige, et
summutitoru ja hoidiku vahele jaéks piisav ruum. Kuum
summutitoru ja/voi kuum heitgaas vdivad kahjustada
hoidiku osi. Teatud séidukimudelitel on ndutav summutitoru
pikendi. Kui te pole oma sdiduki kohta kehtivates nduetes
kindel, pddrduge Thule edasimulja poole.

Soiduomadused ja -eeskirjad
22. Kontrollige regulaarselt koorma kinnitusi.

23. Veenduge enne sditmahakkamist, et kaubaboks oleks
suletud ja lukustatud ning voti lukust eemaldatud.
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24, Siduki juht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et hoidik
oleks taiesti korras ning et hoidik ja koorem oleks turvaliselt
kinnitatud (isegi kui selle on kinnitanud moni teine isik).

25. Iga kord, kui kasutate hoidikut, kontrollige parast
lUhikese vahemaa (50 km) labimist ja seejarel regulaarsete
vahemike jarel, et see oleks turvaliselt kinnitatud. Kui
markate ebatavalist miira, koorma ja/voi hoidiku liilkumist,
sOiduki ebatavalist kaitumist voi muid ebaharilikke
tingimusi, peatage soiduk ning kontrollige, et hoidik

ja koorem oleksid vastavalt paigaldusjuhistele digesti
kinnitatud.

26. Soiduki kogupikkus ja/vi -kaal véivad paigaldatud
hoidikuga olla tavalisest suuremad. Olge eriti ettevaatlik, kui
tagurdate ja/vdi sisenete garaazidesse, praamidele vms.
27. Vahetage kdik hoidiku kahjustatud véi kulunud osad
kohe vélja. Transportimisel peavad kdik hoovad, poldid ja/
voi mutrid olema kinnitatud vastavalt paigaldusjuhistele.
28. Lukuga varustatud hoidikud peavad olema alati
lukustatud asendis. Vdtmed peavad olema eemaldatud ja
neid tuleb transportimise ajal hoida séiduki sees.

29. \/Gtke arvesse, et sdiduki sbidu- ja pidurdusomadused
(sh kurvides) véivad muutuda ja sdiduk vdib paigaldatud
hoidikuga muutuda kilgtuule suhtes tundlikumaks.

30. Soltuvalt hoidiku mudelist vbivad auto tagatuled olla
varjatud. Kui see nii on ja kui hoidikul pole integreeritud
tagatulesid, tuleb paigaldada véline tulede komplekt.

31. Taiendav numbrimark v&ib olla ndéutav. See tuleks
vastavalt kohalikele eeskirjadele kinnitada hoidikul sobivale
kohale.

32. Soiduki Kiirus tuleb alati valida vastavalt veetavale
koormale ja valitsevatele teeoludele, nt tee tllbile, tee
kvaliteedile, tuuleoludele, liiklustihedusele ja kehtivatele
kiiruspiirangutele, kuid sdiduki kiirus ei tohi mingil
tingimusel kunagi tletada 130 km/h. Alati tuleb jargida
kehtivaid kiiruspiiranguid ja muid liikluseeskirju.

33.Soitke Ule teekiinniste aeglaselt, kiirusega kuni 10km/h.
34.\Votke arvesse, et transportimise ajal voib tekkida
tuulemdra ja see vdib soltuvalt sdidukist ja koormast olla
erinev.

35. Kui hoidikut ei kasutata, tuleb see kiitusekulu ja
keskkonnamdjude vahendamiseks ning teiste liiklejate
ohutuse tagamiseks eemaldada.

Hooldus

36. Kaubaboksi tuleks hoolikalt puhastada ja hooldada eriti
talvekuudel. Kasutage selleks ainult tavalise majapidamises
kasutatava pesuvahendi vesilahust. Pesuvahend ei tohi
sisaldada alkoholi, valgendit ega ammooniumlisandeid,
kuna need véivad kahjustada boksi pinda. Arge kasutage
kaubaboksi puhastamiseks tavalisi autosalongi aerosoole.
Lukke tuleks maarida pihustatava maardeainega
(maardeainet ei tohi sattud boksi plastpinnale).

37. Maarige vajadusel hoidiku kinnitusmehhanismi (kuid mitte
pindu, mis puutuvad kokku haakekuuli pinnaga) ja muid
likuvaid osi.

38. Eemaldage hoidik enne automaatpesula kasutamist.
39. Kui hoidik on séidukilt eemaldatud, tuleb seda hoida
kuivas kohas. Kaiki hoidiku osi tuleb turvaliselt sailitada. Arge
unustage hoidikut vastavalt juhistele puhastada ja hooldada.
40.Kui mdni hoidiku osa laheb kaotsi voi kulub ara,
asendage see ainult ehtsa Thule varuosaga. Varuosi saate
osta edasimudjalt voi tootjalt.
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41. Varuosade kiireks hankimiseks ja aegandudvate
jériekordade véltimiseks esitage tellimisel vai paringu
tegemisel vajalikud tooteandmed ja seerianumber.
42.Kaotsildinud voi defektsete votmete voimalikult kiireks
asendamiseks kirjutage Ules votmel asuvad luku ja vdtme
numbrid.

Lv

Svarigi - Uzmanigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai.
Instrukciju neievéroSana var izraisit produkta nepareizu
lietoSanu, kas var radit bojajumus vai savainojumus.

A BRIDINAJUMS

Transportlidzekla sakabes akim jaatbilst ECE R55
prasibam. Uz sakabes aka monté&jami piederumi,
pieméram, pagarinataji vai nolokami mehanismi, nedrikst
tikt izmantoti kopa ar Thule uz sakabes aka montéjamiem
izstradajumiem, ja vien tie nav piestiprinati transportlidzek|a
Sasijai un nav apstiprinati atbilstosi ECE R55.
BRIDINAJUMS — tadu iericu izmanto$ana, kas neatbilst
§Im prasibam, var apdraudét drosibu, radit bojajumus un
anulét visas garantijas.

Visparigi

1. Thule neuznemas nekadu atbildibu par traumam,
kustama vai nekustama ipasSuma bojajumiem, pelnas
zudumiem vai jebkadiem citiem zudumiem vai bojajumiem,
kas radusies nepareizas turétaja uzstadisanas vai
lietoSanas rezultata, ieskaitot, bet neaprobezojoties ar
tadu uzstadisanu vai lietoSanu, kas neatbilst montésanas
noradijumiem, uzstadisanas noradijumiem vai jebkuriem
citiem noradijumiem, par kuriem rakstiski vai mutiski ir
informéjis uznémums Thule vai Thule izplatitajs.

2. Turétaju un ta detalas nedrikst nekada veida modificét.
3. Sazinieties ar savu Thule izplatitaju, ja jums ir jautajumi
par turétaja darbibu, lietoSanu un ierobezojumiem. Pirms
turétaja uzstadisanas un lietoSanas rupigi izlasiet visus
noradijumus un garantijas informaciju.

MontésSana

4. Skatiet montésSanas noradijumus, lai parbauditu, vai ir
visas nepiecieSamas turétaja detalas.

5. Rapigi izlasiet un ievérojiet montéSanas noradijumus un
ieteikumus, ja tadi ir. PEc tam montéjiet ierici pareiza
seciba, izpildot 1., 2., 3. utt. darbibu.

6. Neméginiet montét turétaju citadi, neka noradits
montésanas noradijumos.

Krava

7. Nedrikst parsniegt montésanas noradijumos minéto
maksimalo turétaja kravnesibu. Turklat transportlidzekla
ieteicamajai kravnesibai vienmer ir svarigaka nozime neka
montésanas noradijumos minétajai kravnesibai. Vienmeér
ir jaievero zemaka ieteicama maksimala kravnesiba, un to
nedrikst parsniegt.

8. MontéSanas noradijumos minéta maksimala turétaja
kravnesiba attiecas gan uz transportlidzekli kustiba, gan
stavvieta novietotu transportlidzekli.

9. Krava ir kartigi janostiprina. Nedrikst izmantot elastigas
gumijas.
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10. Ja izmantojat aizmuguré uzstadamu turétaju un

transportlidzeklim ir automatiska bagaznieka vai

aizmuguréja borta atverSanas funkcija, St funkcija ir

jaizslédz un bagazas nodalijums ir jaatver manuali, lai

nesabojatu transportlidzekli un/vai turétaju.

11. Ja nepiecieSams, kravai japiestiprina attiecigie lukturi

un bridinajuma zimes atbilstosi vietéjiem noteikumiem.

12. Izmantojot pirma tipa transportlidzek|us, kas apstiprinati

péc 1998. gada 1. oktobra, aizmuguré uzstadamais turétajs

un/vai krava nedrikst aizsegt transportlidzek|a treSo bremzu

lukturi. TreSajam bremzu lukturim jabat redzamam:

¢ 10 gradus pa kreisi un pa labi no transportlidzekla
garenass;

¢ 10 gradus virs un 5 gradus zem horizontalas ass. Ja
Sie raditaji netiek izpilditi, ir jauzstada papildu bremzu
lukturis. Lietojot turétaju, janem vera valsts tiesibu akti.
13. Glabajiet uzstadisanas, droSibas noradijumus un (ja
attiecinams) EEK tipa apstiprinajumu transportlidzekli, kura
turétajs tiek uzstadits.

Svariga informacija par uz piekabes
aka uzstadamiem turétajiem

14. Uz piekabes aka uzstadamais turétajs nav piemeérots
lietoSanai ar tadiem piekabes akiem, kas pilniba izgatavoti
no aluminija vai GGG40 (Cuguns).

15. Piekabes akim un cilindra detalai, kas atrodas 2 cm zem
piekabes aka, ir jabdt izgatavotai no térauda. Tacu piekabes
aka turétajs var but izgatavots no aluminija.

16. Turétaja un kravas kopéjais svars nekad nedrikst
parsniegt piekabes aka atlauto kravnesibu. Informaciju

par piekabes aka kravnesibu var atrast uz plaksnes blakus
piekabes akim vai transportlidzek|a informacijas bukleta.
17. Vienmer parbaudiet, vai uz piekabes aka nav netirumu,
ellas un tas nav bojats. Dazi piekabes aku razotaji parklaj
piekabes akus ar aizsargmaterialu vai plevi. Pirms turétaja
lietoSanas Sis materials vai pléve ir janonem, jo tas negativi
ietekmé berzi un stabilitati.

18. Pirms brauksanas ir japarbauda lukturu darbiba. Ja
izmantojat turétaja miglas lukturi, parbaudiet, vai

vienlaikus netiek ieslegts transportlidzek|a miglas

lukturis. Transportlidzekla miglas lukturis parasti izsledzas
automatiski, kad transportlidzeklis nosaka pievienotu
spraudni. Parbaudiet, vai tas ta ir.

19. Ja turétajs uz piekabes aka kustas vai sakere mazinas,
izmantojot piestiprinaSanas rokturi, piekabes aka sakere
jaregulé atbilstosi uzstadisanas noradijumiem. Padomu vai
palidzibu jautajiet vietéjam Thule izplatitajam.

20. Ja turétaju var noliekt, lai erti piek|tu bagazniekam,
parbaudiet, vai Sis mehanisms ir stingri nostiprinats
transportéSanas pozicija.

21. Lai izvairitos no karstuma raditiem turétaja bojajumiem,
parbaudiet aiz izputéja esosas turétaja dalas, kas paklautas
karstuma ietekmei, un to attalumu lidz izpatejam. Karstais
izpUtéjs un/vai karsta izpludes gaze var sabojat turétaja
dalas. Daziem transportlidzek|u modeliem ir jaizmanto
izpUtéja pagarinatajs. Ja neesat dross par prasibam, kas
attiecas uz jusu transportlidzekli, konsultéjieties ar savu
Thule izplatitaju.
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BraukSanas ipatnibas un noteikumi

22. Regulari parbaudiet kravas stipringjumus.

23. Pirms brauksanas uzsakSanas parliecinieties, vai kravas
kaste ir aizslégta un atsléga ir iznemta no slédzenes.

24, Tikai transportlidzek|a vaditajs ir atbildigs par turétaja
apkopi un turétaja un kravas droSu nostiprinasanu (pat tad,
ja to uzstada treSa persona).

25. Lietojot turétaju, péc neliela nobraukta attaluma (50 km)
parbaudiet, vai turétajs ir stingri nostiprinats, un péc tam
veiciet regularas parbaudes. Ja pamanat neparastu troksni,
kravas un/vai turétaja kustibu, neierastu transportlidzekla
darbibu vai citus neparastus apstak|us, apturiet
transportlidzekli un parbaudiet, vai krava un turétajs ir
pareizi nostiprinati atbilstosi uzstadiSanas noradijumiem.
26. Kad ir uzstadits turétajs, transportlidzek|a kopéjais
garums un/vai augstums var palielinaties. Esiet ipasi
piesardzigi, braucot atpakalgaita un/vai iebraucot garazas,
uzbraucot uz pramjiem u.tml.

27. Nekavéjoties nomainiet jebkuru bojato vai nolietoto
turétaja detalu. Transportésanas laika visas sviras, skrives
un/vai uzmavas japiestiprina atbilstosi uzstadiSanas
noradijumiem.

28. Ar slédzeni aprikotie turétaji vienmeér jatur aizslégta
pozicija. Atslégas ir jaiznem un transportéSanas laika
jaglaba transportlidzekir.

29. Ja ir uzstadits turétajs, transportlidzekla vadisanas
Tpatnibas un bremzu darbiba (arf likumos) var mainities un
transportlidzeklis var bat vairak paklauts sanvéju iedarbibai.
30. Atkarba no turétaja modela, iespéjams, var tikt aizsegti
automasinas aizmuguréjie lukturi. Ja ta notiek un turétaja nav
iebaveti aizmuguréjie lukturi, ir jauzstada aréjs lukturu panelis.

31. lesp&jams, ir nepiecieSama papildu numura plaksne. Ta
ir japiestiprina attiecigajai turétdja dalai saskana ar vietéjiem
tiesibu aktiem.

32. Transportlidzekla brauk§anas atrums vienmer ir
japielago atbilstosi transportéjamajai kravai un braukSanas
apstakliem, pieméram, cela veidam, kvalitatei, véja
stiprumam, satiksmes intensitatei un piemérojamiem
braukSanas atruma ierobezojumiem, tacu brauksanas
atrums nekados apstak|os nedrikst parsniegt 130 km/h.
Vienmér janem vera piemérojamie atruma ierobezojumi un
Citi satiksmes noteikumi.

33. Brauciet lenam pari atruma regulésanas skérsliem,
maksimalais atrums — 10 km/h.

34.Nemiet vera, ka transportéSanas laika vejs var radit
troksni, un ta stiprums ir atkarigs no transportlidzekla un
kravas.

35. Lai ekonométu degvielu, samazinatu ietekmi uz
apkartéjo vidi un netraucétu citu celu satiksmes dalibnieku
droSibai, turétajs ir janonem no transportlidzekla, ja tas
netiek lietots.

Apkope

36. Kravas kaste ir ripigi jatira un jaapkopj, ipasi ziemas
ménesos. TinSanai izmantojiet tikai Gdens un standarta
mazgajama lidzekla Skidumu, kas nesatur alkoholu,
balinataju vai amonija piedevas, jo pretéja gadijuma

kastes virsma var tikt sabojata. LUdzu, neizmantojiet

kravas kastes tifiSanai standarta transportlidzek|a salona
tinsanas aerosolus. Slédzenes ir jaiello, izmantojot
lubrikanta aerosolu (nelaujiet tam nonakt kontakta ar kastes
plastmasas virsmu).

5560351001



37. Ja nepiecieSams, el|ojiet turétaja sakabes mehanismu
(bet ne virsmas, kas saskaras ar piekabes aka virsmu) un
citas kustigas detalas.

38. Pirms automatiskas transportlidzekla mazgasanas
nonemiet turétaju.

39. Ja turétajs tiek nonemts no transportlidzek|a, tas ir
jaglaba sausa vieta. Visas turétaja detalas ir jaglaba drosa
vieta. Tiriet un apkopiet turetaju atbilstosi noradijumiem.
40.Ja pazaudéjat turétaja detalu(s) vai ta(s) nolietojas,
aizstajiet tikai ar originalajam Thule rezerves detalam.
Rezerves detalas var iegadaties pie izplatitaja vai razotaja.
41. Lai atri un bez liekiem jautajumiem sanemtu rezerves
detalas, veicot pasutijumu vai nosutot vaicajumu, noradiet
attiecigo informaciju par izstradajumu un sérijas numuru.
42. | ai péc iespéjas atri nomainitu pazaudétas vai bojatas
atslegas, pierakstiet sledzenes un atslégas numuru, kas
noradits uz atslégas.
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Svarbu - AtidZiai perskaitykite ir saugokite, kad galetumete
veéliau pasinaudoti. Nepaisant instrukcijy, produktas gali
buti netinkamai naudojamas, o tai gali sukelti zalg ar
suzalojimus.

A JSPEJIMAS

Transporto priemonés grazulas turi atitikti ECE R 55
reikalavimus. Prie grazulo pritvirtinty priedy, tokiy kaip
grazulo ilgikliai ar atsukimo jtaisai, negalima naudoti kartu
su ,Thule” ant grazulo pritvirtintais gaminiais, nebent

jie pritvirtinti prie transporto priemoneés vaziuokles ir
patvirtinti ECE R55. JSPEJIMAS. Naudojant prietaisus,
kurie neatitinka Sios nuostatos, gali kilti pavojus
saugumui, sugadinti ir panaikinti visas garantijas.

Bendra

1., Thule" neprisiima jokios atsakomybés uz asmeny
suzalojima, kilnojamojo arba nekilnojamo turto sugadinima,
prarastg pelna ar bet kokius kitus nuostolius ar Zalg, kurig
sukele netinkamai sumontuotas ar naudojamas laikiklis,
iskaitant, bet neapsiribojant, montavima arba naudojima,
neatsizvelgiant j surinkimo, montavimo ar bet kokias kitas
instrukcijas, kurias rastu arba zodZiu pateike ,Thule* arba
JThule” pardavejas.

2. Laikiklio ir jo daliy negalima jokiais budais modifikuoti.
3. Jeigu turite kokiy nors klausimuy apie laikiklio veikima,
naudojima ir apribojimus, kreipkités j ,Thule" pardaveja.
Pries montuodami ir naudodami laikiklj, perskaitykite visas
instrukcijas ir garantijos informacija.

Tvirtinimas

4. Patikrinkite surinkimo instrukcijas ir jsitikinkite, kad yra
visos reikiamos laikiklio detales.

5. AtidZiai perskaitykite surinkimo instrukcijas, rekomendacijy
sarasa (jei toks pridetas) ir ju laikykites. Tada pritvirtinkite
irenginj atlikdami veiksmus tinkama seka: 1, 2, 3 ir t. t. punktai.
6. Nebandykite pritvirtinti laikiklio kitaip, nei parodyta
montavimo instrukcijose.

Apkrova

7. Negalima virsyti surinkimo instrukcijose nurodytos
maksimalios laikiklio apkrovos. Be to, pirmenybe teikiama
rekomenduojamai maksimaliai automobilio apkrovai, o ne
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surinkimo instrukcijose nurodytai apkrovai. Visada turi bati

taikoma maziausia rekomenduojama apkrova, ir ji negali

bati virsijama.

8. Surinkimo instrukcijose nurodyta maksimali laikiklio

apkrova taikoma ir vaziuojantiems, ir stovintiems

automobiliams.

9. Krovinys turi bati saugiai pritvirtintas. Negalima naudoti

elastiniy virviy.

10. Jeigu automobilis turi automatine bagazinés arba galinio

borto atidarymo funkcija, pritvirtinus galinj laikiklj ja reikia

iSjungti, o bagazo skyrius turi bati atidaromas rankomis, kad

automobilis ir (arba) laikiklis neblty sugadintas.

1. Jeireikia, krovinj galima tvirtinti panaudojant atitinkamus

Zibintus ir jspejamuosius Zenklus, kaip nurodyta vietiniuose

teisés aktuose.

12. Jeigu automobilio vaziuoklé buvo patvirtinta po 1998 m.

spalio 1d., gale tvirtinamas laikiklis ir (arba) krovinys neturi

uzdengti treCiojo automobilio stabdziy zibinto. Treciasis

automobilio stabdziy zibintas turi buti matomas:

e 10 laipsniy kampu j kaire ir j deSine nuo iSilgines
automobilio asies

e 10 laipsniy kampu aukstyn ir 5 laipsniy kampu zemyn

nuo horizontalios asies Jeigu Siy skaiciy nesilaikoma,
turi bati sumontuotas papildomas pakaitinis stabdziy
zibintas. Naudojant laikiklj turi bati atsizvelgiama j
vietinius jstatymus.
13. Tvirtinimo ir saugos instrukcijas bei ECE tipo
patvirtinima (jei taikoma) laikykite automobilyje, kuriame
sumontuotas laikiklis.

Svarbi informacija apie laikiklius,

montuojamus ant grazulo

14. Ant grazulo montuojamo laikiklio negalima tvirtinti ant
grazuly, kurie pagaminti tik is aliuminio arba GGG40
(ketaus).

16. Vilkimo kablys ir cilindro formos grazulo dalis, esanti 2
cm po vilkimo kabliu, turi bati plieniniai. Aliumininis gali bati
tik vilkimo kablio laikiklis.

16. Bendras laikiklio ir krovinio svoris negali virSyti
leidziamos grazulo galios. Informacijos apie grazulo galia
galima rasti ant plokStelés, kuri pritvirtinta prie grgzulo, arba
automobilio informaciniame lankstinuke.

17. Visada patikrinkite, ar vilkimo kablys nepurvinas,
netepaluotas ir nepazeistas. Kai kurie vilkimo kabliy
gamintojai padengia savo vilkimo kablius apsaugine
plevele arba juos nudazo. Prie§ naudojant laikiklj Sig plevele
ar dazus reikia pasalinti, nes jie neigiamai veikia trintj ir
stabiluma.

18. Pries iSvykstant reikia patikrinti Zibintus. Kai ant laikiklio
naudojamas priesrukinis Zibintas, automobilio priesrikinis
Zibintas tuo paciu metu negali bati jjungtas. Paprastai
automobilio priesrakinis Zibintas iSsijungia automatiskai,
kai automobilis nustato, kad prijungta elektros jungtis.
Patikrinkite, ar tai veikia.

19. Jeigu laikiklis juda ant vilkimo kablio arba naudojant
tvirtinimo rankenéle susilpnéja verzimas, vilkimo kablio
verzimo galia turi bati pakoreguota, atsizvelgiant j tvirtinimo
instrukcijas. Patarimo arba pagalbos kreipkites j vietinj
JThule" pardaveja.

20. Jeigu laikiklis turi pavertimo mechanizma, leidziantj
lengvai patekti j bagazine, uztikrinkite, kad gabenant
mechanizmas buty saugiai uzrakintas.
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21. Patikrinkite atstuma iki laikiklio ir atvirg plotg uz iSmetimo
vamzdzio, kad Siluma nepazeisty laikiklio. Karstas iSmetimo
vamzdis ir (arba) karstos iSmetamosios dujos gali sugadinti
laikiklio komponentus. Tam tikruose transporto priemoniy
modeliuose reikia iSplésti iSmetimo vamzdj. Jei kyla abejoniy
dél jusy automobiliui taikomy reikalavimuy, kreipkites j ,Thule”
pardaveja.

Vairavimo ypatybés ir taisyklés

22. Reguliariai patikrinkite krovinio pritvirtinimus.

23. Pries vaziuodami jsitikinkite, kad bagaziné yra uzdaryta
ir uZrakinta, o raktas istrauktas i$ spynos.

24. U7 tai, kad laikiklis bty puikios buklés ir kad laikiklis bei
krovinys baty saugiai pritvirtinti (net jei tai dare treCias
asmuo), yra atsakingas tik automobilio vairuotojas.

25. Kiekviena karta, kai naudojamas laikiklis, nuvaziave
trumpa atstuma (50 km) patikrinkite, ar jis saugiai
pritvirtintas. Veliau darykite tai reguliariais intervalais.
ISgirde nejprasta garsg, pajute, kad krovinys ir (arba) laikiklis
juda, pakito automobilio valdymas, arba pastebeje kitas
nejprastas aplinkybes, sustokite ir patikrinkite, ar laikiklis

ir krovinys pritvirtinti tinkamai, kaip aprasyta montavimo
instrukcijose.

26. Sumontavus laikiklj, transporto priemoneés bendras ilgis
ir (arba) aukstis gali padideti. Bukite ypac atsargus
vaziuodami atbuline eiga ir (arba) jvaziuodami j garazus,
keltus ir pan.

27. Sugadintas arba susideveéjusias laikiklio dalis
nedelsdami pakeiskite. Gabenimo metu visos svirtys,
varztai ir (arba) verzles turi bati priverztos, kaip aprasyta
montavimo instrukcijose.

28. Laikikliai, kurie tvirtinami uzraktu, visada turi bati
uzrakinti. Gabenant raktai turi bati iSimti ir laikomi
automobilyje.

29. Atminkite, kad automobilio vairavimo ir stabdymo
ypatybes (jskaitant postkius) gali pasikeisti, ir automobilj,
ant kurio pritvirtintas laikiklis, gali veikti Soninis vejas.

30. Atsizvelgiant j laikiklio modelj, gali buti uzdengti galiniai
automobilio zibintai. Jei taip yra ir jeigu laikiklis dar neturi
integruoty galiniy zibinty, turi bati pritvirtintas iSorinis
apsSvietimo skydas.

31. Gali prireikti papildomo numerio Zenklo. Jis turety bati
pritvirtintas atitinkamoje laikiklio vietoje, atsizvelgiant j
vietinius teiseés aktus.

32. Automobilio greitis turi buti nuolat reguliuojamas,
atsizvelgiant j gabenama krovinj ir esamas eismo salygas,
pvz., kelio tipa, kokybe, véjo salygas, eismo intensyvuma ir
taikomus greiCio apribojimus, taciau jokiais budais negali
virsyti 130 km/h. Visada batina atsizvelgti j taikomus greicio
apribojimus ir kitas eismo taisykles.

33. Per greicio ribojimo kalnelius vaziuokite letai, ne
didesniu kaip 10 km/h greiciu.

34. Atminkite, kad vaziuojant gali girdétis véjas, jo keliamas
triuksmas priklauso nuo automobilio ir krovinio tipo.

35. Siekiant taupyti kurg ir atsizvelgiant j poveikj aplinkai bei
kity eismo dalyviy sauguma, nenaudojamas laikiklis turi bati
nuimtas nuo automobilio.

Priezilra

36.Bagazine turéty bdti kruopsciai iSvalyta ir prizidrima,
ypac Ziemos ménesiais. Siuo tikslu naudokite tik vandens
ir jprasto buitinio skalbimo skyscio tirpalg be alkoholio,
baliklio ar amonio priedy, nes kitaip gali buti pazeistas
bagazines pavirsius. Bagazinei valyti nenaudokite jokiy
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standartiniy kabiny purskikliy. Spynos turéty bati suteptos
pursSkiamaisiais tepalais (jokie tepalai neturety liestis su
bagazines plastikiniu pavirsiumi).

37. Kai reikia, sutepkite movos mechanizma (iSskyrus
vietas, kurios lieCiasi su vilkimo kablio pavirsiumi) ir kitas
judancias laikiklio dalis.

38. Nuimkite laikiklj prieS naudodamiesi automatine
automobiliy plovykla.

39. Nuo automobilio nuimtas laikiklis turi bati laikomas
sausoje vietoje. Visos laikiklio dalys turi bati saugiai padéetos.
Valykite ir priziGrekite laikiklj, kaip aprasyta instrukcijose.
40.Pamestas arba susideveéjusias laikiklio dalis keiskite tik
originaliomis ,Thule" atsarginemis dalimis. Jas galima jsigyti
iS pardavejo arba gamintojo.

41. Noredami atsargines dalis gauti greitai ir iSvengti laikg
gaiSinanciy uzklausy, pateikdami uZzsakyma arba uzklausg
nurodykite svarbius produkto duomenis ir serijos numer;.
42.Kad galétumete pasikeisti sugadintus raktus arba gauti
naujus raktus vietoje pamestuy, uzsirasykite spynos ir rakto
numer;j, kuris nurodytas ant rakto.
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Ba)knuneo - YBaXXHO NpoymTanTe i 36epexits ans
BUKOPUCTaHHA B ManbyTHbOMyY. HefoTpuMaHHsA
IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTN A0 HEMPaBMUIbHOIO
BUKOPUCTaHHSA NPOAYKTY, WO MOXE CIPUYNHUTH
MOLWKOMKEHHSA ab0 TpaBMun

A NONEPEOXKEHHA

Kyna TAroBo-34inHoro NprcTpoto aBToMobing mae
BignogigaT BuMoram pernameHTy ECE R 55. Akcecyapu,
AKI MOHTYIOTbCS Ha Hill, SK-0T Il noaoB)KyBaYi abo BiAKMAHI
NPWCTPOI, HE A03BONSETHCS BUKOPUCTOBYBATY Pa30oM

i3 BMpoboMm Thule, Lo MOHTYETLCA Ha Ky/i TAroBO-
34iMHOro NPUCTPOIO, AKLLIO IX HE 3aKPINIeHo Ha Wwaci
aBTOMOOiNS Ta He cxBaneHo B pernameHTi ECE R55.
YBATIA! BrkopuncTaHHS NpUCTPOIB, SKi He BiANOBIiAalOTbL
i BUMO3Ii, MOXXe MOCTaBUTK Nif 3arposy 6e3nekKy,
CMPUYNHUTY NOLIKOMXKEHHS Ta aHyNBaTW BCi rapaHTil.

3aranbHi Nono)KeHHs

1. Komnaris Thule He Hece »KoaHOI BiANOBIAaNbHOCTI 3a
TiNEcHi TpaBMM NtOAEN, MOLWKOIYKEHHS PYXOMOro abo
HEePYXOMOro MaiHa, BTpaTy NpuOyTKY Yl Oyab-aKi iHLLi
36UTKM @60 MOLLKOIYKEHHS, CTIPUYNHEHT HENPaBUAbHUM
MOHTaXEM Y/ BUKOPUCTaHHSIM Gara)KHuKa, BK/TIOYHO 3,
ane He 06MEXYIUNCh, MOHTaXKEM Y1 BUKOPUCTaAHHAM

i3 NOpyLUEHHAM IHCTPYKLN 3i 360PKM, MOHTaXy abo
iHWMX YKa3iBOK, HaaaHWX Y MUCbMOBII Yi YCHIii opmi
KomnaHieto Thule a6o i areHToM i3 Npogais.

2. bBaraxxHuK i 1oro 4acTmHM 3a60POHAETLCS BYab-AKUM
YMHOM 3MiHIOBaTL.

3. $KWwo y BaC BUHWUKHYTb 6yab-AKi 3anmnTaHHS LLOAO
ekcnyaTauil, BUKOPUCTaHHSA Ta 0OMEXeHb Ha
3aCTOCyBaHHs GaraxkHuKa, 3BepHITbCA 10 areHTa 3
npoaaxkiB NpoayKuii komnaHii Thule. YBaxKHO npoynTanTe
BCi BIIOMOCTI B iIHCTPYKLIi Ta rapaHTii, nepL Hix
pO3MoYaTV MOHTaX i BUKOPUCTaHHSA 6araxHuka.
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YcTtaHoBKa

4. [lepeBipTe HasiBHICTb YCIX HEOOXIAHWX €EMEHTIB
6ara)kHuKa 3rigHo 3 iIHCTPYKLeto 3i 360pKMU.

5. VYBaXHO NpoYmTanTe iIHCTPYKLIT 3i 360pKM Ta CrNMCOK
pekoMeHaaLin (SKLWO A0A2ETbCS) | AOTPUMYMTECH TX.
[10TiM YCTaHOBITb NPUCTPIN Y NPaBUIbHIA NOCNIAOBHOCTI,
NOTPUMYKOYUCE MYHKTIB1, 2, 3A T. .

6. He HamaraiTecs BCTAHOBUTW GaraXHUK iHLLNM
CMNOCOBOM, HiXX ONNUCaHNI B IHCTPYKLT 3 MOHTaXY.

HaBaHTa)keHHA
7. He MOxXHa NepeBwLLYBaTV MaKCMarnbHe
HaBaHTaXKeHHA Ha BaraxHKK, 3asHavyeHe B iIHCTPYKLUT
3i 360pKN. KpiM TOro, MakCrMaibHe HaBaHTaXKEHHS,
peKkoMeH0BaHe 15t TPaHCMOPTHOro 3acoby, Mae
nepesary Ha/l HaBaHTaXXeHHsIM, 3a3Ha4YeHUM B IHCTPYKUT
3i 360pKN. 3aBXxan Tpeba A0TPUMYBaTNCA HAMEHLLIOro
3 J03BOSIEHVX MAKCUMaslbHWX HaBaHTaXeHb | He
nepeByLLyBaTK AOro.
8. [lapameTp MaKCMManbHOro HaBaHTAXKEHHS Ha
6araxHuK, 3a3Ha4eHNn B IHCTPYKLIT 3i 360pKM,
3aCTOCOBYETLCH AK 10 TPAHCMOPTHOrO 3acoby, Lo
PyXaeTbes, Tak i 40 3ac06iB Ha CTOAHL.
9. BaHTa) HeobXxiaHO HaaiMHO 3akpinaoBaT. He MoxkHa
BMKOPUCTOBYBATM TPOCMK, LLLO POSTAMYHOTHCS.
10. AKUo TpaHCNOPTHMIA 3aci6 o6naaHaHO GyHKLIED
ABTOMAaTMYHOrO BiAKPMBAHHS 6ara)kHWKa Y 3aiHbOro
BiAAKMOHOro 60pTa, Lo QYHKLO Cig BUMKHYTH 11
BiAKPMBATW BIAAINEHHS 419 6ara)ky BPyYHY, KO
BCTAHOBMEHO HaraXKHUK, L0 MOHTYETbCS M03aay, Wo6 He
MOLWKOANTN TPAHCNOPTHWI 3aci6 abo caM GaraxHVK.
11. 3a Heo6XxiAHOCTI A0 BaHTaXKy CAif NPUKPINUTIA
HanexHi CBITNOBI Npunaan Ta nonepemKyBasbHi 3HaKM
BiAMNOBIAHO 40 MICLIEBOro 3aKOHO4ABCTBA.
12. {KUo TpaHCMOPTHI 3aco6u BrnepLle 3apeecTpoBaHO
nicna 1>koBTHs 1998 p., 6ara)kHWK i3 MOHTa)xeM nosafy Ta
BaHTaX He MatoTb 3aKpMBaTK TPETIN CToN-CUrHanN. TpeTin
CTOM-CUrHaN TPaHCMOPTHOro 3aco6y Mae 6yT BUAHO 3
TaKMX MOOXKEHD:
e 10 rpaayciB HaniBo Ta HanpaBo Bif, MOB3A0BXHbOI OCi
TPaHCNOPTHOro 3acoby;

o 10 rpagyciB BuLLe Ta 5 rpafyciB HMKYe ropuaoHTanbHOT

OCi; KLLO He BAAETLCA OTPUMYBATUCS LIMX
MOKa3HKKiB, NOTPIGHO BCTAHOBUTU AOAATKOBUM
3anacHu cton-curHarn. i yac BUKOPUCTaHHS
6ara)kH1Ka NoTpibHO BpaxoByBaTN BUMOTU
HaLioHanbHOro 3akOHOAABCTBA.
13. 36epiranTe iIHCTPYKLII 3 MOHTaXy i TEXHIKM 6e3neKkn
Ta (AKWO €) odilinHMIM cepTudikaT BignosigHocTi EEK y
TPaHCMOPTHOMY 3aco6i, e BCTaHOB/IEHO 6ara)KHUK.

Baxxnusi BigpomocTi ona 6ara)kHuKiB,

AKi MOHTYIOTbCA HA BYKCUPHIN WUTAHS3I
14. Bara)kKHVKM 3 MOHTaXKeM Ha BYKCUPHIl WTaH3i He
NigxXoaaTb ANs BUKOPUCTAHHS 3 BYKCUPHMMM LUITaHramu,
3PO6AEHNMI MOBHICTIO 3 antoMiHito Yu yaByHy (GGG40).
15. WapoBa nignopa v umnniHapuyHa YacTrHa 6yKCUpPHOI
LUTaH W, WO NPOCTArAETbCS Ha 2 CM HWMXKYeE LapOoBOol
nianopu, MatoTb 6yTK CTanesumu. MNpoTe Tprumay Waposoi
Nianopu MoXxe 6yTu 3 astoMiHito.

16. CykynHa Bara 6araxxHyka i BaHTayxy He Mae
NepeBWLLYBATW JOMYCTUME HAaBaHTAXKEHHS GYKCUPHOI
WTaHrn. IHhpopmaLLito NPO HaBaHTaXKeHHSA BYKCUPHOI LUTaHMM
MOXHa 3HaNTW Ha Tabn4L Nopsig, i3 6YKCUPHOIO LWTAHIO
ab0 B iHGOPMaLLIVHIM 6POLLYPI TPAHCTOPTHOIO 3acOby.
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17. 3aBxau nepesipsnTe, Wob byKCHpHa WTaHra 6yna
yncTa (6e3 bpyay Ta Macna) i cnpasHa. [eski BUPOOHNKN
OYKCUPHWMX LLITAHI MOKPMBAKOTD 1X 3aXMCHOHO NIIBKOKO

Y¥ NOKPUTTSIM. [MNepell BUKOPUCTaHHAM HaraykH1Ka Taky
NAIBKY YK NOKPUTTA CAiL 3HATU, TOMY LLIO BOHW HEraTUBHO
BMNVBAKOTb Ha TEPTS 1 piBHOBArY.

18. Mepen BiA'1300M NOTPIGHO NEPEBIPUTH POBOTY
CBITNIOBUX NpunagiB. SKLLO BUKOPUCTOBYETLCS
MPOTUTYMaHHWI NIXTap Ha 6ara)kHVKy, nepekoHamTecs,
LLIO OAHOYACHO HEe BBIMKHYTO NPOTUTYMaHHWIA NixTap

Ha TpaHCNOPTHOMY 3acobi. 3a3BK4al NPOTUTYMaHHMUI
NiXTap TPaHCMOPTHOroO 3acoby BUMUKAETbCH
aBTOMAaTWYHO, SKLLO Nif'€AHAHO LUTUKOBWI KOHTaKT.
[MNepekoHamTecs, Wo ue Tak.

19. AKLWO BaraXKHWK pyxaeTbCsi N0 OYKCUPHIl WTaH3i, abo
AKLLO CKOPOYYETLCA CIa 3aTUCKaHHA NpY po6OoTI pyYKM
3aMUKaHHS, CUITY 3aTUCKaHHSA BYKCUPHOI LUTaHM A CAif,
HanawTyBaTV BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIT 3 MOHTaxy. MNopaay
ab0 [ONOMOrY MOXHa OTPUMAaTK B MICLIEBOrO areHTa i3
npoaaxis komnaii Thule.

20. AKLWO 6araxHWK OCHALLEHO BiAKUAHNM MEXaHI3MOM,
AKWI flae 3MOryY 1erko Aictatica Ao 6araxHuka
aBTOMOOINSA, NEPEKOHaMTECH, WO Nif Yac NepeBe3eHHs
MEXaHIi3M HafiMHO 3aKPiNaeHo B MONOXEHHI ANs
TPaHCNOPTYBaHHS.

21. MNepeBipTe BiACTaHb i BIAKPUTY 061acTb Ha
TPaHCNoPTEpI 3a BUX/I0MHOK TPYHOIO, LLO6 HE AONYCTUTU
MOLWKOMKEHHS TpaHCNopTepa Yepes neperpiBaHHs.
[apsava BMXxI0OMHa Tpy6a Ta/abo rapsaydni BUXIONHUA

ra3 MOXe MoWKOANTU KOMMOHEHTW TpaHcnopTepa. ns
AEAKNX MOAENEN TPaHCMOPTHMX 3aC06iB BUMaraeTbes
BUKOPUCTOBYBATYV NOAOBXKYBasIbHY HacaaKy A5
BUXOMHOI TRYOW. AKLLO BN HE BNEBHEHI LLIOAO BUMOT,
AKI 3aCTOCOBYIOTHCA [0 BALIOrO TPAHCMOPTHOIO 3aCO6Y,
3BEPHITLCA 0 areHTa 3 Npofaxkis komnarii Thule.

IHCTpPYKLii Ta HOPMATUBHI NOMIO)XEHHSA
wopo KepyBaHHA TPAHCMOPTHUM

3aco6om

22. PerynsipHo nepesipsanTe HafiHICTb 3aKpinieHHs
BaHTaxy.

23. [epen no4aTkoM pyxy NepekoHamTecs, Lo YOXon Ansa
BaHTaXy HaOiMHO 3aMKHYTO i K04 BUHATO i3 3amMKa.

24. Boai TpaHCNopTHOro 3acoby Hece NoBHY
BiANOBIAaNbHICTb 3a 3a6e3ne4eHHs 6e300raHHOro CTaHy
Bara)kH1Ka, a TakoyXK 3a HafiHe 3akpinneHHsa 6araxHnka
Ta BaHTaxXy (HaBiTb AKLLO X yCTaHOBWNA iHLa NoAMHA).
25. [Llopasy nifg Yac BMKOPUCTaHHA GaraykHuka
nepeBipanTe HafiNHICTb MOro 3aKpinieHHa cnepLly
Yyepes 50 KM, a NoTiM Yepes PiBHI MPOMIXKM AOPOri.
FAKLLO BM NOMITUAN HE3BUYHWIA LLYM, PYX BaHTaxy abo
6araxxHvka, AMBHY NOBEAIHKY TPaHCMNOPTHOro 3acoby Yn
HLI HE3BUYHI YMOBM 1301, 3yNNHITLCA Ta NepesipTe, Yn
NpaBMIbHO 3aKPINAEHO Bara)kHWK i BaHTaxk BiANOBIAHO
[0 IHCTPYKLIA 3 MOHTaxYy.

26. 3aranbHa A0BXMHa Ta/abo B1UCOTa TPAHCMNOPTHOIoO
3ac06y MOXE 30ibLUNTUCA MICNA MOHTaXy
TpaHcnopTepa. OcobnnMBO 06EPEXHO CNia 3AaBaTh Hasaa
i/ab0 3abKaKaTK B rapaxki 4m Ha nepenpasu TOLLO.

27. He 3BonikanTe i3 3aMiHOI0 MOLWKOAXEHNX 260
3HOLLIEHUX AeTanen baraxHuka. ig 4ac TpaHCcnopTyBaHHS
BCI Baykeni, 60NT1 abo ranku cnig 3akpyTuTX BiANOBIAHO A0
IHCTPYKLN 3 MOHTaXY.
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28. baraXXHWKM, AKi BCTAHOB/IOIOTLCS 3a AOMOMOro
3aMKa, MatoTb 3aBXaun NepedyBaTi B 3a6/10KOBaHOMY
NoNOXeHHI. ig Yac pyxy Ktodi Bif 3aMKiB i BUMHATY 1
MNOKNAaCTW B KabiHy TpaHCNOPTHOMO 3acoby.

29. MNam’aTanTe, LLO B pasi BCTAHOBNEHHS 6ara)kHWKa
MOXKe 3MIHIOBaTNCS NOBEIHKa TPAHCMNOPTHOrO 3acoby
Nif Yac KepyBaHHS Ta ra/ibMyBaHHs, @ TaKOX 3pOCTae
10ro YyTAMBICTb 40 6OKOBUX BITPIB.

30.3anexHo Big Moeni baraxxHVK MOXe 3aKpuBaTu
3aaHi dapu aBTomMo6iNs. Y Takomy pasi, 3a yMoB
BiJCYTHOCTI Ha 6ara)kHuKy iHTerpoBaHux 3afHix
CBITNIOBUX NpWagiB, NOTPIOHO BCTAHOBUTI 30BHILLHI
CBIT/IOBUIA LLAT.

31. Moxkn1Bo, 3HaA06UTbCA 40AATKOBUA HOMEPHMUIA 3HaK.
oro cnig npUKPINUTI 00 HANEXHO! YaCTUHM GaraxkHmKa
BiAMNOBIAHO 40 MiCLEBOIro 3akOHOA4aBCTBa.

32. LLIBMAKICTb TPAHCNOPTHOro 3acoby 3aBXan Mae
BiANOBIAaTN BaHTaxy, LLIO NEPEBO3UTHLCS, @ TaKOX
NOTOYHUM YMOBaM KepyBaHHS, 30Kpema Tumny J4oporu,
AKOCTI AOpIr, YMOBaM BITPY, IHTEHCUBHOCTI PyXy Ta
3aCTOCOBHUM OBMEXEHHSM LWBWAKOCTI, MPOTE B
XoaHoMy pasi He Mae nepesuLlyBaTn 130 km/roa. Cnia
[OTPUMYBATUCA BKa3aHUX 0OMEXEHb LUBMAKOCTI Ta iHLLMX
npaBu/1 JOPOXKHBOMO PYXY.

33. MpodxaxKanTe NoBINbHO Yepes LWUTYYHI HEPIBHOCTI Ha
NPORKAKIN YaCTUHI, 3 MaKCUManbHOK LWBMAKICTIO 10 km/rof.
34.Mam’saTanTe, WO Nig Yac pyxy MOXEe BUHUKATU LLYM
3YCTPIYHOro NOTOKY MOBITPSA, AKMUIA BMIHIOETLCA 3aNEXHO
Bifl TPQHCMOPTHOrO 3aCO0Y Ta BaHTaxy.

35. 3 MeTOol0 eKOHOMIT ManuBa Ta 3BMEHLUEHHS BMNAMBY Ha
[NOBKINAA, a TakoX AN 6e3neKun iHWNX y4aCHWUKIB
[OPOXKHBOMO PYXY, SKLLO BarayKHWK HE BUKOPUCTOBYETLCH,
10ro cnif 3HATK i3 TPAHCMNOPTHOrO 3acoby.

TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA

36.4oxon AN BaHTa)y NOTPIGHO PETENBHO YUCTUTU Ta
niaTPUMYBaTW B rapHOMY CTaHi, 0CO6I1MBO B3NUMKY.

N5 Uboro NoTPiGHO BUKOPUCTOBYBATW NNLLE PO3HNH
BOAM Ta 3BNYANHOMO NOBYTOBOrO MUIMHOIO 3acoby 6e3
[06aBOK CNNPTY, BiAbINtoBaYa abo aMOoHito, iHaKLLIe MOXHa
NOLIKOAMTM NOBEPXHIO YoxNa. He BUKOpUCTOBYMTE
CTaHAapTHI cnpel 4N Ky30Ba, Wo6 YMCTUTIN YOXON

0019 BaHTaxy. 3aMKm NOTPIGHO 3malllyBaTv MacTU/IOM

y BUMSIAI CNPELO (MacTUN0 HE Mae NOTPanaaTn Ha
NNacTUKOBY NMOBEPXHIO HOX/a).

37. 3a NoTpebu 3mMallynTe MexaHiaM 34eneHHs (3a
BUHATKOM MOBEPXOHBb, SIKi CTUKAIOTLCS 3 NMOBEPXHEID
LapoBOl NiANopwK) Ta iHLWI pyxoMmi AeTani 6araxHuKa.

38. 3HiMalTe baraxkHVK Nepe TUM, ik CKOpUCTaTUCh
NOCyroto aBTOMaTUYHOI aBTOMOBINbHOT MUK,

39. 3HATUI i3 TPAHCMOPTHOro 3acoby bara)KHUK Mae
36epiratrcsa B CyxoMy MicLi. YCi KOMNOHEHT 6araxHuka
cnif HaainHo 36epirati. He 3abyBaiiTe ounwiaTi
6ara)kHuK i NiATPMMYBaTW MOro Y CTaHi, aKMI BignoBsiaae
IHCTPYKUiSAM LibOro AOKYMEHTA.

40. FKLo aeTani baraykHnka 3arybneHo Ym 3HOWeEHO,
BMKOPUCTOBYIMTE NKLLE OPUriHaNbHI 3anacHi YacTuHu Thule.
3anacHi 4YaCT1HN MOXXHa NPUAGaTK B areHTa i3 Npofdaxis
a60 BMPOOHMKA.

41. Tig Yac PO3MILLEHHS 3aMOB/IEHHSA ab0 HaBeaEHHS
[0BIOOK yKa3ymnTe BCi HEOOXIAHI BIAOMOCTI MPO NPOAYKT

i IOro cepinHnM HoMep, LWO6 LWBWAKO OTPUMATK 3anacHi
YaCTUHW Ta YHUKHYTU TPUBANUX 3anuTiB.

42. 1106 MV MOMN KHaLWBMALLE 3aMiHUTW BTpadeHi abo
HecnpaBHi KoYi, padvMo BaM 3anucaTtii HoMep 3aMKa Ta
KoY, SKUIN MICTUTBCS Ha KO,

28

PL

Wazne - Instrukcje nalezy przeczytac¢ uwaznie i zachowac
ja na przysztosc. Nieprzestrzeganie instrukcji moze
skutkowac niewtasciwym uzyciem produktu, co moze
prowadzi¢ do uszkodzen lub obrazen.

A OSTRZEZENIE

Hak holowniczy pojazdu musi spetia¢ wymagania
normy ECE R 55. Akcesoria montowane na haku
holowniczym, takie jak przedtuzki haka lub urzadzenia
odchylane, nie moga by¢ uzywane razem z produktami
Thule montowanym i na haku holowniczym, chyba ze

sg one zamocowane do podwozia pojazdu i posiadajg
homologacje ECE R 55. OSTRZEZENIE - Uzywanie
urzadzen niespetniajacych tych wymogoéw moze zagrozic¢
bezpieczenstwu, spowodowac uszkodzenia i uniewaznic
wszelkie gwarancje.

Uwagi ogolne

1. Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
obrazenia ciata, uszkodzenia mienia ruchomego i
nieruchomego, utrate zyskdw ani inne straty lub szkody
spowodowane przez nieprawidtowg instalacje bagaznika lub
korzystanie z niego w niewtasciwy sposob, w tym instalacje lub
korzystanie niezgodne z instrukcjg montazu i mocowania badz
innymi instrukcjami udostepnionymi uzytkownikowi w formie
pisemnej lub ustnej przez firme Thule lub sprzedawce Thule.
2. Bagaznik ani jego czesci nie moga by¢ w zaden sposob
modyfikowane.

3. Wszystkie pytania dotyczace obstugi, uzywania i
ograniczen w uzytkowaniu bagaznika nalezy kierowac do
sprzedawcy Thule. Przed montazem i rozpoczeciem uzywania
bagaznika nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje
oraz informacje dotyczace gwarancii.

Montaz

4. W instrukcji montazu nalezy sprawdzic, czy w
komplecie znajduja sie wszystkie potrzebne czgsci.

5. Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje montazu i liste
rekomendacyjng - jesli jest dotgczona - i postgpowac
zgodnie z zawartymi w nich zaleceniami. Montaz zestawu
nalezy przeprowadzi¢ w kolejnosci przedstawionej w
instrukcji (1,2,3...).

6. Nie nalezy podejmowac préb mocowania bagaznika w
jakikolwiek inny sposob niz przedstawiony w instrukcji
montazu.

tadowanie

7. Nie wolno obcigzac bagaznika powyzej maksymalnej
fadownosci okreslonej w instrukcji montazu. Ponadto
pierwszenstwo nad fadownoscig podang w instrukcji
bagaznika ma maksymalna tadownos¢ okreslona dla
danego modelu samochodu. Najwazniejsza jest zawsze
nizsza z podanych fadownosci i w zadnym wypadku nie
wolno jej przekraczac.

8. Maksymalne obcigzenie bagaznika wedtug instrukcii
obstugi dotyczy zaréwno pojazdéw w ruchu, jak i
nieruchomych.

9. tadunek musi by¢ starannie zabezpieczony. Nie wolno
uzywac elastycznych gum mocujacych.
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10. Instalujac bagaznik z tytu auta, nalezy bezwzglednie

wytaczyc¢ funkcije zdalnego otwierania bagaznika lub

tylnych drzwi (jezeli pojazd jest w nig wyposazony), a

przedziat bagazowy musi by¢ otwierany recznie, by unikna¢

uszkodzenia pojazdu i/lub bagaznika.

11. W razie potrzeby tadunek nalezy oznakowac

odpowiednim oswietleniem i znakami ostrzegawczymi

zgodnie z lokalnie obowigzujacymi przepisami.

12. W przypadku pojazdéw homologowanych po 1

pazdziernika 1998 r. ani bagaznik montowany z tytu

pojazdu, ani tadunek nie moga zastaniac trzeciego swiatta

hamowania. Swiatto to musi by¢ widoczne:

e Pod katem 10 stopni na lewo i prawo od podtuznej osi
samochodu,

o Pod katem 10 stopni do goéry i 5 stopni w dét od osi

poziomej. Jesli jest to niemozliwe, nalezy zainstalowac
dodatkowe swiatto hamowania. Bagaznik musi by¢
uzywany zgodnie z przepisami prawa krajowego.
13. Wszystkie instrukcje montazu i zasady bezpieczeristwa
oraz (jesli dotyczy) Swiadectwo homologaciji typu WE nalezy
przechowywac w pojezdzie, na ktorym jest zamontowany
bagaznik.

Wazne informacje na temat
bagaznikéw rowerowych

montowanych na haku holowniczym

14. Bagaznik montowany na haku holowniczym nie nadaje
sie do hakéw wykonanych catkowicie z aluminium lub
zeliwa GGG-40.

15. Gtéwka haka i jego czesc¢ cylindryczna, siegajaca 2 cm
ponizej gtowki, musza by¢ wykonane ze stali. Uchwyt gtowki
haka moze by¢ aluminiowy.

16. taczny ciezar bagaznika i tadunku w zadnym wypadku
nie moze przekracza¢ dopuszczalnego obcigzenia kuli
haka holowniczego. Informacje na temat obcigzenia haka
holowniczego mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej
obok haka lub w ksigzeczce informacyjnej pojazdu.

17. Za kazdym razem nalezy sie upewnic, ze gtowka haka
jest czysta, odttuszczona i wolna od uszkodzen. Niektorzy
producenci pokrywajg gtowki hakow folig lub warstwa
ochronna. Przed zainstalowaniem bagaznika nalezy jg
zdjac, poniewaz bedzie ona niekorzystnie wptywac na
tarcie i stabilnosc.

18. Przed wyruszeniem w droge nalezy sprawdzi¢
funkcjonowanie Swiatet. Jesli na bagazniku sg zainstalowane
Swiatta przeciwmgtowe, nalezy sprawdzic, czy jednoczesnie
nie wigczajg sie Swiatta przeciwmgtowe w pojezdzie. Zazwyczaj
wytgczaja sie one automatycznie po podtaczeniu swiatet
bagaznika. Nalezy upewnic sie, ze tak sie stato.

19. Jesli bagaznik porusza sie na gtéwce haka lub sita
nacisku zmniejszy sie podczas uzywania dzwigni mocujacej,
nalezy skorygowac site nacisku na kule haka zgodnie z
instrukcja montazu. Wskazowki lub pomoc mozna uzyskac u
sprzedawcy Thule.

20. Jesli bagaznik jest wyposazony w mechanizm odchylania
utatwiajacy dostep do bagaznika, przed wyruszeniem w
trase nalezy upewnic sig, ze jest on bezpiecznie zamknigty w
pozycji do jazdy.

21. Nalezy sprawdzi¢ odlegtosc¢ oraz odstonietg
powierzchnig bagaznika za rurg wydechowa, aby

wysoka temperatura nie uszkodzita bagaznika. Gorgca

rura wydechowa lub spaliny moga uszkodzi¢ elementy
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bagaznika. W niektdrych pojazdach nalezy zainstalowac
przedtuzke rury wydechowej. W razie watpliwosci co do
wymagan dotyczacych pojazdu nalezy skonsultowac sie ze
sprzedawca Thule.

Warunki jazdy i przepisy drogowe

22. Nalezy regularnie sprawdza¢ mocowanie tadunku.

23. Przed uruchomieniem pojazdu nalezy upewnic sieg, ze
box bagazowy jest zamknigty na zamek, a klucz jest wyjety
z zamka.

24. Kierowca pojazdu ponosi wytaczong odpowiedzialnos¢
za petng sprawnos¢ bagaznika oraz za jego bezpieczne
zamocowanie wraz z tadunkiem (nawet jesli instalacje
przeprowadza inna osoba).

25. Za kazdym razem po zainstalowaniu bagaznika nalezy
sprawdzi¢ jego mocowanie po przejechaniu krotkiego
dystansu (50 km), a nastepnie powtarzac kontrole w
regularnych odstepach. W przypadku niepokojacych
odgtosow albo jesli tadunek lub bagaznik poruszajg

sie, samochod zachowuje sie w nietypowy sposob

lub wystepuja inne nadzwyczajne okolicznosci, nalezy
zatrzymac sie i sprawdzic, czy bagaznik oraz tadunek sg
prawidtowo zabezpieczone zgodnie z instrukcja montazu.
26. Po zainstalowaniu bagaznika catkowita dtugosc¢/
wysokos¢ pojazdu moze sie zwiekszy¢. Podczas
wijezdzania np. do garazu badz na prom i/lub cofania nalezy
zachowac szczegolng ostroznosc.

27. Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czesci bagaznika
nalezy niezwtocznie wymienié. W trakcie transportu
wszystkie dzwignie, sruby i/lub nakretki musza byc
zamocowane zgodnie z instrukcjg montazu.

28. Zamki w bagaznikach, ktére sg w nie wyposazone,
musza by¢ zawsze zamkniete. Podczas transportu klucz
musi by¢ wyjety i schowany wewnatrz samochodu.

29. Nalezy pamietac, ze zainstalowanie bagaznika wptywa
na zachowanie pojazdu podczas jazdy - szczegolnie
pokonywania zakretow - i hamowania, a pojazd moze by¢
bardziej wrazliwy na dziatanie bocznego wiatru.

30. W zaleznosci od modelu bagaznika tylne Swiatta
pojazdu mogg by¢ zastonigte. W takim przypadku - jesli
bagaznik nie jest wyposazony w tylne swiatta - nalezy
zainstalowac¢ dodatkowa listwe oswietleniowa.

31. Moze by¢ wymagane zainstalowanie dodatkowej tablicy
rejestracyjnej. Nalezy ja przymocowac do odpowiedniej
czesci bagaznika zgodnie z lokalnymi przepisami.

32. Predkosc pojazdu nalezy zawsze dostosowywac do
cigzaru przewozonego tadunku i warunkow panujacych

na drodze, np. rodzaju i jakosci nawierzchni, sity wiatru,
natezenia ruchu i ograniczenia predkosci. W zadnym
razie nie nalezy przekraczac predkosci 130 km/godz.
Nalezy zawsze przestrzegac¢ obowigzujacych ograniczen
predkosci i przepiséw ruchu drogowego.

33. Nalezy pamigtac, by przejezdzajac przez progi
zwalniajgce, ograniczy¢ predkosc¢ do 10 km/h.

34.Nalezy pamietac, ze podczas transportu moze by¢
styszalny odgtos wiatru, roznigcy sie w zaleznosci od
modelu pojazdu i przewozonego tadunku.

35. Ze wzgledu na oszczednosc¢ paliwa i wptyw na
srodowisko naturalne, a takze bezpieczenstwo innych
uczestnikow ruchu drogowego, bagaznik nalezy usunac z
pojazdu, jesli nie jest uzywany.
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Konserwacja

36.Box bagazowy trzeba doktadnie czyscic i konserwowac,
zwtaszcza zima. W tym celu nalezy uzyc¢ roztworu wody i
zwyktego ptynu do mycia bez dodatku alkoholu, wybielacza
Czy jondw amonowych, poniewaz w przeciwnym razie
powierzchnia boxu dachowego moze ulec zniszczeniu. Nie
mozna uzywac standardowych aerozoli do czyszczenia
kabin samochodowych. Zamki nalezy smarowac za
pomocag smaru w aerozolu (nie wolno dopusci¢ do kontaktu
smaru z plastikowg powierzchnig boxu).

37. W razie koniecznosci nalezy nasmarowac¢ mechanizm
mocujacy (oprécz powierzehni stykajacych sie z
powierzchnia kuli haka) i inne ruchome czesci bagaznika.
38. Przed wjazdem do myjni mechanicznej nalezy zdje¢
bagaznik.

39. Zdjety z pojazdu bagaznik nalezy przechowywac w
suchym miejscu. Wszystkie elementy bagaznika nalezy
trzymac w bezpiecznym miejscu. Bagaznik nalezy czyscic i
konserwowac zgodnie z instrukcja.

40.W razie zgubienia lub zuzycia czesci bagaznika nalezy
korzystac tylko z oryginalnych czesci zamiennych

Thule. Czesci zamienne mozna kupi¢ u sprzedawcy lub
producenta.

41. Aby zapewni¢ szybka dostawe czesci zamiennych i
unikna¢ niepotrzebnych pytan, w chwili sktadania
zamowienia lub zapytania nalezy podac¢ szczegoty
dotyczace produktu oraz numer seryjny.

42. Aby zapewni¢ jak najszybszg wymiang zgubionego lub
uszkodzonego klucza, nalezy zapisa¢ numery znajdujace
sie na kluczu.

Cs

Dulezité - Peclivé si prectéte a ulozte informace, abyste
se k nim monhli kdykoli vratit. Nedodrzeni pokynt mlze vést
k nespravnému pouziti vyrobku, coz mize zpusobit Skody
nebo zranéni.

A VAROVANI

Tazné zafizeni vozidla musi splhovat poZadavky normy
ECE R55. Piislusenstvi montované na tazné zafizeni,

jako jsou prodluzovaci nastavce nebo naklanéci zafizeni,
nesmi byt pouzivano spole¢né s produkty Thule uréenymi
pro montaz na tazné zafizeni, pokud neni pfipevneéno k
podvozku vozidla a nema schvaleni podle normy ECE
R55. VAROVANI - Pouziti zafizeni, kterd tyto pozadavky
nespliuji, mize ohrozit bezpecnost, zplsobit poskozeni a
vést ke ztraté vSech zaruk.

VSeobecna ustanoveni

1. Spole¢nost Thule neprebird odpoveédnost za Ujmu na
zdravi, Skodu na movitém ¢i nemovitém majetku, ztratu
zisku nebo jakoukoli jinou ztrétu ¢i $kodu zplisobenou
nevhodnou montazi nebo nespravnym pouzitim nosice,
veetné montaze nebo pouziti v rozporu s navodem

k sestaveni, montaznim navodem nebo jakymikoli jinymi
pisemnymi i ustnimi pokyny udélenymi spolecnosti Thule
nebo prodejcem vyrobkd spolecnosti Thule.

2. Nosi¢ a jeho souc¢asti se nesméji Zadnym zplsobem
upravovat.

3. Sveskerymi dotazy tykajicimi se funkce a pouziti
nosice, vcetné prislusnych omezeni, se obratte na prodejce
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vyrobku Thule. Peclivé si prectéte vSechny dodané navody
ainformace o zaruce dfiv, nez nosi¢ namontujete a zacnete
jej pouzivat.

Montaz

4. \ navodu k montazi zkontrolujte, Ze vam byly dodany
vSechny nezbytné soucasti nosice.

5. Peclivé si prfeCtete montazni navod i seznam
doporuceni (pokud je prilozen). Dodrzujte uvedeny sled
Ukonu a postupujte v daném poradi bodu 1, 2, 3 atd.

6. NepokousSejte se namontovat nosic¢ jakymkoli jinym
zpUsobem, nez jaky je uveden v navodu k montazi.

Zatizeni

7. NeprekraCujte maximalni zatizeni nosicCe, ktere je

uvedeno v navodu k montazi. Kromé toho ma vzdy

prednost maximalni doporucene viastni zatizeni vozidla
pred zatizenim nosiCe uvedeném v navodu k montazi.

Platna je vzdy nizSi z obou hodnot maximalniho zatizeni a tu

neprekracujte.

8. Maximalni zatizeni nosiCe uvedené v ndvodu k montazi

plati pro pohybuijici se i zaparkovana vozidla.

9. Naklad musi byt peclive zajistén. K zajisténi nakladu

nepouZzivejte elastické poutaci popruhy.

10. Pokud mate vozidlo s funkci automatického otevirani

zavazadloveého prostoru nebo zadnich vyklopnych dveri

spolu s nosi¢em namontovanym na zadni strané vozidla,
musite tuto funkci deaktivovat a otevirat zavazadlovy
prostor ru¢né. Jinak byste mohli poskodit vozidlo i nosic.

11. Néklad oznacte vhodnymi svétly a varovnymi signaly

podle platnych mistnich predpisu.

12. U vozidel s prvni homologaci po 1. fijnu 1998 nesmi nosic

namontovany na zadni strané vozidla a néklad zakryvat treti

brzdové svétlo vozidla. Treti brzdové svétlo vozidla musi byt
viditelné:

e Pod Uhlem 10 stupnd vievo i vpravo od podélné osy
vozidla,

e Pod Uhlem 10 stupit nad a 5 stupnt pod vodorovnou
osou vozidla. Pokud tyto ¢iselné hodnoty nelze dodrzet,
musite na vozidlo namontovat nahradni brzdove svétlo.
PFi pouzivani nosice se fidte pfislusnymi predpisy.

13. Navod k montazi, bezpecnostni pokyny a osvedceni o

evropskeé homologaci ECE (je-li k dispozici) prevazejte ve

vozidle, na kterém je nosi¢ namontovan.

Dulezité informace tykajici se nosicu

s montazi na tazné zarizeni

14. NosiCe s montazi na tazné zafizeni nejsou vhodné pro

tazna zafizeni, ktera jsou vyrobena pouze z hliniku nebo ze

sliting GGG4O0 (litiny).

15. Kulova hlavice i valcova ¢ast tazného zarizeni, ktera

zasahuje 2 cm pod kulovou hlavici, musi byt vyrobena

z oceli. Drzak kulové hlavice tazného zarizeni véak mize byt

vyroben z hliniku.

16. Celkova hmotnost nosice a nakladu nesmi nikdy

prekroCit maximalni nosnost tazného zafizeni. Informace

0 nosnosti tazného zafizeni naleznete na Stitku vedle

tazného zafizeni nebo v brozZure s technickymi udaji vozidla.

17. Vzdy zkontrolujte, zda neni kulova hlavice tazného

zarfizeni Spinava, mastna nebo poskozena. Néktefi vyrobci

dodavaji kulové hlavice taznych zafizeni spolu s ochrannou
folit nebo poviakem. Tuto folii nebo povlak pred pouzitim
nosice odstrante, protoZze ma negativni vliv na tfeni

a stabilitu hlavice.
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18. NezZ se vydate na cestu, zkontrolujte funkénost svétel.
Pokud pouzivate mlhoveé svétlo umisténé na nosici, nesmi
soucasné svitit mihoveé svétlo vozidla. Mihové svétlo vozidla
se obvykle automaticky vyping, kdyZ vozidlo zaznamena, ze
je pripojen kabel mlhovych svétel nosice. Vzdy zkontrolujte,
zda tomu tak skutecné je.

19. Pokud se nosi¢ na kulove hlavici tazneho zafizeni
pohybuje nebo pokud dojde ke snizeni svéraci sily pfi
zatazeni paky, je tfeba tuto sveraci silu sefidit v souladu

s pokyny uvedenymi v navodu k montazi. Pokud si nejste
jisti, obratte se na mistniho prodejce vyrobkd Thule.

20. Pokud mate nosi¢ s funkci snadného pristupu do
zavazadlového prostoru, vzdy pred cestou zkontrolujte, Ze
je tato funkce bezpecné zajisténa v prepravni poloze.

21. Zkontrolujte vzdalenost a exponovanou plochu nosice
za trubkou vyfuku. Pfedejdete tak poskozeni nosice
pusobenim tepla. Horka trubka vyfuku a horké vyfukové
plyny mohou poskodit sou¢asti nosice. U urcitych modell
vozidel je tfeba namontovat prodluzovaci nastavec trubky
vyfuku. Pozadavky tykajici se vaseho vozidla vam rad sdéli
mistni prodejce vyrobkl Thule.

Jizdni vlastnosti a dopravni predpisy
22. Pravidelné kontrolujte upevnéni nakladu.

23. Nez vyjedete, ujistéte se, Ze je UloZny box uzavien
auzamcen a ze v zamku nezlstal kIic.

24, Ridi¢ vozidla nese wlucnou odpovédnost za zajisténi
bezchybného stavu a bezpecného upevnéni nosice a nakladu
(i tehdy, jestlize montaz nebo nakladani provadéla tfeti osoba).
25. Po ujeti kratke vzdalenosti (50 km) a poté v pravidelnych
intervalech kontrolujte, zda je nosi¢ bezpecné upevnéen.
Pokud zaznamenate nezvykly hluk, pohyb nakladu a/nebo
nosice, zménu chovani vozidla nebo cokoli nezvyklého,
zastavte a zkontrolujte, zda jsou nosic¢ i naklad spravne
zajistény v souladu s navodem k montazi.

26. Montaz nosice mlze zvysit celkovou délku a vysku
vozidla. Proto dbejte zvySené opatrnosti pfi couvani

a vjizdeni do garazi, najizdéni na trajekty apod.

27. Jakékoli poskozené nebo opotfebované soucasti
nosice neprodlené vymerite. Beéhem prepravy musi byt
vSechny paky, Srouby a matice utazeny podle pokyn(
uvedenych v navodu k montazi.

28. NosiCe, ktere jsou vybaveny zamkem, musi byt trvale
v uzamknuté poloze. Kli¢e vyjmeéte ze zamku a béhem
prepravy je méjte ulozené ve vozidle.

29. Nezapomente, Ze pfi jizdé s namontovanym nosicem
se mohou zmeénit jizdni viastnosti vozidla i jeho chovani pfi
brzdéni (véetné projizdéni zatacek) a Ze vozidlo mize byt
citlivejsi na bocni vitr.

30.V zavislosti na modelu nosi¢e muze dojit ke snizeni
viditelnosti koncovych svétel vozidla. Pokud se tak stane
a nosi¢ neni vybaven integrovanymi zadnimi svetly,
namontujte na nosi¢ externi svétla.

31. V nékterych pfipadech je tfeba v souladu s mistnimi
predpisy pfipevnit k nosici pfidavnou registracni znacku.
32. Rychlost vozidla pfizplsobte prevazenému nakladu

a aktualnim podminkam provozu, napfiklad druhu a stavu
vozovky, poveétrnostnim podminkam, hustoté provozu

a platnym rychlostnim omezenim. Za Zzadnych okolnosti
vSak nesmi prekrocit 130 km/h. Vzdy dodrzZujte nejvyssi
dovolenou rychlost a dalSi dopravni predpisy.

33. Pres zpomalovaci prahy prejizdéjte pomalu, maximaini
rychlosti 10 km/h.
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34.Béhem jizdy mlze vznikat aerodynamicky hiuk, ktery se
liSi v zavislosti na typu vozidla a nakladu.

35. Nepouzivany nosi¢ z vozidla odmontujte. USetfite tak
palivo, omezite nepfiznivy vliv vy§si spotfeby na Zivotni
prostredi a zajistite vy$Si bezpecnost ostatnich Ucastnikl
silni¢niho provozu.

Udrzba

36.Ulozny box je nutné pedlivé &istit a udrzovat, zejména
v zimnich mésicich. K tomuto ucelu pouzivejte pouze
roztok ve vode narfedéného bézného myciho prostfedku
pro pouziti v domacnosti bez obsahu alkoholu, bélidla ¢i
amonnych pfisad, jinak muZe dojit k podkozeni povrchu
boxu. K ¢isténi ulozného boxu nepouzivejte zadné bezné
postfiky pro kabiny automobil. Zamky promazte mazivem
ve spreji (mazivo nesmi prijit do kontaktu s plastovym
povrchem boxu).

37. Podle potfeby promazavejte spojkovy mechanismus
(nikoli vSak povrchy, které prichazeji do styku s povrchem
kuloveé hlavice tazného zafizeni) a dalsi pohyblivé soucasti
nosice.

38. Pred pouzitim automatické myci linky sejméte nosi¢

z vozidla.

39. Po odmontovani skladujte nosi¢ na suchém misté.
VSechny soucasti nosice musi byt bezpecné ulozeny.
Nezapominejte nosic Cistit a udrzovat podle pokynu
uvedenych v navodu.

40.Jako nahradu za ztracené nebo opotfebované souc¢asti
nosice pouzivejte pouze originalni nahradni dily Thule.
Nahradni dily je mozno zakoupit u prodejce nebo u vyrobce.
41. Pri odesilani objednavky nebo poptavky vzdy uvadejte
podrobné informace o vyrobku, véetné jeho vyrobniho
Cisla. Vyhnete se tak Casové naronému vyfizovani dotazl
anahradni dily obdrzite rychle.

42.Poznacte si Cislo zamku a klice, které se nachazi pfimo
na tomto klici. Néhradu za ztracené nebo vadné klice tak
obdrzite bez prodlev.

HU

Fontos - Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg ezt

az utmutatot, mert késGbb még szlksége lehet ra. Az
utasitasok figyelmen kivil hagyasa a termék nem megfeleld
hasznalatahoz vezethet, ami sérulést vagy kart okozhat.

AFIGYELMEZTETES

A jarmU vonohorogjanak meg kell felelnie az ECE R 55
el6irasainak. A vonohorogra szerelhetd kiegésziték,
példaul a vondhorog-hosszabbitok vagy az elfordithatd
szerelvények nem hasznalhatok a Thule vonéhorogra
szerelhetd termeékeivel egyltt, kivéve, ha azokat

ajarmu alvazahoz rogzitették, és azok ECE R55
tanusitvannyal rendelkeznek. FIGYELMEZTETES - Az e
kdvetelményeknek nem megfelel6 eszkozok hasznalata
veszélyeztetheti a biztonsagot, karokat okozhat, és
érvényteleniti az 6sszes jotallast.

Altalanos

1. AThule nem vallal semminemd felelésseget személyi
sérllésért, ingo és ingatlan vagyontargyakban bekdvetkezd
karért, nyereség elmaradasaért, valamint semmilyen egyéb,
a kerékpartarto helytelen felszerelésébdl, illetve helytelen
hasznalatabol eredd vesztesseégén, illetve karért, ideértve
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- nem Korlatozo jelleggel - az 6sszeszerelési utmutato €s
a felszerelési Utmutatd utasitasaival, valamint a Thule vagy
a Thule markakereskeddi altal irasban vagy szoban adott
utasitasokkal ellentétes felszerelést és hasznalatot is.

2. Tilos a kerékpartartonak €s alkatrészeinek barminemda
atalakitasa.

3. Ha kérdése merll fel a kerékpartartd mikodtetésével,
hasznalataval vagy a ra vonatkozo korlatozasokkal
kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot a Thule
markakereskeddjevel. A kerékpartarto felszerelése és
hasznalata el6tt figyelmesen olvasson el minden utasitast
€s garanciara vonatkozo informaciot.

Rogzités

4. Nézze meg az Osszeszerelési Utmutatot, €s gydzadjon
meg arrol, hogy megvan a kerékpartartd minden szikseges
alkatrésze.

5. Figyelmesen olvassa el az 6sszeszerelési Utmutatot s
a javaslatokat (ha vannak ilyenek), €s kdvesse a bennlk
foglaltakat. Majd az alabbi 1., 2., 3. stb. |épéseket kdvetve
rogzitse az alkatrészeket, lgyelve a mlveletek helyes
sorrendjére.

6. Ne probalja meg a kerékpartartét a felszerelési
Utmutatoban ismertetettdl eltéré modon felszerelni.

Terhelés, rakomany
7. Akerékpartartot tilos az 6sszeszerelési Utmutatdban
megadott maximalis teherbirasnal jobban terhelni. A jarmd
maximalis terhelhetéségére vonatkozo ajanlas felllbiralja
az 0sszeszerelési Utmutatdban megadott terhelhetéséget.
A két ajanlott maximalis érték kdzul mindig a kisebbiket kell
figyelembe venni, €s azt nem szabad tullépni.
8. Az 8sszeszerelési Utmutatoban a kerékpartartora
megadott maximalis teherbiras mozgé és parkold jarmdre
egyarant vonatkozik.
9. Arakomanyt biztonsagosan kell régziteni. Rugalmas
régzitékotelet hasznalni tilos.
10. Ha a jarmU automatikus csomagtartonyito vagy
felnyithatohatsoajto-nyitd funkcioval rendelkezik, akkor a
jarmu és/vagy a kerékpartartd sérilésének megelézése
érdekében ezt a funkcidt ki kell iktatni, €s a csomagtartot
kézzel kell kinyitni, amikor fel van szerelve a hatso ajtora
szerelhetd kerékpartarto.
11. Szlkség esetén a rakomanyt a helyi jogszabalyoknak
megfeleld vilagitassal és figyelmeztetd jelzéssel kell ellatni.
12. Az olyan jarmUvek esetén, amelyek 1998. oktober 1.
utani elsé tipusjovahagyassal rendelkeznek, a hatso ajtora
szerelt kerékpartartd és/vagy annak rakomanya nem
takarhatja el a harmadik féklampat. A jarmU harmadik
féklampajanak lathatonak kell lennie:
e Ajarmu hossztengelyétdl balra €s jobbra mért 10-10
fokos szdgtartomanybal,
o Avizszintes tengelytdl felfelé mért 10 fokos és lefelé

mert 5 fokos szoégtartomanybdl. Ha nem teljestiinek
ezek a feltételek, akkor kiegészitd feklampat kell
felszerelni. A kerékpartartd hasznalata soran figyelembe
kell venni a nemzeti jogszabalyokat.
13. Tartsa a hasznalati és a biztonsagi utasitasokat, és
(@amennyiben van) az ECE-tipusjévahagyast a jarmtben,
amelyre felszerelték a tartot.
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Vonoéhorogra szerelheté
kerékpartartokra vonatkozo fontos
informaciok

14. A vonohorogra felszerelt kerékpartartd nem hasznalhato
aluminiumbadl vagy GGG40 ontdttvasbol készllt vondhorgok
esetén.

15. A vonohorog gdmb alaku részének és az alatta levé

2 cm-es hengeres résznek acélbdl kell késztinie.

A vonohorog-aljzat és -hordozo azonban keszilhet
aluminiumbal is.

16. A kerékpartartd és rakomanyanak egyUttes sulya soha
sem haladhatja meg a vonohorog megengedett
kapacitasat. A vonohorog kapacitasara vonatkozo adatok
avonohorog mellett elhelyezett tablan vagy a jarmd
hasznalati utmutatdjaban talalhatok.

17. Mindig ellenérizze, hogy a vondhorog nem piszkos vagy
olajos-g, illetve nem sériilt-e. Egyes gyartok a vonohorgot
vedaéfdliaval vagy védéburkolattal latjak el. A kerékpartartd
hasznalata el6tt ezt a foliat, illetve burkolatot el kell
tavolitani, mert karosan befolyasolja a tapadast és a
stabilitast.

18. Indulds elétt ellendrizni kell, mikddnek-e a lampak.

A kerékpartartd kddlampajanak hasznalatakor tgyelien
arra, hogy ne legyen bekapcsolva a jarmd kodlampaja is.

A jarmU kodlampaja rendszerint automatikusan kikapcsol,
amikor a jarmuU azt észleli, hogy be van dugva a csatlakozo.
Ellenérizze, hogy valdban igy tortént-e.

19. Ha a kerékpartarté elmozdul a vondhorgon, vagy ha a
rogzitékar hasznalatakor cstkken a régzitéerd, akkor a
felszerelési utmutatdban foglaltaknak megfeleléen be kell
allitani a vondhorog rogzitéerejét. Kérjen tanacsot vagy
segitséget a Thule helyi markakereskedojétdl.

20. Ha a kerékpartartd donthetd, hogy kdnnyen hozza
lehessen férni a csomagtartdhoz, akkor Ugyeljen arra, hogy
menet kdzben ez a szerkezet szallitasi, vagyis rogzitett
helyzetben legyen.

21. Ellendrizze a tavolsagot és a tarto érintett terlletét a
kipufogdcsé mogott, hogy a hd ne karositsa a tartot. A forrd
kipufogdcsé és/vagy a forro kipufogogaz karosithatja a tartd
alkatrészeit. Egyes gépkocsitipusoknal a kipufogocsovet
meg kell hosszabbitani. Ha nem biztos abban, hogy milyen
kévetelmények vonatkoznak az On gépkocsijara, forduljon
Thule-markakereskedéjehez.

Vezetési tulajdonsagok és eléirasok
22. Utazas kozben rendszeresen ellendrizze rakomany
rogzitéset.

23. Indulas el6tt gydz6djon meg arrdl, hogy bezarta a
poggyaszdobozt, a kulcsot elforditotta és kihuzta a zarbadl.
24. Egyedl a jarmU vezetdje a felelés annak biztositasaért,
hogy a kerékpartarto kifogastalan allapotban legyen

€s hogy mind a kerékpartarto, mind annak rakomanya
biztonsagosan legyen régzitve (még akkor is, ha a rogzitést
harmadik személy hajtja vagy hajtotta vegre).

25. Valahanyszor hasznalja a kerékpartartot, rovid tavolsag
(50 km) megtétele utan, azt kdvetéen pedig rendszeres
id6kdzonkent ellendrizze, hogy a tartd biztonsagosan
rogzul-e. Ha szokatlan zajt észlel, ha ugy érzi, hogy mozog
arakomany és/vagy a kerékpartarto, ha a jarmu szokatlanul
viselkedik, vagy ha mas szokatlan jelenseéget tapasztal,
alljon meg, és ellendrizze, hogy helyesen és a felszerelési
Utmutato eléirasainak megfeleléen van-e rogzitve a
kerékpartartod €s annak rakomanya.
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26. A gépkocsi telies hossza és/vagy magassaga a
felszerelt tartéval megnéhet. Legyen fokozottan évatos a
garazsba, kompra stb. tolataskor és/vagy behajtaskor.

27. A kerékpartartd minden sérult vagy kopott alkatrészét
azonnal cserélje ki. Menet kdzben minden karnak,
csavarnak €s/vagy anyanak rogzitve kell lennie, ahogy azt a
szerelési Utmutato eldirja.

28. Zarral rendelkez6 kerékpartartok esetén a zaraknak
mindig zarva kell lennitk. A kulcsokat ki kell venni, és menet
kdzben a jarmUben kell tartani 6ket.

29. Ne feledje, hogy felszerelt kerékpartartd esetén
megvaltozhatnak a jarmu vezetési tulajdonsagai eés
megvaltozhat a fékezeés hatasa is (kanyarokban is), €s hogy
ajarmlre az oldalszél is nagyobb hatassal lehet.

30. A kerékpartartd modelljétél flggéen eléfordulhat, hogy
el lesznek takarva az auto hatso lampai. Ha a kerékpartarto
nem rendelkezik beépitett hatso lampakkal, akkor ilyen
esetben kulsé lampatesteket kell felszerelni.

31. Sziikség lehet kiegészit6 rendszamtablara is. Ezt a helyi
jogszabalyoknak megfeleléen a kerékpartartd megfeleld
részere kell rogziteni.

32. A jarm( sebességét mindig a szallitott rakomanynak és
az aktudlis ut- és latasi viszonyoknak, igy az Ut tipusanak,
az Ut minéségeének, a szélviszonyoknak, a forgalom
sliriségének és a betartandd sebességkorlatozasoknak
megfeleléen kell megvalasztani, de a sebesség
semmilyen kortlmények kozott sem haladhatja meg az
orankénti 130 km-t. Mindig be kell tartani az érvényes
sebességkorlatozast és az egyéb kodzlekedési szabalyokat.
33. A fekvérenddrokon lassan, legfeliebb 10 km/dras
sebességgel hajtson at.

34.Ne feledje, hogy menet kdzben a légaramlast zajt kelt,
amely a jarm(tél és a rakomanytdl fliggéen valtozhat.

35. Az lizemanyag-takarékossag, a kdrnyezetre gyakorolt
karos hatasok csokkentése €s a tobbi kozlekedd
biztonsaga érdekében a kerékpartartot le kell venni a
jarmdrdl, amikor nincs ra szikség.

Karbantartas

36. A poggyaszdoboz alapos tisztitast és karbantartast
igényel, kiiléndsen a téli hdnapokban. Ehhez normal, alkohol-,
hipd- és ammoniamentes haztartasi mososzer vizes oldatat
hasznalja, egyébként a doboz felllete karosodhat. Ne
hasznaljon standard mUszerfaltisztito sprayt a poggyasztartd
doboz tisztitasara. A zarak kenésére kendspray-t hasznaljon
(a doboz felliletére ne kerlljon a kenGanyagbol).

37. Szikség esetén kenje meg a kerékpartarto csatlakozo
részeit (de a vonohorog gémb alaku részének fellletével
érintkezd fellleteit nel) €s egyéb mozgo alkatrészeit

38. Automatikus automoso hasznalata el6tt vegye le a
kerékpartartot.

39. Amikor a kerékpartartd nincs a jarmdre szerelve, szaraz
helyen kell tarolni. A kerékpartartd minden alkatrészét
biztonsagos maodon kell tarolni. Ne felejtse el a
kerékpartartot az utmutatasoknak megfeleléen
megtisztitani és karbantartani.

40.Ha elvesznek vagy elkopnak a kerékpartartd egyes
alkatrészei, helyettlik csak eredeti Thule gyartmanyu
potalkatrészeket hasznaljon. Potalkatrészek a
markakereskeddktél és a gyartotol vasarolhatok.
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41. Annak érdekeében, hogy gyorsan €s idét rablo
kérdezgetések nélkil megkaphassa a potalkatrészeket,
érdeklédéskor és megrendeléskor adja meg a megfelel
termékadatokat és a sorozatszamot.

42.Annak érdekeében, hogy az elveszett vagy hibas
kulcsokat a lehet6 leggyorsabban lehessen helyettesiteni,
jegyezze fel a kulcson talalhato zar- és kulcsszamot.

RO

Important - Cititi cu atentie si pastrati pentru consultare
ulterioara. Nerespectarea instructiunilor poate duce la
utilizarea necorespunzatoare a produsului, ceea ce poate
provoca daune sau vatamari.

A AVERTISMENT

Carligul de remorcare al vehiculului trebuie sa respecte
cerintele normei ECE R 55. Accesoriile montate pe cérligul
de remorcare, cum ar fi prelungitoarele pentru carligul de
remorcare sau dispozitivele rabatabile, nu pot fi utilizate
impreuna cu produsele Thule montate pe carligul de
remorcare, cu exceptia cazului in care sunt fixate pe
sasiul vehiculului si sunt omologate conform normei ECE
R 55. AVERTISMENT - Utilizarea unor dispozitive care
nu respecta aceste cerinte poate compromite siguranta,
poate provoca daune si poate duce la anularea tuturor
garantiilor.

Generalitati

1. Thule nuisi asuma nicio raspundere pentru vatamarile
corporale, pentru deteriorarea bunurilor mobile sau

imobile, pentru pierderea profitului sau pentru orice alte
pierderi sau pagube cauzate de montarea sau utilizarea
necorespunzatoare a suportului, inclusiv, dar fara limitare,
montarea sau utilizarea neconforme cu instructiunile de
asamblare, de montaj sau cu orice alt fel de instructiuni
furnizate, in scris sau verbal, de Thule sau de un dealer Thule.
2. Suportul sicomponentele acestuia nu trebuie modificate
n niciun fel.

3. Consultati dealerul Thule daca aveti orice fel de intrebari
despre functionarea, utilizarea si limitele suportului. Cititi

cu atentie toate instructiunile si informatiile cu privire la
garantie Tnainte de a monta si de a utiliza suportul.

Montare

4. Cititi instructiunile de asamblare pentru a va asigura ca
aveti toate componentele necesare ale suportului.

6. Cititi si urmati cu atentie instructiunile de asamblare si
lista de recomandari, daca este inclusa. Apoi, montati
produsul in ordinea corectd, urmand punctele 1, 2, 3 si asa
mai departe.

6. Nuincercati s& montati suportul in alt mod decat cel
indicat in instructiunile de montaj.

Incarcare

7. Nu depasiti In niciun caz greutatea maxima de
incarcare recomandata a suportului, mentionata in
instructiunile de asamblare. In plus, informatia referitoare

la greutatea maxima de incarcare recomandata pentru un
anumit model de vehicul este intotdeauna prioritara fata de
cea specificata n instructiunile de asamblare a suportului.
Se va lua in considerare intotdeauna cea mai mica greutate
de incarcare recomandata, iar aceasta nu trebuie depasita
n niciun caz.
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8. Greutatea maxima de incarcare pentru suport, conform

specificatiilor din instructiunile de asamblare, se aplica atat

vehiculelor In miscare, cat si celor parcate.

9. Incércatura trebuie fixata cu atentie. Nu trebuie folosite

cordoane elastice.

10. Daca vehiculul este dotat cu functie de deschidere

automata a portbagajului sau a capacului de descarcare,

aceasta functie trebuie dezactivata, iar compartimentul

pentru bagaje trebuie deschis manual atunci cand este

prevazut suportul montat in partea posterioara, pentru a se

evita deteriorarea vehiculului si/sau a suportului.

11. Daca este necesar, incarcatura trebuie prevazuta cu

sistemele de iluminare si cu indicatoarele de avertizare

necesare, in conformitate cu legislatia locala.

12. Tn cazul vehiculelor de tipul aprobat initial dupa 1101998,

suportul montat in partea posterioara si/sau incarcatura nu

trebuie sa acopere a treia lumina de franare a vehiculului.

Aceasta lumina trebuie sa fie vizibila de la:

¢ 10 grade la stanga si la dreapta axei longitudinale a
vehiculului

¢ 10 grade deasupra si 5 grade sub axa orizontala

Daca aceste valori nu sunt respectate, trebuie prevazuta
0 lumina de franare suplimentara. Legislatia nationala
trebuie respectata atunci cand se utilizeaza suportul.
13. Pastrati instructiunile de montare si siguranta si (daca
este cazul) Aprobarea tip ECE in vehiculul unde este montat
suportul.

Informatii importante pentru
suporturile montate pe bara de

tractiune

14. Suportul montat pe bara de tractiune nu este adecvat
pentru barele de tractiune construite In intregime din
aluminiu sau GGG4O (fier turnat).

15. Bila de tractiune si piesa cilindrica a barei de tractiune,
care ajunge la 2 cm sub bila respectiva trebuie sa fie din
otel. Totusi, suportul bilei poate fi construit din aluminiu.
16. Greutatea combinata a suportului si a incarcaturii nu
trebuie sa depaseasca niciodata capacitatea permisa
pentru bara de tractiune. Informatii despre capacitatea
barei de tractiune pot fi gasite pe o placa de langa bara de
tractiune sau in brosura informativa a vehiculului.

17. Asigurati-va intotdeauna ca bila de tractiune este curata
si ca nu este deteriorata. Unii producatori de bile de tractiune
acopera bilele cu folie sau cu un strat protector. Aceasta
protectie trebuie Indepartata inainte de utilizarea suportului,
deoarece are efect negativ asupra frictiunii si stabilitatii.

18. Tnainte de plecare, trebuie s3 verificati functionarea
luminilor. Cand utilizati farul de ceata de pe suport,
asigurati-va ca cel de pe vehicul nu este aprins in acelasi
timp. In mod normal, farul de ceaté al vehiculului se stinge
automat cand vehiculul detecteaza ca este conectata
cupla. Verificati daca aceasta este situatia.

19. Daca suportul se misca pe bila de tractiune sau daca
forta de prindere este redusa la actionarea manerului de
fixare, forta respectiva trebuie reglata, in conformitate cu
instructiunile de montaj. Consultati dealerul Thule local
pentru sfaturi sau asistenta.

20. Daca suportul este prevazut cu un mecanism de
nclinare pentru simplificarea accesului la portbagaj,
asigurati-va ca, in timpul transportului, mecanismul
respectiv este blocat ferm n pozitia de transport.
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21. Verificati zona expusa a suportului in spatele tevii de
esapament si distanta dintre cele doud, pentru a evita
deteriorarea suportului din cauza caldurii. O teava de
esapament fierbinte si/sau gazele de esapament fierbinti

pot deteriora componentele suportului. La anumite modele
de vehicule este necesara o extensie pentru feava de
esapament. Consultati dealerul Thule local daca aveti
nelamuriri cu privire la cerintele care se aplica vehiculului dvs.

Caracteristici de conducere si

reglementari

22. Verificati fixarea incarcaturii in mod regulat.

23.Tnainte de a pleca, asigurati-vé c4 ati incuiat cutia de
transport si ca ati scos cheia din incuietoare.

24, Soferul vehiculului este unicul responsabil pentru
asigurarea starii perfecte a suportului si pentru fixarea In
siguranta a suportului si a Incarcaturii (chiar daca acestea
au fost montate de altcineva).

25. De fiecare data cand este utilizat suportul, asigurati-va
ca acesta este fixat in siguranta dupa ce ati parcurs o
distanta scurta (50 km) si la intervale regulate. Daca
observati zgomote neobisnuite, deplasari ale ncarcaturii
si/sau suportului, comportament diferit al vehiculului sau
alte conditii neobisnuite, opriti vehiculul i asigurati-va ca
suportul si incarcatura sunt fixate corect, in conformitate cu
instructiunile de montaj.

26. Inaltimea si/sau lungimea totala a vehiculului pot creste
atunci cand montati un suport. Acordati o atentie deosebita
atunci cand va deplasati in marsarier si/sau intrati intr-un
garaj sau urcati pe un feribot etc.

27. Tnlocuiti imediat toate piesele deteriorate sau uzate ale
suportului. In timpul transportului, toate manetele,
suruburile si/sau piulitele trebuie stranse in conformitate cu
instructiunile de montaj.

28. Suporturile prevazute cu sistem de blocare trebuie sa
fie Intotdeauna in pozitia blocat. Tn timpul transportului,
cheile trebuie scoase si pastrate in interiorul vehiculului.
29. Retineti: caracteristicile de conducere ale vehiculului si
comportamentul la franare (inclusiv la curbe) se pot
schimba, iar vehiculul poate deveni vulnerabil la vanturile
laterale atunci cand este montat suportul.

30.1n functie de modelul de suport, luminile de pozitie ale
masinii pot fi ascunse. Daca acesta este cazul si daca
suportul nu are deja lumini de pozitie incorporate, trebuie
montat un tablou de lumini extern.

31. Poate fi necesara o placa de inmatriculare
suplimentara. Aceasta trebuie atasata in partea
corespunzatoare pe suport, In conformitate cu legislatia
locala.

32. Viteza vehiculului trebuie adaptata intotdeauna in
functie de Incarcatura transportata si de conditiile de
condus curente, cum ar fi tipul de drum, calitatea acestuia,
conditiile de vant, intensitatea traficului i limitele de viteza
aplicabile, dar, In niciun caz, nu trebuie sa depaseasca 130
km/h. Respectati intotdeauna limitele de viteza aplicabile si
celelalte reglementari rutiere.

33. Conduceti incet, cu o vitezd maxima de 10 km/h, cand
treceti peste limitatoarele de viteza.

34. Retineti ca In timpul transportului se poate genera
zgomot de vant, acesta putand varia in functie de vehicul si
de Incarcatura.

35. Pentru a economisi combustibil si pentru a diminua
impactul asupra mediului, precum si pentru a proteja
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siguranta utilizatorilor drumului, suportul trebuie demontat
de pe vehicul atunci cand nu este utilizat.

Intretinere

36. Cutia de transport trebuie sa fie curatata si ingrijita cu
atentie, mai ales pe timpul iemii. In acest scop, folositi doar
o0 solutie pe baza de apa si un lichid standard de curatare,
de uz casnic, fara alcool, Inalbitor sau aditivi de amoniu,
deoarece, In caz contrar, suprafata cutiei poate suferi
deteriorari. Nu folositi niciun spray de bord standard pentru
curatarea cutiei de transport. Incuietorile trebuie lubrifiate
cu un spray lubrifiant (lubrifiantul nu trebuie sa intre in
contact cu suprafata din plastic a cutiei de transport).

37. Lubrifiati mecanismul de cuplare (dar nu suprafetele
care intra In contact cu bila de tractiune) si celelalte
componente mobile ale suportului, atunci cand este
necesar.

38. Demontati suportul inainte de a utiliza o spalatorie auto
automata.

39. Dupa demontarea de pe vehicul, suportul trebuie
depozitat intr-un loc uscat. Toate componentele suportului
trebuie depozitate In siguranta. Nu uitati sa curatati si sa
ntretineti suportul in conformitate cu instructiunile.
40.Daca pierdeti componente ale suportului sau daca
acestea se uzeaza, utilizati numai piese de schimb
originale Thule. Piesele de schimb pot fi achizitionate de la
dealerul local sau de la producator.

41. Pentru a asigura livrarea rapida a pieselor de schimb si
pentru a evita intrebarile inutile, care va irosesc timpul,
furnizati detaliile relevante pentru produs si numarul de
serie atunci cand lansati 0 comanda sau cand adresati
ntrebari.

42.Pentru a va asigura ca puteti inlocui cheile pierdute sau
defecte cat de repede posibil, notati seria incuietorii si
cheii, care se gaseste pe cheie.

SK

Dolezité - Dokladne si precitajte a uchovajte na buduce
pouzitie. Nedodrzanie pokynov méze viest k nespravnemu
pouzivaniu vyrobku, o mbdze sposobit poskodenie alebo
zranenie.

A VAROVANIE

Vle¢na gula vozidla musi spifiat normu ECE R 55.
Prislusenstvo namontované na tahadla, ako su predlZzovace
alebo odklonove zariadenia, nesmie byt pouzité spolu s
produktom Thule pripevnenym na vle¢nu gulu, pokial nie

je pevne uchytené k podvozku vozidla a schvalené podia
ECE R55. UPOZORNENIE - PouZitie zariadeni, ktoré tuto
poziadavku nesplfiaju, moZe ohrozit bezpe&nost, spdsobit
poskodenie a viest k zaniku vsetkych zaruk.

VSeobecné informacie

1. Spolo¢nost Thule nezodpoveda za zranenia 0sdb,
Skody na hnutelnom alebo nehnutelnom majetku, ziskovu
stratu ani za akukolvek stratu alebo Skodu sposobenu
nespravnou montazou alebo pouZzivanim nosica vratane,
ale nie vyhradne montaze alebo pouZivania v rozpore

s navodmi na montaz a prevadzku alebo inych ustnych

Ci pisomnych pokynov od spolo¢nosti Thule alebo jej
zastupcu.
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17. Vzdy skontrolujte, Ci nie je tazné zariadenie Spinave,
mastné alebo poskodené. Niektori vyrobcovia taznych
zariadeni pokryvaju svoje vyrobky ochrannou foliou

alebo vrstvou. Tato folia sa musi pred pouzivanim nosica
odstranit, pretoZze by mohla posobit nepriaznivo na trenie
a stabilitu.

18. Pred odchodom je nutné skontrolovat fungovanie
svetiel. Ak na nosici pouZivate hmlove svetla, uistite sa, Ze
nie su su¢asne zapnuté hmiloveé svetla na vozidle. Hmlové
svetla vozidla sa zvyCajne pri zisteni pripojenia automaticky
vypnu. Skontrolujte, €i je to tento pripad.

19. Ak sa nosi¢ na taznom zariadeni hybe alebo ak sa pri
pouzivani upeviovacej rucky znizuje stahovacia sila, musi
byt stahovacia sila tazného zariadenia upravena v sulade
s montaznymi pokynmi. V pripade potreby kontaktujte
obchodného zastupcu spolo¢nosti Thule.

20. Ak ma nosi¢ naklanaci mechanizmus na lahky pristup
ku kufru, uistite sa, Ze je mechanizmus pocas prenosu
bezpecne zablokovany v prenosnej pozicii.

21. Dodrzujte bezpec¢nu vzdialenost medzi nosic¢om

a vyfukom, aby ste predisli poSkodeniu nosic¢a vplyvom
tepla. Horuci vyfuk a/alebo horuci vyfukovy plyn by mohli
poskodit sucasti nosica. Na niektorych modeloch vozidiel
sa vyzaduje prediZenie vyfuku. V pripade pochybnosti

0 poZiadavkach, ktoré sa tykaju vasho vozidla, kontaktujte
obchodného zastupcu spolocnosti Thule.

Charakteristika a obmedzenia poc¢as

riadenia

22. Pravidelne kontrolujte upevnenie nakladu.

23. Uistite sa, Ze je streSny box uzavrety a zamknuty a ze
ste pred jazdou vybrali kIU¢ zo zamky.

24, \/odi¢ vozidla nesie plnu zodpovednost za zaistenie
perfektného stavu nosica a bezpecného upevnenia nékladu
a nosica (aj v pripade, Ze bol namontovany tretou osobou).
25. Pri kazdom pouzivani nosi¢a po kratkej vzdialenosti (50
km) a ndsledne v pravidelnych intervaloch skontrolujte, Ci je
bezpecne namontovany. Ak zachytite akykolvek nezvycajny
hluk, pohyb nakladu a/alebo nosic¢a, rozdielne spravanie
vozidla alebo iné nezvycajné javy, zastavte a skontrolujte,
&i st nosic a naklad spravne zaistené a spliiaju montazne
pokyny.

26. Po montaZi nosica sa celkové dizka a/alebo vyska
vozidla mozu zvacsit. Zvyste svoju pozornost pri civani a/
alebo vstupe do garazi, trajektov atd.

27. Okamzite vymente akékolvek poskodené alebo
opotrebované Casti nosica. Pocas prepravy musia

byt vSetky paky, pasy a/alebo matice upevnené podla
montaznych pokynov.

28. Nosi¢ namontovany spolu so zamkom musf byt vzdy v
pozicii zablokovania. Po¢as prepravy sa kluc¢e musia
odstranit a drzat vnutri vozidla.

29. Nezabudaijte, Ze charakteristiky vozidla poc¢as jazdy a
funkcia brzd (vratane zakrut) sa mdzu menit a na vozidlo po
montazi nosi¢a mdze pdsobit bocny vietor.

30.V zavislosti od modelu mdZe nosi¢ predstavovat
prekazku pre zadné svetla vozidla. Ak je to tak a nosic

eSte nema integrované zadne svetla, je nutné namontovat
externé svetlo.

31. MoZno sa bude vyZadovat doplnkova tabulka s ECV,
ktora sa pripevni na prislusnu ¢ast nosic¢a podla miestnych
pravnych predpisov.
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32.Rychlost vozidla sa musi prispdsobit prevazanému
nakladu a aktualnym cestnym podmienkam, napr. typu

a kvalite cesty, poveternostnym podmienkam, intenzite
cestnej premavky a platnym rychlostnym obmedzeniam, no
nesmie za Ziadnych okolnosti prekrocit hodnotu 130 km/h.
VZdy musia byt dodrzané platné rychlostné obmedzenia a
iné nariadenia tykajuce sa cestnej premavky.

33. Cez spomalovace jazdite pomaly, maximalnou
rychlostou 10 km/h.

34.Nezabudaijte, Ze poc¢as prepravy moze vietor
spdsobovat hluk, ktory sa méze menit v zavislosti od
vozidla a nakladu.

35. Ak sa nosi¢ nepouZziva, musi sa z vozidla odstranit z
dbvodu uspornej spotreby paliva a dopadu na Zivotné
prostredie.

Udrzba

36. StresSny box sa musi opatrne Cistit a udrziavat, a to
hlavne pocas zimnych mesiacov. Na tento ucel pouzivajte
iba roztok vody a bezného Cistiaceho prostriedku bez
akeéhokolvek alkoholu, bielidla alebo amonnych prisad,
pretoze v opacnom pripade by sa mohol poskodit povrch
streSného boxu. Na Cistenie streSného boxu nepouzivajte
Ziadne bezné spreje na Cistenie palubnej dosky. Zamky

sa musia namazat sprejovymi mazacimi prostriedkami
(Ziadny mazaci prostriedok sa neméze dostat do kontaktu
s plastovym povrchom streSného boxu).

37. V pripade potreby namazte spajaci mechanizmus (nie
vSak povrchy v kontakte s povrchom tazného zariadenia) a
ostatné pohyblivé Casti nosica.

38. Pred pouzitim automatickej umyvacej linky odmontujte
nosic z vozidla.

39. Po odmontovani nosica z vozidla ho uskladnite na
suchom mieste. VSetky sucasti nosi¢a musia byt bezpecne
uskladnené. Nezabudajte nosi¢ Cistit a udrziavat podla
pokynov.

40.Ak sa niektoré Casti nosica stratia alebo opotrebuju, ako
nahradu pouZzite vyhradne originalne nahradné diely
spolocnosti Thule. Zakupit siich mézete u obchodnych
zastupcov spolocnosti.

41. Aby ste zabezpecili rychle dodanie nahradnych dielov a
vyhli sa zbyto€nym nejasnostiam, poskytujte pri zadavani
objednavky alebo pri prieskume dolezité udaje o produkte
a sérioveé Cislo.

42.Poznacte si Cislo zamku a kluCa, ktoré sa nachadzaju
priamo na kluc¢i. Nahradu za stratené alebo chybné kluce
tak dostanete bez prietahov.

SL

Pomembno - Pozorno preberite in shranite za prihodnjo
uporabo. Neupostevanje navodil lahko povzro€i nepravilno

uporabo izdelka, kar lahko povzroci Skodo ali poskodbe.

A OPOZORILO

Vle€na Zogica vozila mora izpolnjevati zahteve ECE R 55.
Dodatki, pritrjeni na vlecno Zogico, kot so podaljski viecne
zogice ali nihajne naprave, niso dovoljeni za uporabo skupaj
z izdelkom Thule, namescenimi na vlie¢no Zogico, razen
Ce so pritrjeni na podvozje vozila in odobreni po ECE R55.
OPOZORILO - Uporaba naprav, ki tega ne izpolnjujejo,
lahko ogrozi varnost, povzroci poskodbe in izniCi vse
garancije.
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Splosne informacije

1. Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za nastale
telesne poskodbe, Skodo na premicni ali nepremicni
lastnini, izpad dobicka, drugo skodo, nastalo kot posledica
nepravilnega pritrjevanja ali uporabe izdelka, ki ni v skladu
z navodili za sestavljanje in pritrjevanje oziroma drugimi
pisnimi ali ustnimi navodili, ki jih je izdala druzba Thule ali
prodajalec izdelkov Thule.

2. Izdelka in delov izdelka nikakor ne smete spreminjati.
3. ZavpraSanja o delovanju, uporabi in omejitvah
prtljaznika, se posvetujte s svojim prodajalcem izdelkov
Thule. Pred namestitvijo in uporabo prtljaznika podrobno
preberite vsa navodila in informacije o garanciji.

Pritrjevanje

4. Preverite, da so v priboru vsi sestavni deli, ki so
navedeni v navodilih za sestavljanje.

5. Preberite prilozena navodila za sestavljanje in
pritrievanje in jih natanéno upostevajte. Upostevajte
seznam priporocil (Ce je prilozen). Izdelek pritrjujete po
vrstnem redu, sledite tockam

1,2,3itd.

6. l|zdelka ne pritrjujte na kakrsenkoli drug nacin, kot
izklju¢no tako, kot je prikazano v navodilih za pritrjevanje.

Nalaganje
7. Najvecje dovoljene obremenitve prtljaznika, navedene v
navodilin za sestavljanje, ne smete prekoraciti. Vedno
prednostno upostevajte najvecjo dovolijeno obremenitev
vozila, ki je navedena v navodilih proizvajalca vozila, pri tem
upostevajte spodnjo najvecjo obremenitey, ki je ne smete
prekoraciti.
8. Najvecja dovoliena obremenitev prtljaznika, ki je
dolo¢ena v navodilih za sestavljanje, velja za vozila v
mirovanju in med voznjo.
9. Tovor mora biti varno in trdno pritrien. Ne uporabljajte
elasticnih trakov.
10. Ce je vozilo opremlieno s funkcijo samodejnega
odpiranja prtljaznih vrat, morate to funkcijo izkljuciti, preden
na zadnja vrata pritrdite prtljaznik za kolesa in prtljazna vrata
odpirate rocno. S tem se izognete Skodi, ki bi lahko nastala
na vozilu in/ali na prtljazniku za kolesa.
11. Tovor morate po potrebi opremiti s primernimi luémiin
opozorilnimi znaki, ki so v skladu z lokalno zakonodajo.
12. Privozilih, ki so bila prvi¢ homologirana po 1. oktobru
1998, prtljaznik za kolesa in/ali tovor ne sme prekrivati tretje
zavorne luci vozila. Tretja zavorna lu¢ vozila mora biti vidna:
e 10 Stopinj levo in desno od vzdolZne osi vozila,
e 10 Stopinj nad in 5 stopinj pod vodoravno osjo.
Ce tega ni mogoce zagotoviti, je treba namestiti dodatno
zavorno lu¢. Pri uporabi prtljaznika za kolesa je treba
upostevati nacionalno zakonodajo.
13. Navodila za montazo in varnostna navodila ter (Ce je
primerno) homologacijo ECE hranite v vozilu, na katerem je
nosilec.

Pomembne informacije o prtljaznikih
za kolesa, ki jih pritrjujemo na vieéno

kljuko vozila

14. Prtljaznik za kolesa za na vlecno kljuko ni primeren za
vlecne kljuke, ki so v celoti narejene iz aluminija ali litega
Zeleza (GGG40).
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16. Bunka viecne kljuke in valjasti del, ki seze 2 cm pod
bunko, morata biti jeklena. Drzalo bunke viecne kljuke je
lahko izdelano iz aluminija.

16. Skupna teza prtljaznika za kolesa in tovora ne sme nikoli
presegati dovoljene obremenitve vlecne kljuke. Informacije
0 zmodgljivostih vieCne kljuke so navedene na tablici poleg
vlecne kljuke ali v knjizici z informacijami o vozilu.

17. Vedno preverite, da bunka vliecne kljuke ni umazana, da
na njej ni olja ter da ni poskodovana. Nekateri proizvajalci
bunk za vlecne kljuke te prekrijejo z zasc€itno folijo ali
prevleko. Pred uporabo prtljaznika za kolesa, morate to
folijo ali previeko odstraniti, ker negativno vpliva na trenje in
stabilnost.

18. Pred odhodom morate preveriti delovanje vseh lugi. Ce
na prtljazniku za kolesa uporabljate meglenko, se
prepriCajte, da hkrati ne gori tudi meglenka na vozilu. Ko

je vti¢ prtljaznika za kolesa povezan z vozilom in vozilo to
zazna, se meglenka vozila obi¢ajno samodejno ugasne.
Preverite, ali je res tako.

19. Ce se prtljaznik za kolesa na bunki vieéne kljuke
premika ali Ce se sila uklescenja pri uporabi pritrditvene
rocice zmanjsa, morate silo ukleScenja bunke na viecni
kljuki prilagoditi v skladu z navodili za pritrievanje. Za nasvet
ali pomoc prosite lokalnega prodajalca izdelkov Thule.

20. Ce ima prtliaznik za kolesa vgrajeno funkcijo nagiba za
laZji dostop do prtljaznih vrat, se prepriCajte, da je med
prevaZzanjem mehanizem varno zaklenjen v poloZaju za
prevoz.

21. Ce se zelite izogniti poskodbam nosilca zaradi vrogine,
preverite razdaljo in izpostavljeno obmocije na nosilcu

za izpusno cevjo. Vroca izpusna cev in/ali vro€ izpusni

plin lahko poskodujeta komponente nosilca. Za nekatere
modele vorzil je potreben podaljsek izpusne cevi. Ce niste
prepricani, katere zahteve veljajo za vase vozilo, se obrnite
na prodajalca izdelkov Thule.

Znacilnosti voznje in predpisi

22.Redno preverjajte, ali je tovor dobro pritrien.

23. Preden odpeljete, preverite, ali je tovorni kovéek zaprt in
zaklenjen ter ali je klju€ odstranjen iz kljuCavnice.

24.\/oznik je odgovoren za brezhibno stanje prtljaznika,
pravilno pritrjen prtljaznik na vozilo in varno pritrien tovor
tudi v primeru, da je tovor ali prtljaznik pritrdila tretja oseba.
25. Vsakic ko uporabite prtljaznik, Ze po krajsi voznji (50 km)
preverite, da je vse varno pritrieno. Preverjanje ponovite

v primernih Casovnih intervalih. V primeru, da zaznate
kakrsnokoli nenavadno obnasanije vozila: Sum, ropot,
premikanje tovora, ustavite vozilo in preverite ali sta tovor in
prtljaznik za kolesa pravilno pritriena in v skladu z navodili
26. Ko je nosilec namescen, se lahko celotna dolzina in/ali
visina vozila poveca. Zlasti bodite pozorni pri voznji v in/ali iz
garaze, trajekta itd.

27. PoSkodovane ali izrabljene dele takoj zamenjajte. Med
prevozom morajo biti vse roCice, vsi vijaki in/ali matice
pritriene v skladu z navodili za pritrievanje.

28. Izdelki opremljeni s klju¢avnico, morajo biti med vozZnjo
vedno v zaklenjeni poziciji. Klju¢ morate odstraniti in ga
med voznjo hraniti v vozilu.

29. Kadar je prtljaznik za kolesa pritrien na vozilo se vozilu
spremenijo vozne lastnosti, vozilo je bolj obcutljivo na bocni
veter, na ostro vijuganje, naglo zaviranje lahko povzroci zdrs
vozila.
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30. Priljaznik za kolesa lahko prekrije zadnje lu¢i vozila,
odvisno od modela prtljaznika za kolesa. Ce prtljaznik za
kolesa Se nima vgrajenih zadnjih luci, morate v tem primeru
sami namestiti tablo z lu¢mi.

31. Morda boste morali namestiti dodatno registrsko
tablico. V skladu z lokalno zakonodajo jo morate pritrditi na
ustrezno mesto prtljaznika za kolesa.

32. Hitrost vozila morate vedno prilagajati tovoru in
trenutnim razmeram na cesti, kot na primer: vrsta in
kakovost ceste, veter, intenzivnost prometa, omejitve
hitrosti. Najvecje dovoljene hitrosti 130 km/h pa nikakor ne
smete prekoraciti. Vedno upostevajte veljavne omejitve
hitrosti in cestnoprometne predpise.

33. Cez grbine vozite pocasi - najvecja hitrost 10 km/h.
34. Med prevazanjem lahko sliSite Sum vetra, ki se ustvarja
med voznjo in se lahko spreminja, odvisno od vozila in tovora.
35. Kadar izdelka ne uporabljate, ga zaradi varcnosti, vpliva
na okolje in varnosti drugih udelezencev v prometu
odstranite z vozila.

Vzdrzevanje

36. Tovorni kovCek je treba pozorno Cistiti in vzdrzevati, Se
zlasti v zimskih mesecih. V ta namen uporabljajte le vodno
raztopino standardnega gospodinjskega detergenta

brez alkohola, belila ali amonijevih spojin, saj se lahko

v nasprotnem primeru povrsina kovéka poskoduje. Pri
Cis€enju ne uporabljajte standardnih razprsil za armaturne
plosce. KljuCavnice je treba podmazati z mazivom v
razprsilu (mazivo ne sme priti v stik s plasticnim povrsjem
kovcka).

37. Po potrebi namazite sklopni mehanizem (vendar ne
povrsin, ki so v stiku z bunko vie¢ne kljuke) in ostale
premikajoce se dele prtljaznika za kolesa.

38.Pred pranjem vozila v avtomatski avtopralnici odstranite
prtljaznik.

39. Ko prtljaznik odstranite z vozila, ga shranite v suhem
prostoru. Vse sestavne dele prtljaznika varno shranite.
Prtljaznik Cistite in vzdrzujte v skladu z navodili.

40.V kolikor izgubite dele prtljaznika oziroma se deli
prtljaznika izrabijo, vedno uporabite izvirne rezervne

dele Thule. Rezervne dele lahko kupite pri prodajalcu ali
proizvajalcu.

41. Pri naro¢anju ali povprasevanju po rezervnih delin,
navedite ustrezne podrobnosti o izdelku in serijsko Stevilko.
Tako boste prejeli Zelene rezervne dele hitreje in brez
zapletov.

42, Ce zelite zagotoviti moznost zamenjave izgubljenih ali
nedelujocih tipk v ¢im krajSem ¢asu, si zabelezite Stevilki
kljucavnice in kljuca, ki ju najdete na kljucu.
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Ba)Ho - YeTeTe BHMMaTENHO 1 3anaseTe 3a 6baella
pedepeHLMs. HecnasBaHETO Ha MHCTPYKLUMUTE MOXKe Aa
[oBefle 10 HenpasWiHa ynotpeba Ha NpoayKTa, KOeTo
MOXeE [la NPUYNHK NOBPeaa Nn HapaHaBaHe.

AnNPEAYNPEXOEHUE

TernuybT Ha NPEeBO3HOTO CPEACTBO TPsiGBa a OTroBaps
Ha naunckBaHuaTa Ha ECE R 55. He ce pa3peluaBa
M3MN0N3BaHETO Ha akcecoapw, MOHTUPaHW Ha Ternnya,
KaTo YObIKUTENN 3a TEMNY NN MEXaHN3MU 3a
OTMECTBaHe, C NMPOLYKT, MOHTMPaH Bbpxy Ternud Thule,
OCBEH ako He ca 3[1paBo 3aKperneHu KbM WacuTo Ha
NPeBO3HOTO CPEACTBO M He ca ogobpeHn no ECE R55.
NPEAYNPEXXOEHWUE - 13non3BaHeTo Ha yCTPOWCTBA,
KOWTO He OTroBapsT Ha Te3W U3NCKBaHWSA, MOXe Aa
KOMMpoMeTVpa 6e30MacHOCTTa, la MPUYWHM LLETU U fa
aHynMpa BCUYKM rapaHumn.

O6wa nHpopmaums

1. Thule He noema OTFOBOPHOCT 3a TENECHW NOBPEAMN,
LLETN BBPXY ABMXKMMO WUV HEABMXMMO UMYLLECTBO,
nponycHaTK NON3K U KakBMTO 1 Aa 6110 Apyrn 3arybm
VNV BPEOW, MPUYMHEHW OT HEMPaBUIEH MOHTaX N
eKcnnoaTaums Ha 6araxkH1ka, BKIOYUTENHO, HO He

CaMO MOHTaX M/ eKCnioaTaumns B NpoTUBOpeYmne C
VHCTPYKLMWUTE 32 MOHTaX UM C AIPYTN yKkasaHa, fafeHn
MUCMEHO 1K yCTHO OT Thule nnu Tbproeey, Ha Thule.

2. BaraxHuKBT 1 YacTuTe My He 61Ba fa ce
MOANPULMPAT MO HUKAKBB HAYMH.

3. [Mo BbNpOCK OTHOCHO paboTaTa, ekcrnnoaTaumsTa

1 OrpaHuyeHuaTa Ha 6araxHuka ce obpbLanTe

KbM MeCTHUA Tbprosel, Ha Thule. MNpean MOHTax 1
eKcnioaTaums Ha 6araxkHnka npoyeTeTe BHUMaTENHO
BCUYKM MHCTPYKLMK 1 MHDOPMALMA OTHOCHO rapaHLumsTa.

MoHTaXxK

4. [lpoBepeTe B MHCTPRYKUMNTE 38 MOHTaX Aann BCUYKM
HEobXOAMMM YaCTH Ha GaraxkHWKa ca Hanvue.

5. BHMMmaTenHo npodeTeTe 1 cneaBanTe MHCTPYKUMKTE 3a
MOHTaX 1 CINCBKa C MPEMNOPBKU, aKo TakbB € MPUIOXEH.
Cnep ToBa MOHTMPaTE M3AENMNETO B NpaBuIHaTa
NOCNenoBaTeNHOCT, KaTo crneasaTe Toukmn 1,2, 31 T.H.

6. He ce onuTeaiiTe ga MOHTMpPaTe 6araXH1Ka No Ha4YMH,
pasnMyeH OT NoKasaHWsa B MHCTPYKLMUTE 32 MOHTaX.

HaTtoBapBaHe

7. He 6viBa fa ce npeBuLLaBa MakCMManHoOTO
HaToBapBaHe Ha 6araxHuka, ykasdaHo B MHCTPYKUMMTE
3a MOHTa)K. TOBa HaToBapBaHe BMHaru € noa4nMHeHo Ha
MaKCHManHOTO NPEenopbYMTENHO HAaTOBapBaHe 3a camus
aBTOMO6W. BrHaru ce npunara no-H1MCKOTO OT ABETE
OorpaHnyeHVs 3a HaToBapBaHe 1 To He TpsibBa Aa ce
npesuLLaBa.

8. MakcrmManHoTo HaToBapBaHe Ha bara)kHK1Ka, ykazaHo
B MHCTPYKLUMUTE 33 MOHTaX, BaXXW KaKTO 3a ABVMXKELLM Ce,
TaKa 1 3a napk1paHu aBTOMO6UAN.

9. ToBapbT TpsA6Ba Aa 6bAe BHUMATENHO 3aKpeneH. 3a
LienTa He 61Ba fa ce U3Non3BaT NacTUYHU BbKeTa.

10. AKO aBTOMOBUALT € CHabaeH € GyHKUMA 3a
aBTOMaTWMYHO OTBapPsiHE Ha Kanaka Ha 6araxkHuKa nam

Ha 3aaHaTa BpaTa, Mpy MOHTVPaH 3afleH Gara)KHVK Tasu
dyHKUMS TPAGBa Aa 6bAe U3K/IOYEH], @ Gara)KHOTO
oTaeneHve Ha aBToOMOGKNa a ce 0TBapsi PbYHO, 3a

[a ce n3berHe nospexxaaHe Ha aBTomobuna n/mnm
MOHTUPaHNS GaraxHuK.
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11. AKkO € He06X0AMMO, TOBapPBLT TPsbBa Aa ce 0603Ha4N
CbC CbOTBETHUTE CBET/IMHW 1 NPeLyNPeanTeNHN 3HaUm
CbIMAaCHO MECTHUTE 3aKOHMU.

12. lMpy aBTOMOBWAM, YMIATO TUMN € MbPBOHAYaIHO

ono6peH cnen 1 oktomBpK 1998 ., 3aAHUAT GaraXKHNK

/NN TOBapbT He 61Ba Aia 3akpuBaT TPeTus CTor. Ton

Tps6Ba Aa ce B aa OT:

o 10 rpagyca HansBo M HAASCHO OT HAATbXKHATa OC Ha
aBTOMObMNA;

e 10 rpagyca Hag v 5 rpagyca nog Xopn3oHTanHaTa oc.
AKO Te3M CTOMHOCTU He Ca crnaseHu, Tpsibea fa ce
MOHTWMPa AOMb/IHUTENEH cTon. [1py 13non3saHe Ha
baraxkHvika TpsibBa fa CbontofaBaTe HaUVoHanHNTe
3aKOHW.

13. KoraTo 6araHWKbT € MOHTUPaH, CbXxpaHsBaTe B

aBTOMO6WNA MHCTPYKLMMTE 38 MOHTaX 1 6€30MacHOCT,

KaKTO U (aKo € MpuIoXK1MMO) TUNoBOTO ogobpeHme ECE.

Ba)xHa uHdopmaumsa 3a 6araXkHULMK,

MOHTUPaAHU Ha Ternn4da

14. BaraxXHVKBT 3a TerNNY He € NOAXOAALL, 3a Ter/Nyun,
13paboTeHM N3LUAN0 OT anyMuHui nnu GGG40 (4yryH).
15. TonkaTa Ha Teriv4a 1 UMAvHAPUYHaTa My 4acT,
[ocTuralla 2 cM nog TonkaTta, Tpabsa Aa ca CTOMaHEHW.
[bp>xaybT Ha TonkaTa MOXe Aa € anyMUHNEB.

16. O6LL0TO Terno Ha 6araxxHvika 1 ToBapa He 6uBa
HWKOra [la HaABWLLaBaT Pa3peLLeHOToO HaToBapBaHe Ha
Ternnya. IHdopmaLms 3a JONYCTMMOTO HaTOBapBaHe
MOXETe ia HaMepuTe Ha Tabenka Ao Ternmya v B
MHOPMaLIMOHHaTa 6poLLypa KbM aBTOMOOUA.

17. BuHaru npoBepsiBaiTe Aanu Tonkata Ha Ternnya He e
3aMbpCeHa, OMacneHa Uy noBpeaeHa. Hakon
NPON3BOANTENN Ha TEMNYM M1 NMOKPUBAT CbC 3aLUUTHO
donmo nnn obsmBka. Mpeam ynotpebda Ha baraxkHuKa
TOBa H0MO UM 06BMBKa TPSbBa Aa Ce OTCTPaHN, Tbi
KaTo Ce 0TpassiBa HEGAroNPUSTHO BbPXY TPOUEHETO

1 cTabunHocTTa.

18. lNMpean oa noTernnTe Ha NbT, NPoBEpeTe
bYHKLMOHMPAHETO Ha CBETIMHKTE. Korato nsnonasarte
CBETIMHUTE 32 Mbl/1a Ha 6araXkHuKa, ce yBepeTe, Ye
€[HOBPEMEHHO C TAX HE Ca BK/TIOYEHW CBETIHNTE 3a
Mbr/ia Ha camust aBTomMo6umn. [locneaHnTe 06MKHOBEHO Ce
N3K/IIOYBAT aBTOMAaTUYHO, KOraTo aBTOMOBUTET 3aceqe,
Ye KOHTaKTbT € BK/toYeH. [1poBepeTe fann e Taka.

19. AKO 6araXkxHUKbT ce MECTW BbPXY TErNM4a nnm ako
cunaTa Ha 3aTaraHe Ha Terfinya ce Hamanu npu
6opaBeHe C ipbKKaTa 3a 3aTsAraHe, Ta3w cuna Tpstea
[la ce Kopurvpa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMUTE 3a
MOHTaX. [loMCKanTe CbBET UM CbAENCTBUE OT MECTHUS
Tbpro.el Ha Thule.

20. AKO 6araXXHVIKBT MMa HakaHsiLL, MexaHW3bM 3a NleceH
[IOCTbM [0 GaraxkHvka Ha aBToMo6uIa, Ce yBepeTe, Ye
o Bpeme Ha ABWXKEHME TO3M MeXaHN3bM e 3[paBo
3aKperneH Ha NooXKeHve 3a NPUABMKBaHE.

21. MNMpoBepeTe Pa3CTOAHMETO U N3N0XKEHATa 30Ha Ha
GaraykHvKa Haf, aycnyxa, 3a fla u3berHeTe nospesa Ha
6araxHuKa oT TonnunHaTa. HaropelleHnsT aycnyx u/
MW ropeLLmTe N3ropenn ra3oBe MoraT fa nospeasat
YacTu oT BaraxkHuka. Mpu HAKOW MoAENV aBTOMOGUN

€ Heo6XxoaMM yabKMUTEN 3a aycnyx. [ockBeTBanTe

ce C Tbproeela Ha Thule, ako He CTe CUrypHu Kaksm
MN3MCKBaHWNA ca NPUNoKMMI 3a Balns aBTOMOGUI.
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HauunH Ha wodupaHe n 3akoHOBU

pasnopepnom

22. [poBepsiBaiiTe NEPUOANYHO 3aKPENBaHETO Ha
TOBapa.

23. YBepeTe ce, Ye KyTuATa 3a barax € 3aTBopeHa n
3aK/Ilo4eHa 1 Ye KIIIoYBT € M3BaAeH OT KitoYasnkara,
npeav fa norternnTe.

24. | |anaTa OTFOBOPHOCT 3a CbCTOAHMETO Ha Hara)kH1Ka u
3a 3[paBOTO My 3aKpernBaHe Ce HOCW OT Bodaya Ha
aBTOMOGWNA (JOPY aKO MOHTaXbT € M3BBbPLUEH OT APYro
nvue).

25. MNpwu BCSKO NON3BaHe Ha 6araxHvka NpoBepsBanTe
[anv e 30paBo 3aKpeneH cnem n3MrHaBaHe Ha KpaTko
pascTosiHue (50 KM) 1 NeproamyHo cnef ToBa. AKo
yCEeTUTE HEOONYaEH LUYM, ABMXKEHWE Ha ToBapa n/unm
HaraxxH1Ka, NPOMEHEHO NOoBEAEHNE Ha aBTOMObBWNa NN
HeLLO IPYro He0bNYanHo, CNpeTe 1 NpoBepeTe fann
6araXXHNKbLT 1 TOBaPBLT Ca 3aKperneHun NpaBuIHO U B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMNTE 38 MOHTaX.

26. [py AOMBIHNTENHO MOHTUPAH H6araXHWK € Bb3MOXHO
obLaTta Ab/MKMHa U/MNv BUCOYMHa Ha aBToMobuIa aa ce
yBenn4n. BbaeTte 0CO6eH0 BHUMATENHM NP ABUXEHME
Hasal w/wnun Bnn3aHe B rapaxu, pepmooTu n np.

27. BCyukm NOBPEAEHN UK M3HOCEHN YacTu Ha
baraxkHvka TpsbBa Aa ce nogMeHAT He3abasHo. 1o
BpeMe Ha NpUABMKBaHE BCUYKM TOCTOBE, 601TOBE W/
VN rankmn TpsibBa Aa 6bAaT 3aTerHaT B CbOTBETCTBME C
VIHCTPYKLMUTE 38 MOHTaX.

28. baraxxH1uUMTe, 060pyaBaHN CbC 3aK/TIOYBALLO
YCTPOWCTBO, TPAOBA BUHAru a ca B 3ak/104eH0
nonoxexwe. Mo Bpeme Ha NpUABMXKBaHE KtoYOBETE
TpsibBa Aa ca U3BafeHW U [la Ce bpXKaT B aBTOMObGUNA.
29. IManTe npeaBna, 4e Npy MOHTUPaH BaraxxHvK e
Bb3MOXKHO MOBEAEHMETO Ha aBTOMOBWA 1 CNNPaYKnTe
My (BK/IIOYMTENHO Ha 3aBOW) a Ce MPOMEHM, KakTo n
NPEBO3HOTO CPEACTBO [la CTaHe YA3BMMO Ha CTPaHNYeH
BATHP.

30. B 3aBMCKMOCT OT MoAena bara)HuK, € Bb3MOXHO Aa
6bLaT 3aKPUTK 3aAHUTE CBET/IMHM Ha aBTOMOGWNA. AKO €
TakKa 1 ako HaraXKHNKbLT He € CHabAeH C BrpafeHn 3aHn
CBET/INMHW, TPA6BA a Ce MOHTUPA BbHLLEH MaHesN CbC
CBET/INHW.

31. Moxe fa e HeobxoaMMa AoMbHUTENHA
perncTpaumoHHa Tabena. Ts ce MOHTMPa BbpXy
npenHasHayeHaTa 3a LeNTa 4acT Ha 6araxH1Ka B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHMW.

32.CKOopoCTTa Ha ABWXEHWE BUHaru TpsioBa fa 6bae
CbobpaseHa C NPeBO3BaHMA TOBaP W MbTHUTE YCIOBUA
KaTO BWI M Ka4eCTBO Ha MbTS, CKOPOCT 1 MOCOKa Ha
BATbPA, HATOBAPEHOCT Ha ABMXEHWNETO N NPUNOXUMUTE
OrPaHNYEHNs Ha CKOPOCTTa, KaTo B HUKaKbB Cryyan

He 6unBa aa Hagsuwasa 130 km/4. OrpaHuyeHnsaTa Ha
CKOPOCTTa 1 OCTaHanunTe Npaswia 3a ABMXeHVe TpsoBa
BMHaru fla ce Crnassar.

33. KaparTe 6aBHO Npes orpaHn4mMTeNMTe Ha CKOpOoCTTa
(,NerHann nonuuan®) ¢ MmakcrmManHa ckopocT OT 10 KM/4.
34. ImanTe npeasua, Ye No Bpeme Ha ABVKEHNE MOXe [a
Ce MOJTyYH LWyM OT BATBPA, Pa3nyeH criopes aBTomobunna
1 TOBapa.

35. 3a MKOHOMWSA Ha ropVBO W OrpaHnyaBaHe
Bb3AENCTBMETO BbPXY OKOHATa Cpefa, KakTo 1 ¢ ornes
Ha 6e30MacHOCTTa Ha OCTaHaINTe y4aCTHULM B MBTHOTO
ABWKEHME, BaraXHVKBLT TpsibBa Aa ce AEMOHTMpPA OT
aBTOMOGWNA, KOraTo He Ce Mon3Ba.
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Mopnopbxka

36.KyTuaTa 3a 6arax Tpabea Aa 6be BHUMATENHO
noYmcTBaHa 1 NoALbpXKaHa, 0CO6EHO Npes 3UMHUTE
Mecelun. 3a Tasu Lien 13non3earnTe camo BOAEH pa3TBOP
Ha CTaHOapTeH NOYMCTRALL, Npenapart 3a AoMa, KOWTO He
CbAbpXKa AO6ABKM, KATO CNMPT, 6eMHA U aMOHSIK, TbiA
KaTo B MPOTWBEH ClyYalt NOBbPXHOCTTa Ha KyTusATa 3a
6ara)x MOXe Aa ce noBpean. Mons, He 13non3eanTe 3a
NoYMCTBaHE Ha KyTKsATa 3a 6arax HYKaKBW CTaHAAPTHN
CrnpernoBe 3a aBTOMOBOUHN KabuHW. Kntodankute
TpsibBa Aa 6baaT CMasBaHW CbC CMa304eH Crpen (He
Tpsi6Ba Aa ce A0oMyCcKa BM3aHETO Ha CMa3Ka B KOHTaKT C
naacTMacoBaTa MOBbPXHOCT Ha KyTuATa).

37. Mpun HeobxoaMMOCT CMa3BaiiTe CBbp3BalLMs
MexaHN3bM (HO HE MOBbPXHOCTUTE B KOHTAKT C
MOBBPXHOCTTA Ha TernYa) 1 OCTaHaIUTE NOABMXKHM
YacTW Ha H6araxxHKKa.

38. [leMoHTMpaliTe 6ara)kHu1Ka, Npean aa nanona3sate
aBTOMaTM4Ha aBTOMMBKA.

39. KoraTo 6ara)kHVKbT He e Ha aBToMo6WNa, TpsitBa f1a ce
CbXpaHsiBa Ha Cyxo. Bcykin HeroBm YacTu Tpsibea aa ce
CbXxpaHaBaT no 6e3onaceH Ha4mH. He 3abpasaite aa
noYncTBaTe 1 NOAAbPXKATE GaraXKHVKa B CbOTBETCTBYME C
WNHCTPYKUMKTE.

40.AKO YacTu OT BaraxkH1Ka 6baaT U3rybeHn nnmn ce
WN3HOCHT, 1 NOAMEHSINTE CaMO C OPUTMHANIHW PE3EPBHN
YyacTtu Ha Thule. TaknMBa MOXeTE [la 3aKynuTe OT MECTHUS
TbProBew, Nv OT MPOM3BOAUTENS.

41. 3a na nonyynTe YactmTe 6bP30 N fa N3GerHeTe
OTHEMALLO BpeMe A0YyTOYHABaHe, Mpy MOPBYKM U
3anuTBaHMSA NOCOYBaTE CbOTBETHUTE AaHHM 33
N30ENMETO N CEPUNHMSA MY HOMED.

42.3a fla cv rapaHT1parTe, Ye Lie MMaTe Bb3MOXHOCT f1a
CMeHUTe 3arybeHunTe nnm AedeKTHM KNoHoBE Bb3MOXHO
Hait-6bp30, 3anunLETe CM HOMepaTa Ha KaTuHapa v
KIOYOBETE, KOWUTO LLie HaMepUTe BbPXY K/Touya.
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Vazno - Pozorno procitajte i saCuvajte za buducu uporabu.
Nepostivanje uputa moze dovesti do nepravilne uporabe
proizvoda, §to moze uzrokovati Stetu ili ozljede.

A UPOZORENJE

Kugla kuke za vucu na vozilu mora biti u skladu sa
zahtjevima ECE R 55. dodatna oprema za vucu. Pribor za
montazu na kuglu kuke za vucu, kao Sto su produzeci kuke
za vucu ili uredaji za odmicanje, ne smije se upotrebljavati
zajedno s Thule proizvodom za montazu na kuke za vucu,
osim ako nije pri¢vrscen na Sasiju vozila i homologiran
prema ECE R55. UPOZORENJE - uporaba uredaja koji ne
ispunjavaju ove uvjete moze ugroziti sigurnost, uzrokovati

oStecenja i ponistiti sva jamstva.

Opcenito

1. Thule ne preuzima nikakvu odgovornost za ozljede
0s0ba, Stete na pokretnoj ili nepokretnoj imovini, izgublienu
dobit ili bilo kakve druge gubitke ili Stete uzrokovane
nepravilnim postavljanjem ili upotrebom nosaca, ukljucivo,
ali bez ogranicenja na nosac ili upotrebu protivnu uputama
za sastavljanje, uputama za postavljanje ili bilo kojim drugim
uputama, u pisanom ili usmenom obliku, koje daje Thule ili
Thule distributer.

2. Nosac i njegovi dijelovi ne smiju se nikako mijenjati.

3. Obratite se svom distributeru Thule opreme ako imate
pitanja o radu, upotrebi i ograniCenjima nosaca. Pazljivo
proCitajte sve upute i jamstvene informacije prije
postavljanja i upotrebe nosaca.

Pricvrscéivanje

4. Provjerite upute za sastavljanje da biste provijerili imate
li sve potrebne dijelove nosaca.

5. Pridrzavajte se uputa za sastavljanje i popisa s
preporukama, ako je prilozen. Zatim pricvrstite opremu
ispravnim redoslijedom slijedeci tocku 1, 2, 3 i tako dalje.
6. Ne pokusavaijte pri¢vrstiti nosac na neki drugi nacin
osim na nacin prikazan u uputama za postavljanje.

Utovar

7. Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u

uputama za sastavljanje, ne smije biti prekoraceno. Nadalje,

maksimalno preporuc¢eno opterecenje vozila ima prednost

pred opterecenjem navedenim u uputama za sastavljanje.

Uvijek se preporucuje pridrzavanje nize maksimalne

vrijednosti, koja ne smije biti prekoracena.

8. Maksimalno optere¢enje nosaca, kako je navedeno u

uputama za sastavljanje, odnosi se kako na vozila u

kretanju, tako i na parkirana vozila.

9. Teret mora biti pazljivo ucvrséen. Ne smiju se

upotrebljavati elasticne trake.

10. Ako vozilo ima automatska vrata prtljaznika ili funkciju za

otvaranje vrata prtljaznika, funkciju treba onemoguciti i

prtljaznik treba otvarati ruéno kada je na vrata prtljaznika

postavljen nosac¢ kako bi se izbjeglo oStecenje vozila i/ili

nosaca.

11. Ako je neophodno, na teret treba postaviti odgovarajuca

svjetla i znakove upozorenja u skladu s lokalnim zakonima.

12. U slucaju vozila tipa jedan koja su odobrena nakon 1.

listopada 1998. godine, nosac koji se postavlja straga i/

ili teret ne smiju zaklanjati trece kociono svjetlo. Trece

kociono svjetlo mora biti vidljivo:

e S pozicije 10 stupnjeva ulijevo i udesno od uzduzne osi
vozila

e Spozicije 10 stupnjeva iznad i 5 stupnjeva ispod
vodoravne osi Ako navedeni zahtjevi nisu ispunjeni, treba
postaviti zamjensko kociono svjetlo. Pri upotrebi nosaca
treba se pridrzavati zakona drZave u kojoj se nosac koristi.

13. PridrZzavajte se uputa za ugradnju i sigurnost te (ako je

primjenjivo) ECE odobrenja za vrstu vozila na kojem je

nosac postavljen.

Vazne informacije o nosa¢ima koji se

postavljaju na kuku za vucu

14. Nosac za kuke za vucu nije prikladan za kuke za vucu
napravljene od aluminija ili GGG40 (lijevano Zeljezo).

15. Kugla kuke za vucu i cilindri¢ni dio kuke 2 cm ispod
kugle moraju biti naCinjeni od Celika. Medutim, drza¢ kuke
za vuCu moze biti od aluminija.

16. Zajednicka masa nosaca i tereta ne smije premasiti
dopusteni kapacitet kuke za vucu. Informacije o kapacitetu
kuke za vucu mogu se pronaci na plocici pored kuke za
vucu ili u knjizici s informacijama o vozilu.

17. Uvijek provijerite ima li na kugli kuke za vucu prljavstine i
ulja te da nije oStecena. Neki proizvodaci kugla za kuke
presvlace kugle zastitnim filmom ili premazom. Taj film ili
premaz treba ukloniti prije upotrebe nosaca jer negativno
utjeCu na trenje i stabilnost.



18. Prije polaska treba provijeriti rade li sva svjetla. Kada se
koristite svjetlima za maglu na nosacu, pazite da
istovremeno nisu upaljena i svjetla za maglu na vozilu.
Svjetla za maglu na vozilu obic¢no se automatski iskljucuju
kada vozilo detektira da je priklju¢en utikac. Provjerite je li
doista tako.

19. Ako se nosac pomice na kugli kuke za vucu ili je sila
pritezanja smanjena pri radu s ruckom za pritezanje, silu
pritezanja kugle kuke za vucu treba prilagoditi u skladu

S uputama za postavljanje. Savjet ili pomo¢ zatrazite od
lokalnog Thule distributera.

20. Ako nosac ima nagibni mehanizam za laksi pristup
prtljazniku, provjerite je li mehanizam sigurno zaglavljen u
poloZaju za prijevoz tilekom upotrebe.

21. Provjerite udaljenost i izloZeno podrucje na nosacu iza
ispusne cijevi kako biste izbjegli oStecenje nosaca
uzrokovano visokom temperaturom. Vruca ispusna

cijev i/ili vruci ispusni plin mogu oStetiti dijelove nosaca.
Na odredenim modelima vozila potrebno je koristenje
produZetka ispusne cijevi. Ako niste sigurni koji se zahtjevi
odnose na vase vozilo, obratite se Thule prodavacu.

Znacajke voznje i propisi

22. Redovito provjeravajte je li teret dobro ucvrscéen.

23. Prije pocetka voznje provijerite je li kutija za teret
zatvorena i zakljuCana te je li izvaden kljuc iz bravice.

24, Jedino je voza¢ odgovaran za to da je nosac u izvrsnom
stanju i da su nosac i teret dobro u¢vrsceni (Cak i ako ih je
ucvrscivala druga osoba).

25. Pri svakoj upotrebi nosaca provijerite je li nosa¢ dobro
ucvrscéen nakon krace voznje (50 km), a zatim u redovitim
razmacima. Ako Cujete neuobicajenu buku, osjetite
pomicanije tereta i/ili nosaca, primijetite da se vozilo
drugacije ponasa ili nesto drugo, zaustavite se i provjerite
jesu li nosac i teret dobro ucvrsceni i u skladu s uputama za
postavljanje.

26. Ukupna duljina i/ili visina vozila mogu se povecati kad se
postavi nosac. Budite posebno oprezni prilikom voznje
unatrag i/ili ulaska u garaze ili trajekte itd.

27. Odmah zamijenite istroSene ili oStecene dijelove
nosaca. Tijekom prijevoza sve rucice, vijci i/ili matice moraju
biti zategnuti u skladu s uputama za postavljanje.

28. Nosaci s bravicom trebaju uvijek biti u zaklju¢anom
polozaju. Kljucevi moraju biti uklonjeni i uvani u vozilu
tijekom prijevoza.

29. Imajte na umu da se vozne karakteristike vozila i
ponasanje pri kocenju (uklju€ivo u zavojima) mogu
promijeniti i da vozilo moze postati osjetljivo na boCne udare
vjetra kada je postavljen nosac.

30.0Ovisno o modelu nosaca, svjetla na prtljazniku vozila
mogu biti zaklonjena. Ako se to dogodi te ako nosa¢ hema
integrirana straznja svjetla, treba postaviti vanjsku plocu sa
svjetlima.

31. MoZda ce biti potrebna i dodatna registarska plocica.
Treba je postaviti na odgovarajuci dio nosaca u skladu s
lokalnim zakonodavstvom.

32. Brzina vozila mora biti prilagodena teretu koji se prevozi i
trenutacnim uvjetima u prometu kao $to su vrsta ceste,
kvaliteta ceste, vjetar, gustoca prometa i ograni¢enja

brzine, ali ni u kojem sluc¢aju ne smije premasiti 130 km/h.
Uvijek treba paziti na ograniCenja brzine i druga prometna
ogranicenja.

33. Polako vozite preko usporivac¢a brzine leZzecih policajaca,
maksimalnom brzinom od 10 km/h.
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34.Tijekom voznje moZe se ¢uti buka vjetra te se intenzitet
moZe razlikovati ovisno o vozilu i teretu.

35. Radi ustede goriva i utjecaja na okolis, kao i sigurnosti
drugih sudionika u prometu, nosac treba skinuti s vozila
kada se ne upotrebljava.

Odrzavanje

36. Kutiju za teret potrebno je paZljivo Cistiti i odrzavati,
posebno tijekom zimskih mjeseci. U tu svrhu upotrebljavajte
samo otopinu vode i standardnog tekuceg sredstva za
pranje posuda za kucanstvo bez alkohola, izbjeljivaca ili
dodataka amonijaka jer bi se povrsina kutije mogla ostetiti.
Za CiScenije kutije za teret ne upotrebljavajte standardne
sprejeve za CiS¢enje unutrasnjosti vozila. Brave se
podmazuju mazivom u spreju (mazivo ne smije dociu
kontakt s plasticnom povrS§inom kutije).

37. Prema potrebi podmazujte spojni mehanizam (ali ne
povrsine koje dolaze u dodir s povr§inom kugle kuke za
vucu) i druge pomicne dijelove nosaca.

38. Uklonite nosac prije ulaska u automatsku praonicu
vozila.

39. Kada nosac skinete s vozila, pohranite ga u suhi skladisni
prostor. Sve dijelove nosaca treba sigurno spremiti. Ne
zaboravite odrzavati nosac i Cistiti ga u skladu s uputama.
40.Ako izgubite dijelove nosaca ili se dijelovi istrose,
upotrijebite iskljucivo originalne Thule rezervne dijelove.
Rezervne dijelove moZete kupiti od distributera ili
proizvodaca.

41. Kako biste brzo dosli do rezervnih dijelova te izbjegli
dugotrajne upite, unesite relevantne detalje o proizvodu i
serijski broj pri slanju narudzbe ili upita.

42.Da biste bili sigurni da mozete zamijeniti izgubljiene ili
neispravne klju¢eve u najkracem mogucem roku, zabiljezite
broj brave i klju€a koji mozete pronaci na vasem kljucu.
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ZNHavtiko - AlafBacte TO TIPOOEKTLKA Kat GUAAETE TO yLa
HENOVTIKN avadopa. H un thpnon Twv o8nyLwv propet
va 08nyNnoeL o€ akatédnAn xpron Tou Tpotldvtog, n
orola Uropel va Tipokahéael {nuLd 1 TPAUPATLIOHO.

A NMPOEIAOMNOIHZH

H prtiAta kotoad6pou Tou OxXAKATOC TIPETEL Va
OUHHOPPWVETAL HE TLG ATIALTATELG TOU KAVOVIOHOU
ECE R 55. Ta egaptrjpata mou tornobetolvtat oe
urtida kotoaddpou, OTWE OL TIPOEKTATELG KOTOASOPOU
f) oL SLatd&elg swing away, Sev eTLTPEMETAL va
Xpnotpototovvtat padl pe éva mpoiov tng Thule

TIoU ToTtoBETE(TaL OF UL KOTOaSOPOU, EKTOC

Qv OTEPEWVOVTAL OTO TIAALOLO TOU OXUATOG KAt
elval eykekplpéva BAaoel tou kavoviopol ECE R55.
MPOEIAOMOIHZH - H xpnon dtatd&ewv mou Sev
LKAVOTIOLOUV QUTEC TLG QTIALTIOELG HTTOPEL va B€oeL og
Kivbuvo tnv aoddAela, va TpokaAéoel {npLd Kat va
AKUPWOEL OAEG TLG EYYUNOELG.

Fevika

1. H Thule Sev amodgxetal kapia eubovn yla avBpwivo

TPAUMATIONO, TtpOKANON $BoPAg oe KNTr 1 akivnTn

TepLova(a, anwAela KepSwv Kal anwAELEC 1) BAABEeC AU

€l6ouc, ot omoleg opelhovtal o€ akatAMNAN totobetnon

N Xphon g oxdpag, oupmepapBavopévng, xwplg

TIEPLOPLOHO, TNG TOTIOBETNONG A TNG XPHOoNG avtiBeta pe TG
4




08nyleg ouvappoNdynong, ToToBETNONG 1) GANeG 08nyieg
TIOU TTAPEXOVTAL, EYYPADWG I TIPOGOpPLKWG, amd tnv Thule 1
ano évav avinpoowTo tng Thule.

2. ATayopevETal n omoladnToTte Tpotomoinon tng
oxXApag Kal Twv e§apTnHATWY TG,

3. ETKOWWVAOTE [e ToV avitpdowTo tng Thule, edv

E€XETE amopleq OXETKA e TN Aettoupyla, T XPHon Kal Toug
TIEPLOPLOOUE TNG 0XAPAG. ALABACTE OAEC TG 06nNYLEG KaL TLG
TIANPOGOPLEG EYYUNONG TIPOTEKTIKA TPV ATTd TNV ToToBeTnon
KaL tn xprion Tne oxapac.

TomtoB<tnon

4. EAéyETe TG 08nyleg cuvappoAdynong, yia va
BePatwBelte 6L Slabetete OAa ta anapaitnta egaptrpata
NG OXapac.

5. Alafaote kat akoAouBAoTe TIG 08nyieg
OuVaPHOAGYNONG Kat Tn AloTa CUCTACEWY TIPOCEKTLKA,
edooov oupmepAapBAveTal n ouykekpLpevn Alota. Katormwy,
TOTIOOETAOTE TN povAda HE TN 0woTr OeLpA akohouBwvTag
ta onpeta 1, 2, 3 kat oUtw KabegNG.

6. Mnv ETILYELPNOETE VA TOTIOBETAOETE TN OXAPA HE
Kavevav AAo TPOTIO EKTOC ATIO AUTOV TIOU UTTOSELKVUETAL
oTLG 06nyleg TomobeTnong.

doptwon

7. Aev Ba TPETEL va UTEPBAlVETE TO pEYLOTO dpoptio

yla T oxdpa, onwg autd kabopiletat otig odnyieg

GUVAPHOAOYNONG. ETITAEOV, TO HEYLOTO CUVLOTWHEVO HopPTio

VL0 TO OXNHA LOYVEL TIAVTA KATA TIPOTEPALOTNTA OE OXE0N UE

10 doptio Tou KaBopiletal ot 08nyleg oLUVAPHOAGYNONG.

oy VEL TTAVTA TO HIKPOTEPO HEYLOTO CUVLOTWHEVO $opTio Kal

Sev Ba TIPETEL val TO UTEPBALVETE.

8. To péyloto dpoptio yia tn oxdpa, 6w avtod

KaBopiletal otig 0dnyleg ouvappoldynong, Lo Vel e&loou

YLa KWOUHEVA Kal OTABHEVEVA O AT

9. To ¢optio Ba Tpemel va aopariletal pe poooyn. Mnv

XPNOLHOTIOLE(TE EAAOTIKA XTaATIOSLA.

10. EAv to Oxnpa elvat eE0TALOEVO e 0UOTNHA

QUTOHATOU aVO{YHaTOC TOU TIOPT-HTayKAl ) tng miow

TIOPTAC, Ba TIPETIEL VA ATIEVEPYOTIOLOETE AUTO TO OUOTNHA

Kal va avo(EETe TO XWPO TwV ATIOOKEVWV XELPOK{vNTa

edooov eival ToToBeTNEVN N OXAPaA OTO THOW HEPOG TOU

OXAHATOG, YLa TNV amotpott) $Bopwy 0To OxNKa R/KaL th

oxdapa.

11. Edv elval anapaltnto, to ¢poptio Ba mpemneL va

bepeL Ta KATAMNAa GWTa Kat TPOELSOTIONTIKA Ofpata

oUpdWVA HE TOUG TOTILKOUG KAVOVLOHOUG,.

12. Ztnv mepimtwon oxnuatwy ta omola éxapav ykpon

TUToU HeTd TV 1n OktwPBpiou 1998, n oxdpa oTo Tiow HEPOC

TOU OXMHATOG f/Kat To poptio Sev Ba TPETEL va KAAUTITOUY

10 Tpito pavapt twv Pppevwv. To Tpito davdpt Twv dpevwv Ba

TIpEMEL va glvat opatod:

e arod ywvia 10 polpwv ota aplotepd Kat ta 5e&1d Tou
SlapnKkoug agova Tou 0XAHATOG

e arod ywvia 10 polpwv TTAvw Kat 5 polpeg katw arno Tov
opllovtio dgova e TepimTwaon pUn SURHOPdwWaong He
QUTEC TLC TUHEC, Ba TIPETTEL va TOTIoBETNBEL TIpOoaLPETIKO
QAVTAMAKTLIKO davépt dpévwv. H eBvikr vopobeaia
Ba mpeTeL va AapBdavetat uron katd tn xprion g
oxapag.

13. Na dlatnpeite tig 0dnyieg TomobeTnong kat acdarelag

Kat tnv €ykpton EK tUTou evidg tou oxrpatog étav ivat

ToToBeTNHEVN N oxdpa.
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InMavtikeg TTAnpodopieg yLa TG
oXapeg kotoadopou

14. H oxdpa Kotoadépou Sev gival KatdMnAn yla
KOToad0POUC TIOU elval EEONOKAPOU KATAGKEUAOEVOL
arnoé ahoupivio 1) GGG40 (xutoaidnpoc).

15. H prida kat to KUAWEPLKO TUIA TOU KOToad0pou
TIOU EKTEVETAL 2 EKATOOTA KATW ATIO TNV PItiALa Tou
KOToadOpoL Ba TIPETEL va efval KATAOKELAOHEVA ATIO
atodAL. Qotooo, N Bacn tng prtthiag tou kotoaddpou
uropel va lvat Kataokeuaopevn amnd ahoupivio.

16. To PELKTO BAPOG TNG OXAPaAG Kat tou poptiou Sev

Ba TpeTeL o€ Kapia mepintwon va uttepPalvel Tnv
ETUTPETIOEVN HETAPOPLKNA LKaVATNTA TOU KOTOaSAPOU.
MAnpodopleg OXETIKA e T HeTAdOPLKH LKAVOTNTA TOU
Kotoadopou avaypadovtal oe pia Tiwakida Sirha otov
KOToad0po 1 0To eyXeLp(SLO TANPOGOPLWV TOU OXAHATOG,
17. Na eAéyxete tavta tov Kotoaddpo yla akabapoleg Kat
AadLa kat va BeBatwveote OTL bev €xel uTtooTel GOOPEC.
OpLOpEVOL KATAOKEUAOTEC KAAUTITOWY TLG UTTALEG TwV
KOTOASOPWV HE TIPOOTATEUTLKI HEPBPAVN 1) EMLKAAUDN. AUTH|
n HepBpavn ) emkaiun Ba mpemel va adpatpedel Tipwv and
TN XPAON TG oxApac, kabwg emnpealel apvnTikd tnv tpLpn
Kat tn otabepdtnta.

18. Mpuv amd tnv avaxwpnon, 6a TPETEL va EAEYYETE TN
Aettoupyia Twv wtwv. Otav XpnotporoLe(te ta dpwta
opilxAnG tng oxdapac, dev Ba TpemeL va lvat tavtdypova
avappeva ta ¢pwta opixAng tou oxnpatoc. Ta dpwta
oplxAng Tou oxfuatog cuvnBwE opfvouv autopata,
OTaV TO OXNHaA EVTOTILoEL OTL €va e§ApTNHA ExeL OLVEEBEL
otnv Tpida Tou kotoaddpou. EAEyETE av auto LoXVEL 0TnV
neplntwor) oag.

19. EAv n oxdpa Kweltal otnv priAta tou kotoadépou

f) €4V TTapaTNPNOETE HetwpEVn SUvapn oUodLENg

KATA TO XELPLOHO TNG AaBAG OTEpEWONG, Ba TIpETEL va
TIPOOAPHOOETE TN SUVaAUN oVOPLENG TNG UItiAlag Tou
Kotoadopou oupdwva He TLg 0dnyleg TomobeTnong.
ETILKOWWVAOTE e ToV avTipoowtto tng Thule tng
TIEPLOXIG 0aG YLa OUPBOUAEG 1 BorBeLa.

20. EQv n oxapa €xeL NXaviopo kAlong yla eUKoAN
TPOOPBAcn O0TO XWPO TWV ATIOOKELWY, BeBalwbelte dtL o
HNXQVIOHOG €xEL aodalioel owoTd otn BEon petadopds
Kata tn petadpopd.

21. EAéyETe TNV améotaon Kal TNV eKTEBELEVN TIEPLOXT)
NG oxapag Tiow armod Tov owAfva tng e§ATHLONG WOTE

va arodUyeTe TuYOV {NpLa otn oxdpa Aoyw Bepudtntag.
O kautdg oWAAVAC TNG EEATILONG I)/KAL TA KAUTA KAuoagpta
EVOEXETAL VA TIPOKANEGOUV {NILA 0T OXAPA. € OPLOpEVa
HOVTEAO OYNHATWY ATIALTE(TAL TIPOEKTATN TOU CWAvVA
€EATULONG. ZUMPBOUAEUTELTE TOV TOTIKO AVTLTPOOWTIO TNG
Thule, Qv €xeTe APPLBOAEG OXETIKA JE TIG ATIALTIOELG TIOU
adopolv To OXNHA 0ag.

XapaKTnpLoTLKA KAl Kavovilopol
o&fynong

22. EAEYXETE TAKTIKA TO 0UOTNHA OTEPEWONG Tou dpoptiou.
23. BeBawwBeite 0TL N praykallépa elval KAELOTH Kat
KAELBWHEVN KaL OTL €XETE AdALPETEL TO KAELST artd TV

KAELSQPLA TIPLV BECETE TO OYNHA O Aeltoupyla Kat
ATIOAKPUVOE(TE.
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24. O 08nydG Tou OXNHATOG E(VAL O ATIOKAELOTIKOG
uTeLBULVOG yLa TN SLaohAALon TG APLOTNG KATAOTAoNG TG
oxapag Kat Tng aopalolg OTEPEWONG TNG OXAPAG KAl TOU
doptiou (akopa KL av ExeL ToToBeTnBel amd AAo Atopo).
25. K&Be popd Tou XpnOLUOTIOLE(TE TN OXAPQ, VA ENEYXETE
OTL N oxapa ival ToToBEeTNHEVN HE AOPAAELT PETA ATIO
Hia pikpn andotaon odrynong (50 yALL) kat Kator

ava TaKTA Xpovika dlaotrpata. Eav avtinelte
aouvrBiloto BopuBo, kivnon tou poptiou A/kat TG
oxapag, SLadpopeTikr) CUPTEPLGOPE TOU OXIHATOG 1 GANEG
AoUVABLOTEG OUVBNKEG, OTANATAOTE Kal BeBalwbelte ot
n oxapa kat to ¢poptio elvat owotd aohallopeva kat
oUpdwva He TIG 0dnyleg tomoBeTnong.

26. To GUVOALKO KOG TOU OXAHATOG f/kal To UPog
evdeyetal va avgnBel dtav tomoBetroete T oxapa. Na
elote WSlaltepa pooekTikol dtav KveloTe pe TV dTiobev
fi/kaL Katd tnv 0050 o€ ykapal 1 oXNUATaywyd KATL.
27. AVTIKATAOTAOTE ARECT TUXOV KATEOTPAUHEVA
dBappéva eaptnpata tng oxdpag. Katd tn petadpopd,
OMoL oL HoYAOL, Ta pItouAsvLa r/kat Ta magtpadia Ba
TIPETIEL Va €lval odLypeva oUPGwva HeE TG 08nyieg
ToToBETNONG.

28. OL oXApEC TTou hEPoLV KAELSapLd Ba TIPETEL va givat
TIavta otn B€on KAEWWHATOG. Ta KAEWSLA Ba TTpETTEL va
adatpouvtat kat va GUAIoooVTal 0TO ECWTEPLKO TOU
0XMHATOG KaTdA TN petadopd.

29. AdBete umtodn OTL N 0dnyLkr) cupTEpLGOPA Kat

N CUMTTEPLDOPA TWV GPEVWY TOU OYAHATOG (KAl OTLG
0TpodEQ) evbexeTaL va aMAEoLV Kal To dXnHa va sivat
TILO EVAAWTO OTOUG TIAEUPLKOUG QVELOUG OTaV efvat
ToToBeTNHEVN N oxdpa.

30. Av@Aoya LE TO HOVTENO TG OXApag, Ta Tiiow $wTa Tou
oxNHaTog evdexetal va apepnodidovial. Z€ authv Ty
Tieplmtwon kat epdoov n oxdpa Sev £xeL NON EVOWUATWHEVA
Tilow $wta, Ba TpemeL va toroBetnBel eEwTePLKY) pmdpa
dwtwv.

31. Evbexetal va anatteltat poéobetn mvakida
Kukhodoplag. Autr Ba TipeTeL va TipooaptnBel oto
KATEMNAO TUAHA TNG oXApaAg oVpdwWVa [E TOUG TOTILKOUG
KAVoVLOHoUG,.

32. H tautnta tou oxAHatog Ba pETEeL Trdva va
T(POOAPHOLETAL OTO HETadEPOHEVO HOopTio Kal TIG
LOXUOUOEG 08LKEC CUVONKEG, OTIWC TO £(50C TOU SPOHOU,
TNV TIOLOTNTA TOU 0800TPWHATOC, TIG OUVBIKEC TOU
QAVELOU, TNV KUKAOdOop(a Kat Ta Loyvovta opla tayutntag,
wotdoo, ot Kapla mepimtwon, ev Ba TpéETeL va
uttepBaivel ta 130 yAL/wpa. Oa TpEMEL va Tnpe(lte avia
Ta loxvovta opla TaxUTNTAG Kal Toug AOLToUG KaVOVES
081KNG Kukhodopiag.

33. O8nyelTe TIPOTEKTIKA OTAV OTO SPOUO UTIAPYOLY
HELWTEC TaXUTNTAG (CapapdKLa), He péylotn tayutnta 10
YAL/Wpa.

34. \&Bete untdn Ot Katd tn petadopd evdexeTat va
SnpoupynBet aepoduvapikdg BopuBog, o omolog propet
va Slapepel avéhoya pe To Oxnpa Kat to poptio.

35. a oKoToUg EE0LKOVOHNONG KAUO{HWVY Kat pelwong
TWV ETUITTWOEWY 0TO TIEPLBANOV, KABWG Kal yLa T
aohEAeLa TwWV GAWV XPNOTWY Tou §pOoU, N oxapa

Ba mpémel va adatpeitat amd to dxnua otav dev
Xpnotporoteitat.
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Zuvtfpnon

36. Artatte(tat oXoAaoTikdg KaBaplopodg Kat cuvtrpnon
™G praykallépag, Wiwg Katd Toug XELHEPWOUG HIVEG. Ta
TOV AOYO QUTO, Va XPNOLHOTIOLELTE POVO SLaAupa VeEPOU HE
oLVNBLOPEVO LYPO KABAPLOHOU OLKLAKAG XProng Xwplg
aAKOOAN, Y\wplvn f tpdoBeta appwviag, StadopeTika
EVOEYETAL VA TIPOKAAETETE {NILA 0TNV ETILHAVELT TNG
uraykadlépac. Mn XpnoLloToLelte ouvnBLopéva oTtpEL
Kaprtivag yla tov kabaplopd tng praykadiépag. Ot
KAELSapPLEG Ba TIPETEL val ATtalvovTal PE AUTAVTIKO 0€
Hopdn oTpéL (amayopeveTal oToladATIOTE entadr| Tou
AUTQVTLIKOU HE TNV TINAOTLKI €TILGAVELD TNG UTTAYKAdEPaC).
37. A\alVeTe To HNYXQVIopHO 0UZELENG (AN OXL TLG
ETUPAVELEC TIOU £pYOVTAL OE €MAdI e TNV eTLAVELT TG
prtiAlag Tou Kotoadopou) Kat Ta AANA KWOUHEVA TUAHATA
NG OXAPAG, OTIWE ATTALTETAL.

38. Adatpeite tn oxdpa pv amnd tnv eloodo oe autépata
TIAUVTAPLA AUTOKWATWV.

39. Metd amno v adaipeon ano to oxnpa, n oxdpa ba
TIPETIEL VA GUAAOOETAL OE OTEYWO XWPO aroBrikevonc. ‘O a
Ta eEaptApata tng oxapag Ba TpéereL va Guldooovtal e
aodaiela. Na Bupaote va kabapilete kat va ouvtnpelte tn
oxdpa oUpdwva pe TG 08NyLeC.

40. Edv kdmolo e§aptnpa tng oxdapag xabel r urootel
$B0pd, XpNOLHOTIONOTE HOVO YWHOLA QVTAANAKTIKA TG
Thule yLa va To avtikataotroete. MTopeite va ayopdoete
AVTAANCKTIKG aTtd TOV QVTUTPOOWTIO A TOV KATAOKELAOTH.
41. MpOoKEeLEVOU va TIPOHNBEUTELTE ypryopa TO
AVTAANCKTIKG 0ag Kal yia TNV arnodpuyr) Xpovopopwv
EPWTIOEWVY, TIAPAOYETE TLG OXETIKEG AETTTOHEPELEG KAL TOV
OELPLaKO apLBHO TOU TIPOLOVTOG KATd TNV TIapayyeAia oag
A tnv avadf)tnon MANPoGopLLV.

42. Na va Staodallotel n Suvatdtnta avtikatdotaong
XAHEVWY 1) EAATTWHATIKWV KAELSLWY TO GUVTOHOTEPO SuVaTo,
ONMUELWOTE ToV apLBpo TNG KAELSAPLAG KAl TOU KAELSLOU TTou
avaypadetal oto KAeLSL.
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Onemli - Dikkatlice okuyun ve gelecekte bagvurmak
icin saklayin. Talimatlara uyulmamasi, Urinln yanls
kullaniimasina ve hasara veya yaralanmaya neden olabilir.

A UYARI

Aracin ¢eki topuzu, ECE R 55 gerekliliklerine uygun
olmalidir. Ceki topuzuna monte edilen uzaticilar veya

yana aglilir mekanizmalar gibi aksesuarlar, aracin sasisine
sabitlenmis ve ECE R55 onayli olmadikga, Thule ¢eki topuzu
montajli drtinle birlikte kullaniimamalidir. UYARI: Bu sartlar
karsilamayan cihazlarin kullanimi glivenligi tehlikeye atabilir,
hasara yol agabilir ve tim garantileri gegersiz kilabilir.

Genel

1. Thule, baglama ve montaj talimatlarina veya Thule veya
Thule saticisi tarafindan yazili veya sozel olarak verilen diger
talimatlara uygun olmayan montaj veya kullanimi dahil
taslyicinin yanlis montaji veya kullanimindan kaynakli, kisilere
zarar, taginabilir veya tasinamaz milke hasar, kar kaybi veya
diger tim kayip ve hasarlarla ilgili olarak sorumluluk kabul
etmez.



2. Taslyicl ve pargalari Uzerinde higbir bicimde degisiklik
yapiimamaldir.

3. Taslyicinin kullanimi ve kapasitesine iliskin sorulariniz
varsa Thule saticiniza danisin. Taglyiclyl baglamadan

ve kullanmadan énce talimatlarin ve garanti bilgilerinin
tamamini dikkatle okuyun.

Montaj

4. Taslyicinin tim gerekli pargalarinin mevcut oldugundan
emin olmak icin montaj talimatlarini kontrol edin.

6. Montaj talimatlarini ve varsa araglara uygunluk listesini
dikkatle okuyup uygulayin. Ardindan, 1., 2., 3. ve diger
maddeleri takip ederek pargalari dogru sirayla takin.

6. Taslyiclyl, baglama talimatlarinda gdsterilenden farkl bir
bi¢cimde takmaya caligmayin.

Yiikleme

7. Montaj talimatlarinda tastyici igin belirtilen maksimum

yUk kapasitesi aslimamalidir. Buna ek olarak, arag i¢in

onerilen maksimum ylk, montaj talimatlarinda belirtilen ylke

gore daima énceliklidir. Gegerli olan 6nerilen maksimum yuk

daima az olandir ve bu asiimamalidir.

8. Montaj talimatlarinda belirtilen maksimum tasiyici yuka,

hareket halindeki araglarin yani sira park halindeki araglar

icin de gegerlidir.

9. Yik dikkatle sabitlenmelidir. Elastik halatlar kullaniimamalidir.

10. Aracgta otomatik bagaj kapagi agma islevi varsa, bu

ozellik, aracin ve/veya bisiklet taglyicisinin hasar gdérmesini

onlemek amaclyla, arkaya baglanan bisiklet taslyicisi

takilmadan dnce devre disi birakilmali ve bagaj elle

aciimalidir.

11. Gerekirse, yuke, Ulkenizdeki yasalar uyarinca uygun

Isiklar ve uyari isaretleri takilmalidir.

12. ik tip onayi 1 Ekim 1998'den sonra olan araclarda, arkaya

baglanan taslyici ve/veya yik aracin UgUncu fren lambasini

kapatmamalidir. Aracin U¢Uncu fren lambasi su agilardan

gorandr olmalidir:

e Aracin uzunlamasina ekseninin 10 derece solu ve sagdi

e Yatay eksenin 10 derece Uzeri ve 5 derece alti Bu
rakamlara uyulamiyorsa, istege bagl yedek bir fren
lambasi takiimalidir. Taslyici kullanilirken Ulkenin yasalari
dikkate alinmalidir.

13. Baglama ve guvenlik talimatlarini ve (varsa) ECE Tip

Onayini taslyicinin baglandidr aragta bulundurun.

Ceki demirine baglanan tasiyicilara

iliskin 6nemli bilgiler

14. Ceki demirine baglanan taslyici, tamamen aliminyum

veya GGG40'tan (dokme demir) yapilan ¢eki demirleri igin

uygun degildir.

15. Ceki demirinin geki topuzu ve ¢eki topuzunun 2 cm

altina uzanan silindirik pargasi ¢elikten yapilmis olmalidir.

Ancak, ¢eki topuzu tutucusu aliminyumdan olabilir.

16. Taslyicl ve yUkln toplam agirlidi, izin verilen ¢eki demiri

kapasitesini kesinlikle agmamalidir. Ceki demiri kapasitesi

hakkinda bilgi, ceki demirinin yanindaki plakada veya aracin

bilgi kitapgiginda bulunabilir.

17. Ceki topuzunun kirlenmis ve yaglanmis olup olmadigini

daima kontrol edin. Bazi ¢eki topuzu Ureticileri geki

topuzlarinin tzerine koruyucu folyo veya kilif takar. Strtinme

ve stabilite tzerinde olumsuz etkisi oldugu i¢in bu folyo veya

kilifin taslyici kullanilmadan 6nce ¢ikariimasi gerekir.

18. Yola gcikmadan 6nce, farlarin galisip galismadigr kontrol

edilmelidir. Taslyicida sis lambasi kullanirken, aracin sis

lambasinin da ayni anda agik olmadigindan emin olun.

Aracin sis lambasl, normalde tapanin takil oldugunu
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algiladiginda otomatik olarak kapanir. Bunun gergeklesip
gerceklesmedigini kontrol edin.

19. Taslyici ¢eki topuzu Uzerinde hareket ederse veya
sikistirma kolu kullanilirken kenetlenme guicl azalirsa, geki
topuzunun kenetlenme giic, montaj talimatlarina gore
diizeltiimelidir. Oneri veya yardim icin Thule saticiniza danigin.
20. Arabanin bagajina kolay erisim igin bisiklet taslyicisinin
egme mekanizmasi varsa, yolculuk sirasinda bu
mekanizmanin yolculuk konumuna getirilip kilitlendiginden
emin olun.

21. Taslyicida isi kaynakli hasar dnlemek i¢in egzoz
borusunun arkasindaki mesafeyi ve acik alani kontrol edin.
Sicak egzoz borusu ve/veya sicak egzoz gazi, taslyicl
parcalarina zarar verebilir. Bazi arag modellerinde egzoz
borusu uzatmasi gereklidir. Araciniz i¢in gecerli gereklilikler
konusunda sUpheleriniz varsa Thule saticiniza danisin

Siiriis o6zellikleri ve kurallari

22.YUk baglarini diizenli olarak kontrol edin.

23. Suriise baglamadan dnce tasima kutusunun kapali ve Kilitli
oldugundan ve anahtarin kilitten ¢ikarildigindan emin olun.

24, Taslyicinin kusursuz pozisyonda olmasini taslyici ve
yUkin guvenli bigimde baglanmasini (i¢tncu bir kisi
takmis olsa bile) saglamak sadece ara¢ soforinin
sorumlulugundadir.

25. Taslyici her kullanildiginda, kisa bir mesafe gittikten
sonra (50 km), diizenli araliklarla tagtyicinin saglam bigimde
takilmis oldugunu kontrol edin. Olagandisi bir ses, yikte
ve/veya taslyicida oynama, aracin farkli hareketi veya

baska olagandis! durumlar oldugunu fark ederseniz durun
ve taslyicinin ve ydkdn dogru bicimde sabitlendigini ve
baglama talimatlarina uygun oldugunu kontrol edin.

26. Aracin toplam uzunlugu ve/veya ylksekligi taslyici
takildiginda artabilir. Geri geri giderken ve/veya garajlara ya
da feribotlara vs. girerken dzellikle dikkat edin.

27. Taslyicinin hasar gérmus veya asinmis pargalarini derhal
degistirin. Yolculuk sirasinda tum kollar, civatalar ve/veya
somunlar montaj talimatlarina uygun bigimde sikilmis
olmalidir.

28. Kilitle sabitlenen taslyicilar daima kilitli konumda
olmalidir. Anahtarlar ¢ikariimali ve yolculuk sirasinda arag
icinde tutulmalidir.

29. Taslyicl takill oldugunda, aracin sirts ve fren
ozelliklerinin (virajlar dahil) degisebilecegini ve aracin yandan
gelen rlizgarlara daha fazla maruz kalabilecegini unutmayin.
30. Taslyicl modeline bagli olarak, aracin stop lambalari
kapanabilir. Durum boyleyse ve taslyicida entegre stop
lambalari yoksa harici bir 1sik paneli takiimalidir.

31. Ek bir plaka da gerekebilir. Bu, yerel yasalara gére
taslyicinin uygun bir kismina takiimalidir.

32. Aracin hizi daima tasinan yUke ve yol tipi, yol kalitesi,
rlizgar kosullar, trafik yogunlugu ve gecerli hiz limitleri gibi
gecerli stirs kosullarina gére ayarlanmali, ancak higbir
kosulda 130 km/saati gegcmemelidir. Gegerli hiz limitleri ve
diger trafik dizenlemelerine daima uyulmalidir.

33. Hiz kesme timseklerinin Uzerinden maksimum 10 km/
sa ile yavas sUriin

34. Yolculuk sirasinda rlizgar gurdltisu olusabilecegini ve
bunun arag ve yike gore degisebilecedini unutmayin.

356. Yakit tasarrufu ve gevre Uzerindeki etki gibi nedenlerin
yani sira, yolu kullanan diger kisilerin glivenligi igin, tastyici
kullaniimadiginda arag Uzerinde birakilmamalidir.
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Bakim

36. Tasima kutusu, 6zellikle kis aylarinda dikkatlice
temizlenmeli ve muhafaza edilmelidir. Bu amagla yalnizca
su ile alkol, camasir suyu veya amonyum katki maddesi
icermeyen standart ev tipi temizleyici sividan olusan

bir solisyon kullanin, aksi takdirde kutunun ylizeyi zarar
gorebilir. Lutfen kargo kutusunu temizlemek igin standart
kokpit spreyleri kullanmayin. Kilitler, sprey yaglayici ile
yaglanmalidir (yaglayicilarin kutunun plastik ylizeyine temas
etmesine izin verilmemelidir).

37. Gerektiginde baglama mekanizmasini (fakat geki topuzu
ylzeyine temas eden ylUzeyleri degil) ve diger hareketli
parcalari yaglayin.

38.Otomatik arag yikamasindan Once taslyiclyr gikartin.

39. Taslyicl aragtan ¢ikarildiginda kuru bir yerde
saklanmalidir. Taglyicinin tim parcalari glvenli bicimde
saklanmalidir. Taglyiclyl talimatlara gére temizlemeyi ve
korumay unutmayin.

40.Taslyicl pargalarini kaybederseniz veya taslyici pargalari
asinirsa yedek par¢a olarak sadece orijinal Thule parcalari
kullanin. Yedek pargalar saticinizdan ve Ureticiden satin
alinabilir.

41. Yedek parcalar hizli bigimde almak ve zaman alici
sorulardan kaginmak icin Ittfen siparis verirken veya soru
sorarken ilgili Grln ayrintilarini ve seri numarasini verin.
42.Kayip veya bozuk anahtarlarin mimkin olan en hizl
bicimde degistirilebilmesi i¢in anahtarinizda bulunan kilit ve
anahtar numarasini not alin.
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Importanti - Agrahom bir-reqga u zommhom biex tuzahom
fil-gejjieni. In-nuqgas ta’ segwitu tal-istruzzjonijiet jista’
jirrizulta f'uzu mhux xieraq tal-prodott, li jista’ jikkawza hsara
jew korriment personali.

A TWISSIJA

L-irmonk tal-vettura jrid jikkonforma mar-rekwiziti tal-ECE R
55. Accessorji mmuntati fuq il-balla bhal spedituri tal-irmonk
jew apparat li jitbandal ma jithallewx jintuzaw flimkien mal-
prodott immuntat fuq il-ballun tal-irmonk ta’ Thule, sakemm
ma jkunux imwahhla max-xazi tal-vettura u ma jkunux
approvati mill-ECE R55. TWISSIJA - |-uzu ta’ apparat li ma
jissodisfawx dan jista’ jikkomprometti s-sikurezza, jikkawza
dannu u I-garanziji kollha ma jibgghux validi.

Generali

1. Thule ma tassumi I-ebda responsabbilta ghal hsara il
persuni, hsara lil proprieta mobbli jew immaobbli, telf ta’ profitt,
jew kwalunkwe telf jew hsara ohra kkawzati mill-immuntar
jew l-uzu mhux xieraq tat-trasportatur, inkluz izda mhux
limitat ghall-immuntar jew I-uzu li ma jikkonformax mal-
istruzzjonijiet tal-assemblagg, mal-istruzzjonijiet tal-immuntar
jew kwalunkwe struzzjoni ohra moghtija, bil-miktub jew
verbalment, minn Thule jew minn negozjant ta’ Thule.

2. It-trasportatur u |-partijiet tieghu ma jistghu jigu
mmodifikati bl-ebda mod.

3. Ikkonsulta man-negozjant ta’ Thule tieghek jekk
ghandek xi mistogsija dwar it-thaddim I-uzu jew il-limiti tat-
trasportatur. Agra I-istruzzjonijiet kollha u I-informazzjoni tal-
garanzija bir-reqga gabel ma’ timmonta u tuza t-trasportatur.

Twahhil
4. |ccekkja l-istruzzjonijiet ta’ assemblagg biex tizgura li
I-parts kollha mehtiega tat-trasportatur huma inkluzi.
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5. Agra sew u segwi l-istruzzjonijiet ta’ assemblagg u I-lista
ta’ rakkomandazzjonijiet bir-reqga, jekk il-lista tkun ikluza.
imbaghad wahhal I-unita skont is-sekwenza t-tajba, billi
ssegwi 1, 2, 3u I-bgija.

6. Tippruvax twahhal it-trasportatur b'xi mod iehor ghajr
il-mod muri fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

Taghbija
7. It-taghbija massima tat-trasportatur, kif specifikata fl-
istruzzjonijiet tal-armar, m'ghandhiex tingabez. Barra minn
hekk, it-taghbija massima rakkomandata ghall-vettura
nnifisha dejjem tiehu prijorita fuq it-taghbija specifikata
fl-istruzzjonijiet tal-assemblagg. Dejjem it-taghbija massima
baxxa tapplika u m'ghandhiex tingabez.
8. It-taghbija massima ghat-trasportatur, kif specifikat fl-
istruzzjonijiet tal-assemblagg, tapplika ghal vetturi mexjin kif
ukoll ghal vetturi pparkjati.
9. It-taghbija trid titwahhal sewwa. M'ghandhomx jintuzaw
bungees elastici.
10. Jekk il-vettura hija mghammra b'funzjoni ta’ ftuh
awtomatiku tal-pjanca jew tal-but, din il-funzjoni ghandha
tigi dizattivata u I-kompartiment tal-bagalji ghandu jinfetah
b'mod manwali meta t-trasportatur immuntat fug wara
jkun imwahhal, sabiex tigi evitata hsara lill-vettura u/jew
lit-trasportatur.
1. Jekk ikun hemm bzonn, it-taghbija ghandha tigi
mghammra bi dwal u sinjali ta’ twissija xierga skont il-ligijiet
lokali.
12. Fil-kaz ta’ vetturi li I-ewwel approvazzjoni tat-tip saret
wara 1ta’ Ottubru 1998, it-trasportatur immuntat fug wara u/
jew it-taghbija m'ghandhomx jghattu t-tielet dawl tal-brejk.
It-tielet dawl tal-brejk tal-vettura ghandu jkun vizibbli minn:
e 10 gradi fug ix-xellug u fuq il-lemin tal-assi longitudinali
tal-vettura
e 10 gradi ‘l fug u 5 gradi taht I-assi orizzontali
Jekk dawn i¢-c¢ifri ma jigux imharsa, ghandu jitwahhal
dawl tal-brejk mhux obbligatorju bhala sostituzzjoni.
Ghandhom jitgiesu I-ligijiet nazzjonali waqt li jkun ged
jintuza t-trasportatur.
13. Zomm I-istruzzjonijiet tal-immuntar u tas-sigurta u (jekk
applikabbli) I-Approvazzjoni tat-Tip ECE fil-vettura fejn ikun
armat it-trasportatur.

Informazzjoni importanti ghal
trasportaturi mmuntati fuq il-gan¢ tal-

irmonk
14. It-trasportatur mmuntat fuq il-ganc tal-irmonk mhuwiex
adattat ghal gancijiet maghmulin totalment mill-aluminju jew
GGG40 (hadid fondut).
15. Il-boc¢ca tal-irmonk u I-parti ¢ilindrika tal-ganc tal-irmonk
li tilhag 2 cm taht il-boc¢¢a tal-irmonk ghandhom ikunu
maghmula mill-azzar. Madankollu, dak li jzomm il-boc¢ca
tal-irmonk jista’ jkun maghmul mill-aluminju.
16. Il-piz ikkombinat tat-trasportatur u tat-taghbija gatt ma
ghandu jagbez il-kapacita permessa tal-ganc tal-irmonk.
Informazzjoni dwar il-kapacita tal-irmonk tinstab fuqg pjanca
hdejn il-ganc tal-irmonk jew fil-ktejjeb ta’ informazzjoni
tal-vettura.
17. Dejjem iccekkja li I-boc¢ca tal-irmonk ikun hieles minn
hmieg u zejt u ma jkollux hsara. Uhud mill-manifatturi tal-
bocca tal-irmonk ikopru I-bocéi tal-irmonk taghhom b'folja
jew kisi protettiv. Din il-fojla jew kisja ghandha tithehha gabel
ma tuza t-trasportatur, minhabba li ghandha effett negattiv
fuq il-frizzjoni u I-istabbilta.
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18. Qabel it-tlug, id-dwal ghandhom jigu ¢ccekkjati biex
naraw li ged jahdmu sew. Meta tuza d-dawl tac-cpar fuq
it-trasportatur, kun zgur li d-dawl tac-cpar fuq il-vettura

ma jkunx mixghul fl-istess hin. Id-dawl tac-Cpar tal-vettura
normalment jintefa awtomatikament meta I-vettura taghraf li
I-plagg huwa konness. Iccekkja jekk dan hu I-kaz.

19. Jekk it-trasportatur jimxi fuq il-boc¢a tal-irmonk jew jekk
il-forza tal-irbit tithaggas meta jithaddem il-manku tal-irbit,
il-forza tal-irbit tal-bocca tal-irmonk ghandha tigi aggustata
skont l-istruzzjonijiet tal-immuntar. Stagsi lin-negozjant lokali
ta’ Thule tieghek ghal parir jew ghajnuna.

20. Jekk it-trasportatur ghandu mekkanizmu ta’ tmejjil ghal
access iffacilitat ghall-but, kun zgur li I-mekkanizmu jkun
magqful sew fil-pozizzjoni tat-trasport waqt it-trasport.

21. Ic¢ekkja d-distanza u z-zona esposta fuq it-trasportatur
wara |-pajp tal-egzost biex tevita li ssir hsara minhabba
s-shana lit-trasportatur. ll-pajp tal-egzost shun u/jew il-gass
tal-egzost shun jistghu jaghmlu hsara lill-komponenti
tat-trasportatur. Fug certi mudelli ta’ vetturi hija mehtiega
estensjoni tal-pajp tal-egzost. Ikkonsulta man-negozjant
Thule tieghek jekk ghandek dubju dwar ir-rekwiziti li
japplikaw ghall-vettura tieghek.

Karatteristi¢i u regolamenti tas-

sewqan

22. |ccekkja I-irbit tat-taghbija regolarment.

23. Kun zgur li I-kaxxa tal-merkanzija hija maghluga u
msakkra u li ¢-cavetta tnehhiet mis-serratura gabel ma
ssug.

24, |s-sewwieq tal-vettura huwa unikament responsabbli biex
jizgura li t-trasportatur ikun f'’kondizzjoni perfetta u li
t-trasportatur u t-taghbija huma mwahhlin sew (anke jekk ikunu
twahhlu minn terza persuna).

25. Kull darba li jintuza t-trasportatur, iccekkja li t-trasportatur
huwa mwahhal sewwa wara sewgan fug distanza gasira (50km)
u mbaghad f'intervalli regolari. Jekk tinnota xi hoss mhux
tas-soltu, moviment tat-taghbija u/jew tat-trasportatur, imgiba
differenti tal-vettura jew kundizzjonijiet ohra mhux tas-soltu,
ieqaf u vverifika li t-trasportatur u t-taghbija huma mwahhlin
sewwa, U skont l-istruzzjonijiet tal-immuntar.

26. It-tul u/jew I-gholi totali tal-vettura jistghu jikbru meta
jkun armat trasportatur. Ir-roti nfushom jistghu jzidu |-wisa’ u
I-gholi totali tal-vettura. Ogghod attent hafna meta tirriversja
u/jew tidhol f'garaxxijiet jew lanec¢ ecc.

27. Ibdel kwalunkwe parti mit-trasportatur li ghandha |-hsara
jew intuzat hafna immedjatament. Matul it-trasport, il-lievi,
il-boltijiet u/jew il-gewz kollha ghandhom jissikkati skont
l-istruzzjonijiet tal-immuntar.

28. It-trasportaturi mghammra b’serratura ghandhom dejjem
ikunu fil-modalita msakkra. Ic-cwievet ghandhom jitnehhew
u jinzammu gol-vettura waqt it-trasport.

29. Kun af li I-karatteristici ta’ sewqan tal-vettura u I-mod kif
tibbrejkja (inkluzi fil-kurvi) jistghu jinbidlu u li I-vettura tista
‘ssir suxxettibbli ghall-irjieh mill-genb meta t-trasportatur
ikun mghammar.

30. Skont il-mudell tal-garr, il-fanali tal-karozza jistghu jigu
ostakolati. Jekk dan ikun il-kaz u jekk it-trasportatur ma
jkollux diga dwal ta" wara integrati, ghandu jitwahhal bord
tad-dawl fug barra.

31. Jista' jaghti I-kaz Ii tkun mehtiega pjanca tan-numru
addizzjonali. Din ghandha tinhemez mal-parti xierga tat-
trasportatur skont il-ligijiet lokali.
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32. Il-velocita tas-sewgan ghandha dejiem tigi aggustata
skont it-taghbija li tkun gieghda tingarr u I-kundizzjonijiet
tas-sewqan attwali, bhat-tip ta’ trig, il-kwalita tat-triq, il-
kundizzjonijiet tar-rih, l-intensita tat-traffiku u I-limiti ta’ velocita
applikabbli, izda taht I-ebda cirkostanza ma ghandha tagbez
iI-130km/h. Ghandhom dejjem jigu osservati I-limiti ta’ velocita
applikabbli u regolamenti tat-traffiku ohrajn.

33. Suq bil-mod fuq l-isleeping police, b'mhux aktar

minn 10 km/h.

34.Kun af li jista’ jigi ggenerat il-hoss tar-rih waqt it-trasport
u jista’ jvarja skont il-vettura u t-taghbija.

35. Ghal ragunijiet ta’ ekonomija tal-fijuwil u impatt
ambijentali kif ukoll s-sigurta ta’ utenti ohra tat-triq, it-
trasportatur ghandu jithnehha meta ma jintuzax.

Manutenzjoni

36. ll-kaxxa tal-merkanzija ghandha tithaddaf u ssirilha
manutenzjoni bir-reqaga, partikolarment fix-xhur tax-xitwa. Ghal
dan I-ghan, uza biss soluzzjoni ta" ilma u likwidu tal-hasil standard
minghajr ebda alkohol, bli¢ jew addittivi tal-ammonium ghax
inkella I-wicc tal-kaxxa tista’ ssirlu I-hsara. Jekk joghgbok tuzax
sprejs tal-kokpit standard ghat-tindif tal-kaxxa tal-merkanzija.
Is-serraturi ghandhom ikunu llubrikati b'lubrikant sprej (I-ebda
lubrikant m'ghandu jithalla jigi f'kuntatt mal-wicc tal-plastik tal-
kaxxa).

37 lllubrika I-mekkanizmu tal-akkoppjar (izda mhux |-ucuh li
jigu f'kuntatt mal-wic¢ tal-bocca tal-irmonk) u partijiet ohra li
jiccagalqu tat-trasportatur meta mehtieg.

38. Nehhi t-trasportatur gabel tuza hasil awtomatiku tal-
karozzi.

39. Meta t-trasportatur jithehha minn mal-vettura, ghandu
jinhazen f'zona ta’ hazna li tkun niexfa. ll-komponenti kollha
tat-trasportatur iridu jinhaznu b'mod sigur. Ftakar biex
tnaddaf u zzomm it-trasportatur skont I-istruzzjonijiet.

40. Jekk titlef parti(iet) tat-trasportatur jew parti(jiet) tat-trasportatur
jintuzaw hafna, uza biss spare parts genwini ta’ Thule bhala
sostituzzjoni. Spare parts jistghu jinxtraw minghand in-negozjant
jew il-manifattur tieghek.

41. Biex tizgura li tirCievi |-ispare parts malajr u biex tevita
mistogsijiet li jiehdu hafna hin, jekk joghgbok ipprovdi d-dettalji
tal-prodott rilevanti u n-numru tas-serje meta taghmel ordni
jew tistagsi mistogsija.

42.Sabiex taccerta li tkun kapaci tissostitwixxi cwievet
mitlufin jew difettuzi malajr kemm jista’ jkun, hu nota tan-
numri tas-serratura u tac-cavetta li jinsabu fuq ic-cavetta
tieghek.
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Penting - Baca dengan teliti dan simpan untuk rujukan
masa depan. Kegagalan untuk mengikuti arahan boleh
menyebabkan penggunaan produk yang tidak betul, yang
boleh menyebabkan kerosakan atau kecederaan.

A AMARAN

Bola tunda kenderaan mesti mematuhi keperluan ECE

R 55. Aksesori yang dipasang pada bola tunda seperti
pemanjang bola tunda atau peranti swing away tidak
dibenarkan digunakan bersama dengan produk yang
dipasang pada bola tunda Thule, melainkan dipasang
pada casis kenderaan dan diluluskan ECE R55. AMARAN
- Penggunaan peranti yang tidak memenuhi ini boleh
menjejaskan keselamatan, menyebabkan kerosakan dan
membatalkan semua jaminan.

Am

1. Thule tidak bertanggungjawab untuk kecederaan
kepada individu, kerosakan harta benda boleh gerak atau
tidak boleh gerak, kehilangan keuntungan, atau apa-

apa kehilangan atau kerosakan lain akibat pemasangan
atau penggunaan pembawa yang tidak betul, termasuk
tetapi tidak terhad pada pemasangan atau penggunaan
yang bertentangan dengan arahan pemasangan, arahan
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pemasangan atau apa-apa arahan lain yang diberi, secara
bertulis atau lisan, oleh Thule atau pengedar Thule.

2. Pembawa dan bahagiannya tidak boleh diubah suai
dalam apa jua cara.

3. Rujuk dengan pengedar Thule anda jika anda ada apa-
apa soalan tentang operasi, penggunaan dan had pembawa.
Baca semua arahan dan maklumat waranti dengan teliti
sebelum memasang dan menggunakan pembawa.

Pemasangan

4. Semak arahan pemasangan bagi memastikan semua
bahagian pembawa yang perlu ada.

5. Baca dan ikuti dengan teliti arahan pemasangan dan
senarai saranan dengan teliti, jika senarai tersebut
disertakan. Kemudian pasangkan unit dalam aturan yang
betul dengan mengikuti perkara 1, 2, 3 dan seterusnya.

6. Jangan cuba memasang pembawa dalam apa jua cara
lain daripada yang ditunjuk dalam arahan pemasangan.

Memuat

7. Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang
ditetapkan dalam arahan pemasangan tidak boleh
dilampaui. Muatan maksimum yang disyorkan untuk
kenderaan itu sendiri sentiasa lebih diutamakan berbanding
muatan yang ditetapkan dalam arahan pemasangan.
Muatan tersebut sentiasa muatan maksimum yang
disyorkan yang lebih rendah dan tidak boleh dilampaui.

8. Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang
ditetapkan dalam arahan pemasangan, berkenaan bagi
kenderaan yang bergerak dan juga kenderaan yang diparkir.
9. Muatan mesti diikat dengan teliti. Lelabah elastik tidak
boleh digunakan.

10. Jika kenderaan ini dilengkapi fungsi pembuka but atau
pelindung pintu belakang tegar, fungsi ini mesti
dinyahdayakan dan kompartmen bagasi mesti dibuka
secara manual apabila pembawa yang dipasang di
belakang terpasang, untuk mengelakkan kerosakan kepada
kenderaan dan/atau pembawa.

11. Jika perlu, muatan mesti dipasang dengan lampu dan
tanda amaran yang sesuai menurut undang-undang
tempatan.

12. Bagi kenderaan jenis diluluskan pertama selepas 1
Oktober 1998, pembawa yang dipasang di belakang dan/
atau muatan tidak boleh menutup lampu brek ketiga
kenderaan. Lampu brek ketiga kenderaan mestilah boleh
dilihat dari:

® 10 darjah ke kiri dan ke kanan paksi longitud kenderaan
tersebut

® 10 darjah di atas dan 5 darjah ke bawah paksi horizontal
Jika angka ini tidak dipatuhi, lampu brek ganti opsyenal
mestilah dipasang. undang-undang Negara mestilah
diambil kira semasa menggunakan pembawa ini.

13. Simpan arahan pemasangan dan keselamatan dan (jika

berkenaan) Kelulusan Jenis ECE di dalam kenderaan yang

pembawa tersebut terpasang.
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Maklumat penting untuk pembawa

dipasang pada bar tunda

14. Pembawa dipasang pada bar tunda tidak sesuai untuk
bar tunda yang dibuat secara keseluruhan daripada
aluminium atau GGG40 (besi waja).

15. Bola tunda dan bahagian berbentuk silinder pada bar
tunda yang mencapai 2 cm di bawah bola tunda mesti
diperbuat daripada keluli.

16. Berat tergabung pembawa dan muatan tidak boleh
sekali-kali melampaui kapasiti bar tunda yang dibenarkan.
Maklumat tentang kapasiti bar tunda boleh didapati pada
plat di sebelah bar tunda atau di dalam buku kecil maklumat
kenderaan.

17. Sentiasa periksa bahawa bola tunda bebas daripada
kotoran dan minyak dan tidak rosak. Sesetengah pengilang
bola tunda menutup bola tunda mereka dengan kerajang
atau salutan pelindung. Kerajang atau salutan ini tidak boleh
ditanggalkan sebelum menggunakan pembawa, kerana ini
memberi kesan negatif pada geseran dan kestabilan.

18. Sebelum berangkat, kefungsian lampu mestilah
diperiksa. Apabila menggunakan lampu kabut pada
pembawa, pastikan lampu kabut pada kenderaan
dihidupkan pada masa yang sama. Lampu kabut kenderaan
biasanya mati secara automatik apabila kenderaan
mengesan palam tersambung. Periksa untuk memastikan
hal ini adalah benar.

19. Jika pembawa bergerak pada bola tunda atau jika daya
pengapit dikurangkan semasa mengendalikan pemegang
pengikat, pengapit bola tunda mesti dilaraskan menurut
arahan pemasangan. Minta nasihat atau bantuan daripada
pengedar Thule setempat anda.

20. Jika pembawa ada mekanisme jongket untuk akses ke
but yang mudah, pastikan mekanisme ini dikunci dengan
rapi dalam kedudukan pengangkutan sepanjang perjalanan
21. Pastikan jarak dan kawasan terdedah pada pembawa di
belakang paip ekzos untuk mengelak kerosakan haba
kepada pembawa. Paip ekzos panas dan/atau gas ekzos
panas boleh merosakkan komponen pembawa. Pada model
kenderaan tertentu sambungan paip ekzos diperlukan. Rujuk
pada pengedar Thule anda jika anda tidak pasti tentang
keperluan yang berkenaan dengan kenderaan anda.

Ciri-ciri dan peraturan memandu

22. Periksa ikatan muatan dengan kerap.

23. Pastikan kotak kargo sudah ditutup dan dikunci dan
kunci dikeluarkan daripada lubang kunci sebelum
memandu.

24. Pemandu kenderaan bertanggungjawab secara tunggal
untuk memastikan pembawa dalam keadaan yang
sempurna dan bahawa pembawa dan muatan diikat dengan
rapi (walaupun dipasang oleh orang ketiga).

25. Setiap kali pembawa digunakan, periksa untuk
memastikan pembawa dipasang dengan rapi selepas
memandu dalam jarak yang dekat (50km) dan kemudian
pada selang jarak yang tetap. Jika anda mengesan bunyi
yang luar biasa, pergerakan muatan dan/atau pembawa,
kenderaan berkelakuan secara berlainan atau keadaan

luar biasa lain, berhenti dan periksa pembawa dan muatan
dipasang dengan betul serta menurut arahan pemasangan.
26. Jumlah panjang dan/atau tinggi kenderaan mungkin
bertambah apabila pembawa dipasang. Beri perhatian
khusus semasa mengundur dan/atau memasuki garaj atau
feri, dsb.

54

27. Ganti mana-mana bahagian yang rosak atau haus
pembawa dengan serta-merta. Semasa pengangkutan,
semua tuil, bolt dan/atau nat mesti diketatkan menurut
arahan pemasangan.

28. Pembawa yang dipasang dengan kunci mestilah
sentiasa dikunci dalam kedudukannya. Kunci mesti
dikeluarkan dan disimpan di dalam kenderaan semasa
pengangkutan.

29. Berwaspada kerana ciri-ciri pemanduan dan membrek
kenderaan (termasuk semasa membelok) mungkin berubah
dan kenderaan mungkin menjadi rentan terhadap angin
lintang apabila pembawa dipasangkan.

30. Bergantung pada model pembawa, lampu belakang
kereta tidak boleh dihalang. Jika ini berlaku dan jika pembawa
belum disepadukan dengan lampu belakang, papan lampu
luar mestilah dipasangkan.

31. Nombor plat tambahan mungkin diperlukan. Ini
hendaklah dipasangkan ke bahagian pembawa yang sesuai
menurut undang-undang tempatan.

32. Kelajuan kenderaan mesti sentiasa dilaraskan mengikut
muatan yang dibawa dan keadaan memandu semasa,
seperti jenis jalan raya, kualiti jalan raya, keadaan angin,
keamatan lalu-lintas dan had laju yang berkuat kuasa, tetapi
tidak boleh sekali-kali dalam apa jua keadaan sekali pun
melebihi 130 km/j. Had laju dan peraturan lalu lintas yang
berkuat kuasa mestilah sentiasa dipatuhi.

33. Pandu perlahan-lahan semasa melalui bonggol
kelajuan, kelajuan maksimum 10 km/j.

34. Ketahui bahawa bunyi angin mungkin terhasil semasa
pengangkutan dan mungkin berbeza mengikut kenderaan
dan muatan.

35. Atas sebab-sebab ekonomi bahan api dan impak alam
sekitar, serta keselamatan pengguna jalan raya lain,
pembawa mesti ditanggalkan daripada kenderaan apabila
tidak digunakan.

Penyelenggaraan

36. Kotak kargo hendaklah dibersihkan dan dipelihara
dengan teliti, terutamanya dalam musim dingin. Untuk
tujuan ini, hanya gunakan larutan air dan cecair membasuh
isi rumah standard tanpa apa-apa alkohol, peluntur atau
tambahan amonium kerana sekiranya tidak permukaan
kotak boleh mengalami kerosakan. Tolong jangan gua apa-
apa semburan kokpit standard untuk membersihkan kotak
kargo. Kunci mesti diletakkan pelincir dengan semburan
pelincir (pelincir tidak boleh dibenarkan bersentuh dengan
permukaan plastik kotak ini).

37. Lincirkan mekanisme gandingan (tetapi bukan
permukaan yang bersentuh dengan permukaan bola tunda)
dan bahagian bergerak lain pada pembawa apabila perlu.
38. Tanggalkan pembawa sebelum menggunakan pencuci
kereta automatik.

39. Apabila pembawa ditanggalkan daripada kenderaan,
pembawa mesti disimpan di dalam kawasan
penyimpanan yang kering. Semua komponen pembawa
mestilah disimpan dengan selamat. Jangan lupa untuk
membersihkan dan menyelenggara pembawa menurut
arahannya.

40.Jika anda hilang bahagian pembawa atau bahagian
pembawa menjadi haus, hanya guna alat ganti Thule tulen
sebagai ganti. Alat ganti boleh dibeli daripada pengedar
atau pengilang.
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41. Untuk memastikan anda menerima alat ganti dengan
segera dan untuk mengelak pertanyaan yang memakan
masa, sila sediakan butiran produk dan nombor siri yang
berkaitan semasa membuat pesanan atau mengajukan
pertanyaan.

42.Untuk memastikan anda dapat menggantikan kunci
yang hilang atau rosak secepat mungkin, catatkan nombor
mangga dan kunci yang boleh didapati pada kunci anda.
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